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  ‘Er is voor mij nu geen weg terug. Ik ga je meenemen op reizen die je zelfs in je dromen niet voor mogelijk had gehouden.’


  – Alexander McQueen


  Proloog


  


  


  


  


  


  Het zwaard van de meermin blonk in de waterige schemering van de Diepten van Tanner. Ze hield het zwaard voor zich uit, met beide handen aan het gevest, terwijl ze door het verlaten dorp trok.


  Tanner, wie hij ook mocht zijn geweest, was al lang geleden vertrokken. Net als ieder ander. Toch hield de meermin haar zwaard geheven. In de eenzame wateren die door verlaten dorpen stroomden, joegen vaak zwartpunthaaien. Ook een ander soort roofdier loerde er: plunderaars die de huizen van de verdwenen bewoners afschuimden op zoek naar alles wat waarde zou kunnen hebben.


  De meermin was op de terugweg naar Ondalina, haar thuis in de Noordelijke IJszee, en ze had onderweg veel van zulke dorpen gezien. In de Binnenwateren. In Miromara, en hier in Atlantica. Ze waren allemaal leeggeroofd en verwoest. De bewoners waren ontvoerd. De enkelen die hadden weten te vluchten, vertelden over in het zwart geklede soldaten die met wapens en kooien op hen af waren gekomen. Waar het meervolk naartoe was gebracht, wist niemand.


  Toen ze zich ervan had vergewist dat er geen plunderaars in de buurt waren, stak ze haar zwaard in de schede. Ze was moe en de nacht naderde, vol gevaren. Pal voor haar stond een klein huis waarvan de deur scheef in de scharnieren hing. Voorzichtig ging ze naar binnen, waarbij ze wat makrelen deed opschrikken. De kamers beneden vertoonden tekenen van geweld: een omvergeworpen tafel, verbrijzelde borden, speelgoed dat over de vloer verspreid lag. Ze zwom naar boven en vond een kamer die haar een zacht bed vol anemonen bood.


  Haar gezicht was getekend door vermoeidheid. Ze had grote behoefte aan slaap, maar ze was er ook bang voor. Ze werd door nachtmerries gekweld. Iedere keer dat ze haar ogen dichtdeed, zag ze hem: Abbadon, het monster. Ze zag hem oprukken naar de anderen – Ling, Ava, Neela, Becca en Sera – om hen te verscheuren.


  Ik had bij hen moeten blijven, dacht ze. Ik had hen moeten helpen.


  Maar ze zouden haar hulp niet hebben gewild. Niet als ze de waarheid te weten waren gekomen.


  Toen ze naar het bed zwom, bewoog er iets achter haar. Ze ving een glimp op van iets donkers, van een bleek gezicht.


  Er was iemand anders in de kamer.


  De meermin draaide zich om met de snelheid van een tarpon, en haar hart bonsde terwijl haar hand naar het gevest van het zwaard ging.


  Ze zag dat er inderdaad iemand was, maar niet in de kamer. Hij bevond zich in een spiegel die aan een muur hing.


  ‘Wees niet bang, Astrid Kolfinnsdottir. Ik zou je echt geen kwaad willen doen,’ zei hij. ‘Ik ken je geheim. Ik weet hoe je hebt geleden. Ze bespotten je en noemen je zwak, maar door jouw aderen stroomt het bloed van de grootste magiër die ooit heeft geleefd. Ga met me mee. Ik zal een eind maken aan de wrede woorden, aan het gelach. Ik zal je machtig maken, machtiger dan ieder ander levend wezen.’


  De meermin nam hem achterdochtig op. Hij was een mens. Zijn gezicht lag in de schaduw. Maar ze kon zien dat er een gave zwarte parel aan een ketting om zijn hals hing.


  ‘Hoe weet je mijn naam? Wie ben je?’ wilde ze weten.


  De man reageerde door zijn hand naar haar uit te steken. Hij duwde hem door het verzilverde glas en liet hem in het water hangen – een vraag in plaats van een antwoord.


  De vinnen van de meermin begonnen te prikken, maar ze sloeg geen acht op haar angst. Er was iets aan hem wat haar naderbij trok, iets wat even sterk was als het getij.


  Ze bracht haar hand naar hem omhoog. Terwijl ze dit deed, ontwaarde ze haar eigen weerkaatsing in de spiegel. En erachter zag ze het gezicht van de man, nu niet meer in de schaduw. Gedurende één moment werden zijn ogen – even zwart en bodemloos als de Grote Kloof – haar ogen.


  Doodsbang mepte ze met haar staartvin tegen de spiegel, zodat deze verbrijzelde.


  Terwijl de scherven omlaagkletterden, vluchtte de meermin de kamer uit.


  Ze zwom zo snel als ze kon. Het huis uit, weg uit het dorp. De koude, donkere wateren van de nacht in.
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  Serafina di Merrovingia, rechtmatige regina van Miromara, spande haar kruisboog.


  ‘Schieten om te doden!’ beval ze.


  De 25 strijders van de Zwarte Vinnen knikten allemaal en verspreidden zich toen. Dankzij hun camouflage waren ze bijna onzichtbaar tegen de met wier begroeide rotsbodem aan de voet van het koninklijke paleis van Miromara. Sera wierp een laatste blik op het donkere water boven haar en draaide zich toen om. Ze vertrok in de richting van een tunnel die in de rotsen was uitgehakt.


  POORT VAN DE VERRADERS, luidde de eeuwenoude tekst die boven de ingang van de tunnel was uitgehakt. Duizenden jaren lang waren de vijanden van Miromara door deze gang naar de kerkers gebracht, tot hij tijdens een ongekend tijdperk van vrede permanent was afgesloten en vervolgens was vergeten. De ironie van de situatie ontging Sera niet. De echte verraders bevonden zich ín het paleis: haar oom Vallerio, zijn nieuwe vrouw Portia Volnero en hun dochter Lucia. Ze hadden Sera’s moeder, regina Isabella, laten vermoorden en hadden daarna de troon gestolen.


  Een paar meter dieper de tunnel in week de duisternis voor het licht van een draagbare lavalamp die door een van de Zwarte Vinnen aan de muur was gehangen. Het schijnsel viel op Sera en onthulde een meermin die sterk verschilde van die welke nog maar zo kortgeleden in het paleis had gewoond.


  Sera was nu een indrukwekkende verschijning: sterk, recht van leden en zelfverzekerd. Haar armen en staart waren gespierd. Haar zwartgeverfde haar was in een kort mannenkapsel geknipt, zodat de vijand er geen houvast aan had, zoals Nam Legeips haar ooit had beetgegrepen. Net als alle Zwarte Vinnen droeg ze een kort donkerblauw militair jasje met een zwarte rand, als verwijzing naar Cerulea, de hoofdstad van Miromara. Aan haar heup hing een dolk. De twijfel en aarzeling die ooit in haar groene ogen te zien waren geweest, waren verdwenen; er brandde nu een vervaarlijk nieuw licht in.


  Verderop zag Sera een hoog ijzeren hek dat met zeepokken was begroeid. Er waren vier jonge meermannen verwoed bezig de tralies ervan door te zagen, met gezwollen spieren op hun rug en armen. IJzer weerde magie af, dus konden er geen zangbezweringen worden gebruikt om het metaal te breken of te laten smelten.


  Ze liet haar wapen zakken. ‘Hoe lang duurt het nog, Yaz?’ vroeg ze een van de meermannen.


  ‘Hoogstens vijf minuten,’ antwoordde Yazeed. ‘We zijn er bijna doorheen.’


  Hij was haar onderbevelhebber en dit was zijn idee geweest. Sera wist nog hoe hij samen met Luca, een andere krijger, om vier uur ’snachts juichend en lachend het hoofdkwartier van de Zwarte Vinnen was binnen gezwommen.


  ‘Kijk eens wat wij hebben gevonden!’ had Yaz gejoeld.


  Hij had een oud document van kelp-perkament op de tafel in het veilige huis gelegd. Serafina en de rest van de Zwarte Vinnen hadden zich eromheen verzameld.


  ‘Het is de oorspronkelijke bouwtekening van het paleis. Compleet met het volledige netwerk van lavabuizen,’ had Yaz handenwrijvend verklaard. ‘Dit stuk buis’ – hij had gewezen naar een dikke zwarte streep die met inktvisinkt was getrokken – ‘vervoerde lava van de laag onder het paleis naar de westvleugel. Hij had eigenlijk twee eeuwen geleden moeten zijn verwijderd, toen de schatkamers uit de Grande Corrente naar het paleis werden overgeplaatst.’


  Luca was hem bijgevallen. ‘Maar dat is nooit gebeurd!’ zei hij, terwijl hij een tweede stuk perkament uitrolde. ‘Dit zijn de tekeningen voor de nieuwe schatkamers. Ze konden die niet te dicht bij de lavabuizen plaatsen, want als de leidingen stukgingen, zou de lava de muren doen smelten, zodat de schatten gevaar liepen. Dus werd er een nieuwe leiding aangelegd, ver onder de schatkamers. De oude buizen werden alleen maar afgesloten, niet afgebroken.’


  ‘Alles ligt er nog steeds!’ had Yaz gniffelend gezegd. ‘De buizen, de zijtak, zelfs de afsluitklep. Er zit nog geen halve meter rotswand tussen de oude buis en de schatkamer. Het enige wat wij hoeven te doen, is de buis openbreken, de oude klep openzetten, de lava door de rotswand laten branden…’


  ‘…en we zijn in de schatkamers!’ was Sera hem in de rede gevallen, en ze hadden hun staarten enthousiast tegen elkaar geslagen.


  ‘Maar hoe komen we om te beginnen in het paleis?’ had Neela, Sera’s hartsvriendin, gevraagd. Ze was de zus van Yazeed en eveneens een Zwarte Vin.


  ‘De oude Poort van de Verraders, aan de noordzijde van het paleis. Die ligt onder aan de zeeheuvel en is overwoekerd door zeewier. Hij moet ons voldoende dekking kunnen geven,’ had Luca geantwoord.


  Sera was op de hoogte geweest van de Poort van de Verraders, maar ze was verbaasd over het netwerk van oude lavabuizen. Ze had kennelijk veel gemist in haar dagen als verwende prinses. Haar uren waren gevuld geweest met het oefenen van zangbezweringen, school, en de eindeloze vermaningen van haar moeder. Deze dingen waren belangrijk, maar ze brachten je niet in de schatkamers – daar waren list en moed voor nodig.


  ‘Wanneer gaan we?’ had Neela gevraagd.


  ‘Zodra ik Mahdi zover heb gekregen om een feest te geven – een groot feest, met een vuurwerkshow,’ had Yaz geantwoord.


  ‘Ik begrijp het niet,’ had Neela gezegd. ‘Waar hebben we een feest voor nodig? En een vuurwerkshow?’


  ‘Omdat als we de lava uit de hoofdleiding laten stromen, de druk in het paleis zal afnemen. De lichten op dat netwerk zullen gaan flakkeren. De lavavuren zullen lager gaan branden. Dat wordt vast opgemerkt en dan worden ze achterdochtig.’


  ‘Dus doet Mahdi de lampen uit voor de show en heeft niemand iets in de gaten!’ had Neela uitgeroepen.


  ‘Precies,’ had Yazeed gezegd. ‘Tegen de tijd dat de vuurwerkshow is afgelopen, stroomt de lava weer en zijn wij op weg naar het hoofdkwartier met net zo veel buit als we kunnen dragen.’


  ‘Yaz, je bent geniaal,’ had Sera gezegd.


  ‘Helemaal waar,’ had Yazeed ingestemd. Iedereen was in de lach geschoten en daarna waren ze gretig begonnen de overval te plannen.


  Sera was zo opgetogen geweest dat ze de bouwtekeningen in hun bezit hadden, dat ze pas later, toen ze op weg waren om te gaan slapen, op de gedachte kwam Yaz te vragen hoe ze die te pakken hadden gekregen.


  ‘Luca en ik zijn naar de Ostrokon geweest,’ had Yazeed luchtig verklaard. ‘Je kunt daar heel wat te weten komen, snap je.’


  Sera had bij dit grapje een wenkbrauw opgetrokken. Iedereen wist dat de Ostrokon een van haar favoriete plekjes in Cerulea was. Voor de overval op de stad was ze er graag naartoe gegaan om tritonshoorns over geschiedenis te beluisteren, maar dat was nu niet veilig. ‘Dat was riskant, Yaz. Er wordt daar zwaar gepatrouilleerd,’ had ze gezegd. Ze moest er niet aan denken wat er allemaal had kunnen gebeuren als hij was gegrepen. Ze had zich geen betere onderbevelhebber kunnen wensen. Yaz was slim, dapper, en brutaal… maar soms was hij té brutaal.


  Hij had gegrijnsd. ‘Kennelijk niet zwaar genoeg,’ had hij gezegd, terwijl hij verder zwom naar zijn bed.


  ‘Wacht eens even,’ had Sera gezegd, terwijl ze hem tegenhield. ‘Ik heb nog één vraag voor je: die oude leidingen… Hoe wist je zeker dat ze er nog steeds zijn?’


  ‘Dat hebben we gecontroleerd,’ had hij schouderophalend toegegeven.


  ‘Heb je dat gecontroleerd? Die leidingen zitten ín het paleis. En er is een prijs op je hoofd gezet. Hoe heb je het dan in hemelsnaam gecontroleerd?’


  Yaz had zijn wenkbrauwen gefronst. Hij had met zijn vinger op zijn kin getikt. ‘Hmm. Nou ja, nu ik er zo over nadenk, geloof ik dat we onuitgenodigd naar een feestje zijn geweest. Lucia is echt dol op feesten.’


  Sera had haar hand tegen haar voorhoofd geslagen. ‘Grote goden, nee. Zeg dat je daar niet bent geweest.’


  Yaz had een snelle illusiobezwering uitgevoerd. Zijn haar was blond geworden. Zijn ogen blauw. Op zijn gezicht, hals en borst waren uitbundige, krullerige tatoeages verschenen. Hij had een landerig gezicht getrokken en zijn stem daarbij aangepast.


  ‘Man, daar speelt Bilge! Die band is echt onwijs te gaaf! Zeg, heb je de ballast van die meermin daar gezien? Kerel, we gaan ons eens goed bezatten!’


  Sera had kwaad haar hoofd geschud. Hij was te ver gegaan. ‘Ze hadden jullie kunnen grijpen, Yazeed. Jou, de leider van het Zwarte Vinnen-verzet. Heb je enig idee wat ze met jou hadden kunnen doen?’


  ‘Maar ze hebben ons niet te pakken gekregen. En nu gaan wíj iets te pakken krijgen. Zoals enkele schatten.’


  Hij had haar voorhoofd gekust en was in zijn bed geploft. Hoe kwaad Sera ook op hem was, toch had ze een triomfantelijke glimlach niet kunnen onderdrukken. Het verzet had goud nodig, massa’s goud, en Yazeed had een manier gevonden om dat te bemachtigen.


  ‘We zijn erdoorheen!’ riep hij nu.


  Sera richtte haar aandacht op het hek. Er waren zes tralies weggezaagd om een ruimte te maken die groot genoeg was om erdoorheen te zwemmen. Ze snelde terug naar de ingang van de tunnel en floot. Bijna op slag waren de gecamoufleerde krijgers aan haar zijde en volgden haar de tunnel in.


  Yazeed en zijn meermannen – Luca, Silvio en Franco – wachtten al met pikhouwelen, wapens en lavalantaarns bij het hek. Sera zag de vastbeslotenheid op de gezichten van haar kameraden, en haar hart sloeg over. Hun loyaliteit, hun vertrouwen, hun bereidheid om voor de goede zaak te sterven, vormden het fundament van het verzet en maakten het sterk.


  Ze wist dat de operatie die ze nu gingen uitvoeren, krankzinnig gevaarlijk was, maar ze besefte ook dat ze geen keus hadden. De Zwarte Vinnen streden niet alleen voor haar rijk, maar voor alle rijken van het meervolk. Vallerio en Portia hadden Miromara en Matali al veroverd. Ze wilden Atlantica, Ondalina, Qin en de Binnenwateren ook hebben. De wrede mens Rafe Mfeme hielp hen bij hun streven.


  Maar er was nog iemand die hielp, hoewel Sera geen idee had wie of waarom. Ze had naar die persoon horen verwijzen als ‘hij’ en ze wist dat hij het leger van huursoldaten van haar oom had betaald: de ruiters des doods. Als tegenprestatie hielpen Vallerio en Portia hem bij het zoeken naar zes talismans – machtige voorwerpen die ooit in het bezit van de magiërs van Atlantis waren geweest. Sera had ontdekt dat deze persoon, wie hij ook mocht zijn, van plan was de talismans te gebruiken om een groot kwaad los te laten dat diep in de Zuidelijke Zee was verzonken: Abbadon, een monster dat door Orfeo, een van de magiërs, was geschapen. Wie was die geheimzinnige ‘hij’? En waarom had haar oom een verbond met hem gesloten? Sera wist het niet, maar ze wist wel dat het Vallerio en Portia niets kon schelen hoeveel meerminnen en meermannen er werden gedood, zolang zij hun begeerte naar macht en rijkdom maar konden stillen. Maar wat ze zich niet schenen te realiseren, was dat er niets te regeren over zou blijven, niets om te plunderen, als deze duistere ‘hij’ zijn zin had gekregen. Ze moest hem tegenhouden, maar daarvoor moest ze eerst haar oom tegenhouden.


  Sera wierp een laatste blik op haar krijgers. In haar hoofd klonken de woorden die haar moeder ooit had gesproken. Om te regeren moet de grootste kracht uit het hart komen – uit de liefde die je je onderdanen toedraagt, en uit de liefde die zij jou toedragen.


  De Zwarte Vinnen waren Sera’s onderdanen. Ze waren ook haar broers en zusters. Haar familie. En ze hield innig van hen.


  Moge de goden hen beschermen, bad ze nu. Zodat ze ongedeerd blijven.


  Sera hief haar kruisboog en sprak haar krijgers toe. ‘Snel en woest, net zoals we dat hebben afgesproken,’ zei ze. ‘Zorg dat je in je rug gedekt blijft. Houd elkaar gedekt. Geen angst, geen blunders, geen gevangenen. Gáán!’
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  Franco ging voorop met een lavalantaarn, gevolgd door Serafina, met de anderen pal achter hen. Ze snelden door de duistere tunnel waarvan de wanden met algen waren begroeid, en ze stopten pas toen ze in de enorme lavazaal van het paleis waren.


  De spelonkachtige ruimte was uitgehakt in de rotsachtige fundering van het paleis. In het midden was de verdeler, de hoofdleiding die de lava uit een laag diep onder de zeebodem aanvoerde. Dichter naar het plafond toe vertakte de leiding zich in vier buizen die door tunnels in het gesteente kronkelden. Elke buis had meer dan een meter ruimte eromheen, in verband met onderhouds- en reparatiewerkzaamheden.


  Sera, Yazeed, Luca en Franco zouden de buis aan de westzijde van deze ruimte volgen, naar de oude leiding die boven de schatkamers liep. De andere Zwarte Vinnen zouden hier wachten tot het viertal terug was.


  Yaz en Franco legden hun kruisbogen neer. Ze droegen nog steeds lantaarns en hadden pikhouwelen op hun rug. De tunnel van de buis was te smal om alle wapens mee te kunnen nemen.


  Sera was op weg naar de verdeler, haar kruisboog in de aanslag, toen Yazeed haar opeens bij de arm greep. Hij wees zwijgend, maar ze had al gezien waarvan hij was geschrokken. Er was een bewaker binnengekomen. Hij zwom naar de verdeler en bukte zich om op een wijzerplaat te kijken, met zijn rug naar hen toe.


  De Zwarte Vinnen waren op alles voorbereid. Sera knikte naar Silvio, haar beste schutter. Hij hief zijn kruisboog, en een seconde later trof een pijl de nek van zijn doelwit.


  De bewaker slaakte een verbaasde kreet van pijn. De punt van de pijl was gevuld met een verdund gif van een pijlstaartrog. Op volle sterkte kon het gif een meermens doden. Verdund bracht het een slachtoffer slechts in slaap. Silvio ving de bewaker op toen hij achterover viel, met zijn ogen al dicht.


  ‘Mooi schot, Sil,’ zei Yazeed, toen hij snel langs hem heen zwom, onmiddellijk gevolgd door Franco en Sera.


  Terwijl twee andere Zwarte Vinnen de bewusteloze meerman naar een bergruimte sleepten, gebruikte Silvio een illusio om zich tot een exacte kopie van de bewaker te transformeren. Hij zou druk bezig zijn wijzerplaten en kleppen te controleren, voor het geval dat de soldaten van Vallerio besloten door de lavazaal te patrouilleren.


  Sera, Yaz, Luca en Franco zwommen de westelijke tunnel in, met hun gereedschap en wapens dicht tegen zich aan gedrukt, en volgden die naar boven. Om de tien meter waren er lavabollen opgehangen om de tunnel te verlichten. Onder elke lamp zat een haak voor de gereedschapstassen van het personeel. Doordat het viertal niet flink met hun staart kon zwiepen, uit angst de bollen stuk te gooien of aan de haken vast te blijven zitten, verloren ze snelheid. Ze hadden gehoopt hun bestemming binnen vijf minuten te bereiken, maar ze deden er bijna tien minuten over.


  ‘Ik zie ’m,’ zei Franco ten slotte, en hij wees boven hen naar de plek waar de hoofdleiding zich splitste. Het ene deel van de buis ging recht omhoog het paleis in. Het andere liep in westelijke richting boven de schatkamers. ‘We komen in tijdnood,’ zei een gespannen Yaz toen ze de splitsing bereikten. ‘De lichtshow kan elk moment beginnen.’


  ‘Daar is de afsluiter,’ zei Luca, en hij wees naar een bronzen handwiel, iets verderop. ‘Het enige wat wij hoeven te doen, is een gat in de oude pijp maken en die dan openzetten.’


  ‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Yaz, die zijn lantaarn omhooghield naar de tunnel die de westelijke buis bevatte.


  De tunnel slingerde horizontaal door de rotsbodem en was veel smaller dan die waar ze zojuist doorheen waren gezwommen. Aan de bovenkant zaten blauwe krabbetjes, die snel weg krabbelden voor het licht van de lantaarn. Op de bodem lag een dikke laag slib.


  Franco was de slankste van de drie meermannen. Hij ging de tunnelopening binnen en begon te zwemmen, waarbij hij zijn lantaarn voor zich uit hield. Toen dat niet lukte, begon hij te kruipen… tot hij bleef steken.


  ‘Ik zit vast!’ riep hij. ‘Jongens, trek me eruit!’


  Yaz en Luca grepen hem bij zijn staartvin en rukten. Hij kwam weer tevoorschijn, overdekt met slib.


  ‘Ik ben de kleinste. Ik ga wel,’ zei Sera.


  Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen toen ze de tunnel in ging. Ze was bang te blijven steken in de krappe ruimte, maar haar opwinding won het van haar twijfels. Ze waren zo ver gekomen. Misschien ging het echt lukken als ze die buis maar stuk kon krijgen.


  Yaz gaf haar zijn pikhouweel. ‘Je moet ongeveer tien meter naar binnen zwemmen en dan een flink gat maken,’ zei hij.


  Sera schoof op haar rug verder, waarbij ze de lantaarn en het houweel op haar borst hield en zich met haar staart voortduwde. Het slib dwarrelde om haar heen, waardoor ze bijna niets kon zien.


  Toen ze ver genoeg de tunnel in was, wachtte ze tot het water weer helder werd. Er was zo weinig ruimte om te manoeuvreren dat ze beide armen boven haar hoofd moest strekken en het pikhouweel vanuit haar schouders moest zwaaien zonder haar ellebogen te buigen. Na enkele minuten begonnen haar spieren ondraaglijk pijn te doen. Ze verbeet haar pijn en dwong zich steeds weer te zwaaien.


  De buis was gemaakt van door de dwergen gesmeed staal dat sterk genoeg was om de extreme hitte van lava te weerstaan, maar de buis was vele eeuwen oud en verweerd. Eindelijk, juist toen ze dacht dat ze het houweel niet één keer meer kon optillen, hoorde Sera tot haar voldoening metalen geknerp toen het blad de buis doorboorde. Ze slaakte een overwinningskreet en zwaaide nog eens en nog eens, om het gat groter te maken. Daarna wurmde ze zich, uitgeput en bevend, door de tunnel terug. Toen ze naar buiten kroop, verdween haar enthousiasme. Ze had zich gerealiseerd dat ze een probleem hadden. Een groot probleem.


  ‘Ik heb de pijp open kunnen scheuren, maar dat verandert niets aan het feit dat de tunnel supersmal is,’ vertelde ze de anderen. ‘Zelfs als we in de schatkamers weten te komen, hoe krijgen we het spul er dan uit? De meeste krijgers kunnen zich er niet eens doorheen persen.’


  Dit was zonder meer de enige kans van de Zwarte Vinnen om in de schatkamers te komen. Hun inbraak zou na verloop van tijd worden ontdekt en Vallerio zou ervoor zorgen dat dit niet nog eens kon gebeuren.


  ‘We zullen iets moeten bedenken,’ zei Yaz. ‘We hebben maar een paar wapens, weinig voedsel en geen medicijnen. Zonder goud kunnen we de strijd niet volhouden.’


  ‘We hebben de ochi nu nodig,’ zei Luca. ‘Het zal in de Grote Zaal nu bijna showtime zijn. Ben je klaar?’


  Sera knikte. Een ochi, of spionagebezwering, was vreselijk moeilijk uit te voeren en vergde alle energie die de uitspreker ervan kon opbrengen. Er was een gândac voor nodig, een persoonlijk object dat van de uitspreker zelf was, en dat in de buurt moest zijn van degene die werd bespioneerd.


  Het zou heel moeilijk zijn geweest om een gândac in het paleis te plaatsen en zelfs als dat Sera zou lukken, liet Portia regelmatig de zalen erop nakijken. Maar wat Portia niet wist, was dat er al een gândac aanwezig was. Het was een van Sera’s favoriete schelpen: een grote, mooie nautilus.


  Toen haar grootmoeder stierf, was Sera intens verdrietig. Ze had haar meest gekoesterde bezit in de tot een kom gevormde handen gelegd van een beeld van haar grootmoeder dat in de Grote Zaal stond. De nautilus lag er al zo lang dat iedereen dacht dat hij bij het beeld hoorde.


  Sera deed haar ogen nu dicht om de ochi uit te voeren. Zodra er een beeld van de zaal in haar hoofd verscheen, deed ze meteen een convoca, zodat Yaz, Luca en Franco het ook konden zien.


  ‘Hebben jullie het?’ vroeg ze, met een stem die trilde van inspanning.


  De meermannen bevestigden dit en Sera richtte zich nog meer op het beeld. Er ging een golf van emotie door haar heen toen alles scherper werd. Haar moeder, regina Isabella, was in de Grote Zaal gestorven, aan de voet van de troon, terwijl ze Serafina beschermde. Het was voor Sera heilige grond geworden, en Lucia had er een nachtclub van gemaakt.


  Boven de gasten zweefden kwallen met enorme doorschijnende bollen en lange krullende tentakels, die op de muziek heen en weer bewogen en bij iedere maat een andere kleur aannamen. De tafels waren versierd met felgekleurde zeelelies. In de armen van de enorme kroonluchters kronkelden gestreepte koraalslangen en aan de muren bloeiden neonanemonen.


  Lucia danste met Mahdi. Hij hield zijn arm om haar middel. Ze lachte, met haar hoofd achterover, zodat haar zwarte haar in het water uitwaaierde als een zwarte sluier.


  Sera’s hart sprong op bij het zien van de meerman die ze liefhad. Ze had geen enkele glimp meer van hem opgevangen sinds die dag in het Kolisseo, toen ze had moeten toezien hoe hij voor Lucia zijn ‘verlovingsbelofte’ uitsprak. Yazeed had convoca’s tussen hen verboden. De bezweringen mochten uitsluitend worden gebruikt wanneer ze absoluut nodig waren. Sterke uitvoerders van zangformules konden erop inbreken en meeluisteren. Soms slaagde Mahdi erin een tritonshoorn naar het hoofdkwartier van de Zwarte Vinnen te sturen, maar zelfs dat was riskant. Yaz en hij hadden de actie van vanavond gepland met de hulp van een stalknecht uit het paleis die tritonshoorns vervoerde terwijl hij hippokamps in de wateren rond Cerulea trainde.


  De feestvierders van vanavond bestonden uit Lucia ’s ouders en wat vrienden van hen, maar het waren voornamelijk hovelingen: jonge, knappe meerminnen en meermannen die even kleurig waren gekleed als papegaaivissen. Simpel of saai werd door Lucia niet getolereerd.


  Buiten adem en lachend zette Mahdi Lucia aan het eind van het nummer neer en kuste haar.


  Er ging een vlijmscherpe steek van jaloezie door Serafina’s hart. Ze bedwong hem snel. Door harde lessen had ze geleerd haar emoties te bedwingen. Mahdi’s leven hing af van zijn vermogen Lucia in de overtuiging te laten dat hij van haar hield. Hun aller leven hing ervan af.


  Terwijl de gasten joelden en klapten, richtte Mahdi zich grijnzend op en stak zijn hand omhoog om stilte te vragen.


  Sera dronk alle details van zijn verschijning in: zijn zwarte haar dat naar achteren was gebonden; zijn witte overhemd van zeezijde en zijn smaragdgroene jasje; zijn schitterende blauwe staart; zijn donkere, expressieve ogen. Ze zou hem zo graag willen aanraken, zo graag bij hem willen zijn. Hem horen zeggen dat hij nog steeds van haar hield. Haar linkerhand ging onwillekeurig naar de ring die ze aan haar rechterhand droeg. De ring die Mahdi haar had gegeven, die hij uit een schelp had gesneden.


  ‘Ik heb een kleine verrassing…’ begon hij.


  Er klonk geroep van ‘o’ en ‘ah’.


  ‘Ik heb de beste lichtshowspecialisten uit Matali hierheen gehaald om jullie met hun kunst te betoveren. Een lichtshow, met alle geflonker en schoonheid, doet me denken aan het licht in míjn leven… aan mijn toekomstige vrouw, Lucia.’


  Franco draaide met zijn ogen. Luca deed of hij moest kotsen. Yaz grijnsde grimmig en Sera probeerde dat ook te doen.


  Mahdi’s vertoning was een leugen. Hij was van háár, niet van Lucia. Sera en Mahdi hadden hun eigen verlovingsbeloften maanden geleden uitgesproken tijdens een geheime plechtigheid. Hij wilde Vallerio even graag verslaan als zij.


  Terwijl er een stampende deun uit Matali werd ingezet, dansten de lichtshowmannen in felgekleurde zijden kleding en fonkelende sieraden, met krullen van verf op hun gezicht, de Grote Zaal in. Sommigen wierpen handen vol parels omhoog naar het plafond, waar ze in fonkelende wolken van roze en geel ontploften. Anderen trokken linten van zilver- en goudkleurig watervuur achter zich aan. Terwijl zij bij de gasten de stemming erin brachten, maakten de zes meesters van de show zich op voor hun bezwering.


  ‘Het licht, makker, het licht!’ mompelde Yaz voor zich uit.


  Alsof hij het had gehoord, gebaarde Mahdi dat de kroonluchters moesten worden gedimd. De meeste verlichting in de Grote Zaal was rechtstreeks afkomstig uit de lavaleidingen. Een paar wandlampen die met bollen vol borrelende lava werkten, bleven een zwak schijnsel verspreiden.


  ‘Aan de slag,’ zei Yaz.


  Sera beëindigde de convoca en het viertal kwam snel in actie. Yaz greep de ene kant van het handwiel, Franco de andere. Sera en Luca zwommen omhoog om hun meer ruimte te geven. Yaz en Franco telden tot drie en probeerden toen uit alle macht het wiel te draaien, maar dit wilde niet in beweging komen. Het wiel was groen geoxideerd en bezet met zeepokken. Ze probeerden het nog eens. Luca verving Franco, maar de klep wilde nog steeds niet open.


  Yaz mepte met zijn staart tegen de ombouw van de afsluiter. ‘We hebben geen tijd voor zulke ongein!’ schreeuwde hij.


  ‘We kunnen er wat van die zeepokken afschrapen,’ merkte Franco voorzichtig op.


  Hij begon met de brede kant van zijn houweel te schrapen. Toen hij dit deed, hoorde Sera iets: kleine stemmetjes die boos schreeuwden. Ze besefte dat ze die verstond.


  Ze boog zich naar de zeepokken en vroeg beleefd of ze van de afsluiter af wilden gaan. Omdat ze zo kwaad waren over de aanval op hun huis, weigerden ze hardnekkig. Sera legde vervolgens uit dat hun vorstin hun vroeg dit te doen en dat het voortbestaan van het rijk van hun medewerking afhing. Onmiddellijk klonk er een staccato van plofjes toen de zeepokken loslieten. Sommige verhuisden naar de nieuwe buis, andere naar de wanden van de tunnel.


  ‘Sinds wanneer spreek jij Cirriaans?’ vroeg Yaz verbaasd.


  ‘Sinds de bloedband,’ antwoordde Sera, terwijl ze in gedachten haar vriendin Ling bedankte. Zij was een omnivoxa, iemand die alle talen spreekt.


  In de grotten van de Iele hadden Sera, Ling, Ava, Becca en Neela indertijd een bloedeed gezworen, en daarmee had ieder van hen iets van de krachten van de anderen gekregen. Ze waren nu zusters, voor eeuwig verbonden door magie en vriendschap.


  Yaz en Franco grepen het handwiel weer vast om met hun uiterste krachten nog eens te proberen eraan te draaien. Even gebeurde er niets; toen klonk het gekreun van de oude afsluiter die openging, en het lage gerommel van lava die de oude buis in stroomde.


  ‘Yes!’ zei Yaz, en Franco en hij sloegen hun staarten tegen elkaar.


  Sera en Luca juichten, maar hun gejuich werd snel gesmoord toen er geborrel uit de oude tunnel kwam, gevolgd door een golf zwavelgas. Het kolkte woest om het viertal heen en vulde het water met hete, verstikkende dampen.


  ‘Er gaat iets fout,’ zei Yaz gespannen.


  ‘Wat gebeurt…’ begon Sera, maar ze werd overvallen door een hoestbui.


  ‘Grote goden!’ fluisterde Franco, en hij dook naar de afsluiter.


  Yaz tuurde de tunnel in. Er verscheen een blik van angst in zijn ogen. ‘Een ontploffing!’ schreeuwde hij. ‘Draai de afsluiter dicht! Nu meteen!’
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  Sera volgde de blik van Yaz, vol ontzetting. De lava stroomde snel de tunnel in. Er was te veel uit gestroomd en nu liep het de verkeerde kant uit… in hun richting.


  ‘Franco! Grijp het handwiel!’ schreeuwde ze, en ze rukte haar jasje uit om het over de onderste helft van haar gezicht te binden.


  Maar Franco kon haar niet horen, hij lag slap in het water, verdoofd door het giftige gas. Luca spartelde van de pijn. Hij was het dichtst bij de tunnel geweest en zijn rug was verbrand door de gloeiendhete bellen.


  ‘Luca, haal Franco hier weg! Zwem omlaag!’ schreeuwde Sera, gesmoord van achter haar jasje. Ze wist dat de gassen zouden opstijgen en dat er schoon water onder hen was.


  Luca greep trillend van de pijn Franco vast en zwom weg. Yaz probeerde al, met opeengeklemde kaken, aan het handwiel te draaien. Sera ging hem helpen. Ze deden hun uiterste best, maar ze kregen er geen beweging in. Yaz en Franco hadden de grootste moeite gehad om de afsluiter open te maken, en Sera was niet zo sterk als Franco.


  Ze keek weer angstig naar de lava. Die was nu op nog geen halve meter van de rand van de tunnel. Over een paar seconden zou de massa erin omlaagdruppelen. Dan zouden Yaz en zij niet meer door de hoofdtunnel terug kunnen zwemmen om eruit te komen, zoals dat Luca en Franco hopelijk was gelukt. Dan zouden ze omhoog moeten zwemmen, het paleis in. Misschien zouden ze door een raam kunnen vluchten, voordat ze werden gegrepen. De enige kans van de Zwarte Vinnen om in de schatkamers te komen, zou dan zijn verkeken.


  Sera werd door wanhoop overmand. Zonder schatten zouden ze Cerulea nooit terug kunnen veroveren. Lucia zou op de troon van Miromara blijven zitten. De ruiters des doods zouden dorpen blijven overvallen om de bewoners in slavernij weg te voeren. Vallerio en Portia zouden niet gestraft worden voor moord, en de geheimzinnige figuur voor wie ze probeerden de talismans te bemachtigen, zou er dan wel eens in kunnen slagen Abbadon te bevrijden.


  Dit alles mag niet gebeuren, dacht Sera woest. Ik sta niet toe dat dat gaat gebeuren.


  Met een ware oorlogskreet stortte ze zich uit alle macht op het handwiel. De spieren in haar armen trilden, de pezen zwollen in haar nek. Yaz en zij stonden tegenover elkaar en zetten zich met zo veel kracht van hun sterke staart af, dat het water wit schuimde. En eindelijk, met een moeizame kreun, begon het wiel te draaien.


  ‘Zet ’m op, Sera!’ schreeuwde Yaz.


  Dat deed Sera, en een paar seconden later was de afsluiter dicht. De lavastroom kwam tot stilstand. Yazeed keek de oude tunnel in en schudde zijn hoofd.


  ‘Het is afgelopen,’ zei hij verslagen, en hij liet zijn schouders hangen.


  ‘Afgelopen?’ herhaalde Sera vol ongeloof. ‘Het kan niet afgelopen zijn!’ Ze rukte haar jasje van haar gezicht en knoopte het rond haar middel.


  ‘Het is niet gelukt, Sera,’ zei Yazeed. ‘Ik heb geen idee of de lava een gat in de muur heeft gebrand of niet. En zelfs als dat zo is, staat er te veel van in de tunnel. We kunnen niet door lava zwemmen. We zijn er geweest.’


  Sera voelde een bittere teleurstelling.


  ‘We kunnen maar beter gaan,’ zei Yaz. ‘Terug naar de anderen, en…’


  Zijn woorden gingen verloren in een oorverdovend lawaai. Hij greep Sera beet en drukte haar tegen de wand van de hoofdtunnel, waarbij hij haar met zijn lichaam beschermde. Er kwam een golf heet water uit de oude tunnel, gevolgd door brokken steen en een dichte wolk slib.


  Sera zette zich schrap voor een verzengende pijn. Voor de verstikkende dampen. Voor het einde.


  Maar dat kwam niet.


  Het hete water kolkte omhoog. Het gruis zonk. Er kwamen geen bellen meer. Geen lava. Toen Yaz en Sera hun ogen opendeden en het slib wegveegden, zagen ze dat de oude tunnel er ook niet meer was – er restte slechts een gapend gat. Vanaf de andere kant kwam een zacht, gouden schijnsel.


  ‘Alles goed met je?’ vroeg Yaz.


  ‘Ja, ik geloof het wel. Hoe is het met jou?’


  Maar Yaz gaf geen antwoord. Hij was al aan de rand van het gat en keek omlaag. Sera kwam naar hem toe en hield haar adem in.


  Er was goud dat hun tegemoet blonk. Fonkelende robijnen, smaragden en saffieren.


  De lavabollen aan de muren van de schatkamer verlichtten bergen Miromaraanse schatten.


  ‘Verdomme, meid,’ zei Yaz met gedempte stem. ‘We hebben niet zomaar een gat in de muur gebrand, we hebben hem in laten storten.’


  Sera knikte, met ogen die schitterden als de juwelen beneden haar. De oude buis, de tunnel waar deze doorheen had gelopen, het grootste deel van de achterwand van de schatkamer, en een groot deel van het plafond ervan waren verdwenen. Een deel van de schatten was bedekt met lava die nog borrelde. Daar moesten ze niet aankomen, maar er waren voldoende schatten ongedeerd gebleven.


  Er ging een schok van opwinding door Sera heen toen ze besefte dat haar krijgers veel sneller door deze grote opening konden bewegen dan door de oude tunnel – en ze zouden ook meer buit mee kunnen nemen.


  Yaz las haar gedachten. ‘We kunnen nu twee keer zoveel meenemen als we van plan waren,’ zei hij opgewonden.


  ‘Als we niet gegrepen worden,’ voegde Sera eraan toe. Ze keek nerveus omhoog. ‘Het is een wonder als ze niets hebben gehoord.’


  ‘Dat zit wel goed. Mahdi heeft daar trommelaars. En ook zangers. En allerlei explosies bij de lichtshow. Dat lawaai zal ons lawaai overstemmen,’ zei Yaz.


  Sera glimlachte. Ze pakte de canvas zak die ze onder haar riem had gestopt en dook toen de schatkamer in. ‘Kom op, Yaz!’ riep ze over haar schouder. ‘Het wordt tijd om de rovers te beroven!’
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  Bianca di Remora, gehuld in felroze zeezijde, fladderde als een koraalvlinder om Lucia Volnero heen.


  Bianca’s jurk was mooi, maar niet overdreven mooi. Ze had eerder een geelgroene jurk aangehad, waarin haar weelderige, gewelfde

  figuur beter tot zijn recht kwam. Lucia had die jurk erg mooi gevonden en haar daarom prompt gedwongen iets anders aan te trekken. Haar hofdames mochten uiteraard schitteren, maar ook weer niet

  te veel. Ze vormden tenslotte alleen maar de zetting, zíj was de edelsteen.


  ‘Dat was echt de mooiste lichtshow ooit,’ dweepte Bianca. ‘En Mahdi heeft dat helemaal voor jou gedaan! Hij is zó verliefd op je.’


  ‘Ja, hè?’ zei Lucia tevreden.


  Ze zat in het midden van de Grote Zaal, aan de Koninklijke Tafel. De lichtshow was zojuist afgelopen en Mahdi was naar de uitvoerders ervan gezwommen om hun te vertellen hoe tevreden hij was.


  ‘Je had eens moeten zien hoe hij tijdens de show naar jou zat te kijken!’ zei Bianca. ‘Maar aan de andere kant zit vanavond iedereen naar je te kijken.’


  Uiteraard, dacht Lucia.


  Ze droeg een spectaculaire avondjurk die van duizenden elkaar overlappende schijfjes gepolijste abaloneschelpen was gemaakt. De schelpen fonkelden in het licht wanneer ze zich bewoog, zodat ze een iriserend geschitter verspreidde. Ze droeg haar lange, blauwzwarte haar los. In een platina haarband rustte een magnifieke saffier vlak boven de lok op haar voorhoofd. Hij straalde donker, net als haar ogen.


  Lucia’s jurk, haar saffier, haar knappe gezicht – iedereen keek ernaar, maar dat deed haar weinig. Er was maar één meerman naar wiens blik ze smachtte: Mahdi.


  Ze had hem willen hebben vanaf het moment dat hij naar Miromara was gekomen voor de Dokimi van Serafina. Met zijn lange donkere haar, zijn knappe gezicht en gevoelige ogen was hij de knapste meerman die ze ooit had gezien. En dan was hij ook nog eens de keizer van Matali, een groot en machtig rijk. Dat was niet meer dan haar recht.


  Haar ogen zochten hem nu. Hij dreef naast de troon en lachte met de medewerkers van de lichtshow. Hij was prachtig gekleed en zag er zo knap uit dat ze er pijn van in haar hart kreeg. Terwijl ze naar hem keek herinnerde ze zich dat hij er na de val van Cerulea niet zo goed uit had gezien, toen ze hem in een gevangeniskooi had gevonden.


  Kapitein Markus Traho, commandant van de ruiters des doods en een meerman die zowel Vallerio als de terragogg Rafe Mfeme diende, had Mahdi’s ouders vermoord – op bevel van haar vader – en had Mahdi gevangengezet. Haar vader had hem niet vertrouwd. Mahdi’s ouders waren Isabella onwrikbaar trouw geweest en Mahdi had de naam een feestvierende losbol te zijn die niemand trouw was. Vallerio wilde iets beters voor zijn dochter. Maar Lucia, smoorverliefd, had om zijn leven gesmeekt, en haar vader was gezwicht.


  ‘Tegen jou kan ik geen nee zeggen, Lucia,’ had Vallerio gezegd. ‘Ik zal zijn leven sparen, maar voordat er sprake van iets van een Verlovingsceremonie kan zijn, moet Mahdi eerst een bewijs van zijn loyaliteit leveren.’


  En dat had hij gedaan. Door schuilplaatsen van opstandelingen te overvallen. Door iedereen die niet haar kant koos op te pakken. Door voor Traho een voorwerp van onschatbare waarde te vinden: een ketting met een blauwe, traanvormige diamant eraan, die Traho onmiddellijk aan Mfeme had gegeven. Waarom Mfeme dat ding zo nodig moest hebben, wist Lucia niet. Het kon haar ook niets schelen. Het enige wat voor haar van belang was, was dat Mahdi haar vader wist te overtuigen. En dat was uiteindelijk gelukt.


  ‘Ik had het mis, Lucia. En voor deze ene keer ben ik daar blij om,’ had Vallerio een paar weken geleden gezegd. ‘Mijn mening over die jongen is aanzienlijk gewijzigd.’


  Lucia was blij geweest dat te horen – ze had haar vaders toestemming nodig voor de verlovingsbelofte – maar zelfs daarmee, en met die plechtigheid achter de rug, was er nog steeds een obstakel voor haar geluk. Er was één persoon wier mening veel belangrijker voor haar was dan die van haar vader, haar moeder, of van welke vriendin dan ook. Diegene had haar geholpen Mahdi in te palmen – met zangformules, drankjes en betoveringen. En diegene was nog steeds sceptisch.


  ‘Wees voorzichtig, kind,’ had ze gewaarschuwd. ‘Die jongen heeft eerst gezegd dat hij de vorige principessa liefhad, en nu zegt hij dat hij van jou houdt. Ik heb de indruk dat hij zijn hart aan de hoogste bieder verkoopt. Misschien zul je er een erg hoge prijs voor moeten betalen.’


  Die woorden hadden Lucia gekweld. Ze hield zichzelf voor dat ze niet waar waren. Dat ze niet waar kónden zijn. Mahdi had toch zeker zijn verlovingsbelofte tegenover haar uitgesproken? Hij gaf haar dure cadeaus. Hij organiseerde feesten om hun verloving te vieren. Zijn gefluisterde woorden maakten dat de adem haar in de keel stokte – en zijn kussen benamen haar helemaal de adem.


  En toch was ze nooit helemaal zeker.


  Doet hij maar alsof? vroeg ze zich nu af, terwijl haar ogen even snel donker werden als haar stemming. Of houdt hij echt van me?


  ‘Mahdi…?’ zei ze, toen hij terugkwam naar hun tafel en naast haar ging zitten.


  ‘Wat is er, Luce? Je kijkt verdrietig. Vond je de lichtshow niet mooi?’


  ‘O ja, ik vond het prachtig. Echt waar.’


  ‘Wat is er dan?’ vroeg hij, en hij pakte haar hand.


  ‘Laten we onze trouwdag vervroegen. Ik wil niet langer hoeven wachten,’ zei Lucia haastig.


  Mahdi keek verbaasd. ‘Er is niets wat ik liever zou willen, maar dat gaat niet.’


  Lucia’s ogen vonkten. ‘Waarom niet?’ wilde ze weten.


  Mahdi nam haar gezicht in zijn handen. ‘Ik wil niet met ons leven samen beginnen voordat onze rijken weer veilig zijn. Het is te gevaarlijk. Denk aan de invasie van Cerulea, en hoe de bevolking te lijden heeft gehad. Dat staat ons allemaal nog duidelijk voor de geest.’


  Lucia knikte. Ze herinnerde het zich maar al te goed. Haar vader had zijn huurmoordenaars opdracht gegeven regina Isabella, principe Bastiaan en vele anderen te doden. Maar dat was een geheim, en dat moest het ook blijven.


  ‘Isabella werd gedood omdat ze de regina van Miromara was. Nu ben jij de regina, en het zou mijn dood worden als jou iets zou overkomen. Dat weet je toch wel?’ vroeg Mahdi, terwijl zijn mooie bruine ogen haar onderzoekend aankeken.


  Lucia’s boosheid verdampte. Hij is altijd zo beschermend voor me, dacht ze. Zoals een ware geliefde dat hoort te zijn.


  ‘Onze dag zal komen. Binnenkort,’ zei hij, met haar gezicht nog steeds in zijn handen. ‘Je vader, Traho, ik… we komen de Zwarte Vinnen steeds meer achterop. We zullen hen snel weten te vinden en dan zullen we korte metten met hen maken. Daarna gaan we trouwen, Luce, en die dag zal er niemand gelukkiger of trotser zijn dan ik.’


  Toen kuste hij haar, en de woorden welke die andere had gesproken, de woorden die Lucia hadden gekweld, verdwenen uit haar hoofd. Mahdi was van haar en van haar alleen. Dat zag ze in zijn ogen, hoorde ze in zijn woorden en voelde ze in zijn aanraking.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, hoogheden,’ zei een lage, scherpe stem.


  Lucia wist van wie de stem was: van Traho. Ze wendde zich af van Mahdi en zag dat Traho zich tot haar vader wendde. Hij was stilletjes de Grote Zaal binnen gezwommen. Een stevig gebouwde man met kortgeknipt bruin haar en een wreed gezicht, van wie het niet de gewoonte was zich op feesten te vertonen. Lucia vermoedde dat zijn plotselinge verschijning op dit feest niet veel goeds voorspelde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Vallerio kortaf.


  ‘Er is een inbraak geweest. De schatkamers zijn opengebroken,’ antwoordde Traho, die zich zo diep bukte dat alleen Vallerio, Portia, Lucia en Mahdi hem konden verstaan.


  ‘Wat?’ zei Vallerio, en hij sloeg met zijn vuist op de tafel. ‘Hoe kon dit gebeuren?’


  ‘Er is een oude afsluiter opengezet, daardoor is er lava uit gestroomd, en die heeft een muur van de schatkamers verwoest. We proberen de inbrekers op dit moment te pakken te krijgen, maar ze bieden veel verzet.’


  ‘Hoeveel is er meegenomen?’ wilde Portia weten.


  ‘Een substantiële hoeveelheid.’


  Vallerio vloekte. ‘Zwarte Vinnen?’ vroeg hij.


  ‘Dat denken we, hoogheid.’


  ‘Dat zal zij verdomme weer zijn. Serafina,’ gromde Vallerio.


  Lucia zette grote ogen op. ‘Serafina? Maar hoe kan dat?’


  ‘Ja, Vallerio, hoe is dat mogelijk?’ vroeg Portia. Haar koele stem vormde een groot contrast met de woedende stem van haar man. ‘Serafina is dood. Ze is na de invasie van Cerulea het paleis ontvlucht en sindsdien is ze niet meer gesignaleerd. Het is niet mogelijk dat ze het zo lang in open water heeft overleefd.’


  ‘Natuurlijk is ze dood,’ zei Vallerio snel. ‘In mijn woede vergiste ik me. Traho, volg me naar de schatkamers. Portia, Lucia, Mahdi… blijven jullie hier. Glimlach. Dans. Doe alsof er niets is gebeurd. Ik wil niet dat de gasten dit te weten komen. Als dit bekend wordt, zullen de Zwarte Vinnen er hun voordeel mee weten te doen.’


  Lucia hoorde de instructies van haar vader amper. De twijfel was als een kille zeemist haar hoofd binnen gedrongen. Haar ouders beweerden altijd dat Serafina was gedood bij de aanval op Cerulea. Geen van beiden had openlijk enig vermoeden geuit dat ze misschien nog in leven was. Hadden ze haar voorgelogen? Alleen de gedachte al maakte haar woedend.


  Als het waar was dat Sera nog leefde en het verzet leidde, betekende ze een bedreiging. Het meervolk was dol op haar geweest. Ze zouden tot hun laatste snik voor haar vechten. Lucia had nu alles wat ze ooit had gewild, maar Serafina kon alles weer afpakken: Mahdi, haar kroon, haar leven.


  Het kan niet waar zijn, zei ze tegen zichzelf. Sera móést wel dood zijn. Er was in geen maanden iets van haar vernomen. Ze was zwak. Ze bezat geen vaardigheden om te overleven – niet zo’n guppy als zij, die altijd maar rondzwom met een tritonshoorn tegen haar oor gedrukt om naar het een of andere saaie verslag te luisteren van deze strijd of dat verdrag.


  Lucia haalde diep adem. Ze probeerde kalm te worden. Instinctief keek ze naar Mahdi voor geruststelling.


  Maar Mahdi bood geen enkele geruststelling. Hij keek niet eens naar haar. Zijn ogen volgden Vallerio en Traho toen ze door een stenen poort verdwenen. In zijn ogen lag een blik die Lucia nooit eerder had gezien. Grote, onverhulde angst.


  Toen riep Bianca Mahdi’s naam en begon ze zich voor hem aan te stellen; hij lachte weer en de blik was verdwenen.


  Maar Lucia besefte dat ze zich die blik altijd zou blijven herinneren.


  Voor wie is hij bang? vroeg ze zich af. Voor mij?


  Of voor Serafina?
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  De stalen speer raakte de muur op slechts enkele centimeters boven Yazeeds hoofd.


  De scherven spoten door het water. Eén stuk maakte een jaap in Yaz’ wang, een ander raakte een Zwarte Vin die Sophia heette, en sneed in haar onderarm.


  ‘Tijd om het ruime sop te kiezen, Sera!’ schreeuwde Yaz. ‘Ik kan ze niet langer tegenhouden!’


  Hij was nog steeds met Sophie in de tunnel van de Poort der Verraders. Ze schoten op de ruiters des doods die probeerden door de tunnel op te trekken, terwijl Sera een grote canvas zak gevuld met schatten aan een reuzenmanta vastmaakte.


  ‘Naar Sargo’s Canyon,’ zei ze in het RaySay tegen de rog, terwijl ze de zak aan de singel bevestigde. ‘Snel!’


  Dit was de laatste vracht. De zak zat vol goud en edelstenen, maar de rog was jong en sterk en kon dit gewicht dragen. Daar was Sera blij om. Hij zou snel moeten zwemmen om niet gevangengenomen te worden. Het dier klapte met zijn enorme vleugels, maakte snelheid en verdween in noordelijke richting. Hij zwom laag, in dezelfde kleuren als de zeebodem, onzichtbaar voor alles wat boven hem zwom. Er waren al vijftig soortgenoten van hem op weg. Neela voerde hen aan.


  ‘Maak dat je hier wegkomt,’ beval Sera de zes resterende Zwarte Vinnen die zich boven haar verspreidden. ‘Gebruik je kiezels en ga er als de gesmeerde bliksem vandoor.’


  De transperzeekiezels die ze onder haar krijgers had uitgedeeld waren van slechte kwaliteit – zwak en onbetrouwbaar – maar ze waren beter dan niets. De krijgers gebruikten ze, vervaagden, en verdwenen. Ze zouden de rog volgen naar Sargo’s Canyon, waar de schat veilig in een zeegrot zou worden opgeborgen. Sera bad tot de goden dat ze het zouden halen.


  De kraak was een succes geweest. De Zwarte Vinnen hadden twee keer zoveel schatten bemachtigd als ze hadden verwacht. Maar ze waren ontdekt op het moment dat de laatste vrachten door de lavazaal naar buiten werden gebracht.


  Er was een gevecht ontstaan, waarbij drie Zwarte Vinnen waren gesneuveld, onder wie Luca en Franco, naast minstens tien vijanden. Yaz en Sophia hadden de ruiters des doods tegen weten te houden bij een bocht in de tunnel, op ongeveer tien meter van de Poort der Verraders, terwijl de rest van de Zwarte Vinnen ontsnapte. Sera dwong zich niet na te denken over de krijgers die ze hadden verloren. Ze zou hen later betreuren, wanneer deze missie was volbracht.


  ‘Ben je klaar, Sera?’ schreeuwde Yaz nu.


  ‘Klaar!’ riep Sera terug.


  Even later hoorde ze een explosie, en ze begreep dat Yaz en Sophia een inktbom tot ontploffing hadden gebracht: een grote tritonshoorn gevuld met inkt van inktvissen en explosieven. Hierdoor zou het water in de tunnel zwart worden als de nacht en minstens dertig seconden zo blijven.


  ‘Ik dek jullie allebei. Wegwezen!’ schreeuwde Yaz tegen Serafina toen hij met Sophia naar haar toe kwam gesneld.


  Terwijl Yaz zich platdrukte op de bodem, greep Sera haar kruisboog en dook weg, met Sophia vlak achter zich. Ze was al op enige afstand van de Poort der Verraders toen ze haar transperzeekiezel uit haar zak haalde, klaar om deze te gebruiken. Maar toen ze dit deed flitste er een witte en verblindende pijn door haar lichaam. Ze gilde het uit toen ze door het water tuimelde. Ze liet haar boog vallen. De kiezel rolde uit haar hand.


  Sera plofte plat op haar gezicht op de zeebodem. Ze krabbelde versuft overeind en spuugde slib uit. Er kolkte bloed om haar heen. Ze zocht koortsachtig waar ze was geraakt.


  Haar ogen werden groot toen ze de wond vonden.


  ‘Nee!’ riep ze.


  Er zat een speer vast in haar staart.
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  Sera werd overmand door ontzetting.


  Het was niet de aanblik van haar eigen bloed die haar bang maakte, of de wrede zilveren speer die in haar lichaam stak. Het was de dunne, witte lijn die aan de speer vastzat – en de ruiter des doods aan het andere einde ervan. Hij grijnsde boosaardig en begon de lijn toen in te halen.


  De pijn was ondraaglijk. Sera gilde en spartelde, waardoor de speerpunt met weerhaken nog dieper in haar staart drong.


  ‘Sera, luister goed!’ siste een stem in haar oor. ‘Hou op met spartelen. Doe alsof je je overgeeft.’


  Sera keek snel om. Het was Sophia’s stem, maar Sophia viel nergens te zien. Ze besefte dat de meermin haar kiezel moest hebben gebruikt.


  ‘Schuif wat dichter naar hem toe,’ siste Sophia. ‘De lijn moet slap zijn, anders merkt hij dat ik bezig ben hem door te snijden.’


  Sera stak haar handen omhoog en liet zich drijven. De ruiter des doods hield op met de lijn binnen te halen en begon naar haar toe te zwemmen. Doordat hij zijn ogen op Sera gericht hield, zag hij niet dat er een lus in de lijn ontstond, en ook niet dat die lus strak werd.


  ‘Ik heb er één!’ schreeuwde hij. Er snelden twee andere soldaten naar hem toe.


  Sera kreunde. ‘Snel, Soph… o, goden, snel.’


  ‘Ik doe mijn best… hij is dik… wacht… hebbes!’


  De dood zwemt op snelle vinnen, had Tavia, Sera’s kindermeisje, altijd gezegd. Hij zwom nu zo snel naar de soldaten dat ze niets in de gaten hadden.


  Terwijl de twee uiteinden van de doorgesneden lijn naar de zeebodem zakten, zoefde Sophia’s mes door het water en begroef zich in de borst van de ruiter des doods die Serafina had neergeschoten. Sera dook naar haar gevallen kruisboog, greep hem beet en mikte twee keer. Ze was een uitstekende schutter geworden, de twee andere ruiters des doods waren dood voordat hun lichaam in het slib plofte.


  ‘Laten we gaan. Voordat hun vrienden hen komen zoeken,’ zei ze tegen Sophia.


  ‘Je kunt niet zwemmen met een speer in je lijf.’


  Sera wist wat Sophia bedoelde. ‘Doe het,’ zei ze, met een stem die rauw klonk van de pijn.


  ‘Ik zal het snel doen, dat beloof ik. Ik zal…’


  ‘Dóé het nou maar, Sophia.’


  Sophia sneed de lijn weer door, zo dicht mogelijk bij de schacht van de speer. Toen greep ze Sera’s staart met één hand beet en de schacht met de andere. Sera bedwong een gil van pijn toen Sophia de punt van de speer helemaal door haar staart trok en aan de andere kant eruit. Ze klapte dubbel van de pijn. Er wolkte nog meer bloed uit de wond. Sophia greep Sera’s jasje – dat om Sera’s middel zat geknoopt – en wikkelde dit om haar staart.


  ‘Ben je er nog?’ vroeg ze.


  Sera kreunde. ‘Amper.’


  ‘We moeten hier weg. Ze komen met zijn allen door de Poort der Verraders. Ze zullen alles doorzoeken.’


  Sera hoorde nu stemmen en zag het schijnsel van lavalantaarns.


  ‘Ga snel, Sophia. Ze kunnen je niet zien. Zwem terug naar de heuvels.’


  ‘Niets daarvan. Ik laat je niet in de steek.’


  ‘Dit is een be…’


  Met een misselijkmakende plof belandde er een speer vlak naast Serafina in het slib.


  Ze werd door onzichtbare handen beetgegrepen. ‘Kom mee!’ schreeuwde Sophia.


  Voordat de ruiter des doods weer kon schieten, snelden Sera en Sophia weg om dekking te zoeken. Ze flitsten over koraal en zeewier, zigzaggend om hun achtervolgers te misleiden. De speren ketsten af op de rotsen om hen heen of begroeven zich in de kelp. De schutter had hulp gekregen van anderen.


  ‘Kom achter mij aan!’ riep Sera.


  De reggia, het oude paleis van Merrow, lag pal voor hen. Merrow, de eerste heerseres over het meervolk, had de reggia vierduizend jaar geleden laten bouwen. Sera was dol op de oude ruïnes en ze was vaak van het hof weggeglipt om ze te verkennen. Ze hoopte nu de ruiters des doods achter zich aan te krijgen, om hen in het doolhofachtige interieur van zich af te kunnen schudden en dan weer naar buiten te gaan.


  Het geschreeuw achter hen werd luider. Er kwamen voortdurend speren. Sera dook omlaag door het water, glipte onder een afgebrokkelde stenen poort door en zwom een gang door.


  ‘Sophia?’ zei ze, zo luid als ze durfde. ‘Ben je hier?’


  ‘Pal achter je,’ klonk het antwoord.


  Sophia werd vaag zichtbaar. Haar transperzeekiezel begon uitgewerkt te raken. Sera zong een snelle illuminata en vormde wat maanstralen tot een bal. Ze greep Sophia’s hand en trok haar mee door een lange gang, juist toen de ruiters des doods door de poort zwommen.


  De twee meerminnen snelden van zaal naar zaal, door tunnels en over binnenplaatsen. Na vijf minuten op topsnelheid te hebben gezwommen, hadden ze hun achtervolgers van zich afgeschud. Sera hield hijgend stil om op adem te komen.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Sophia, die nu volledig zichtbaar was.


  ‘In de privévleugel van Merrow,’ antwoordde Sera. ‘We zijn zojuist door haar vertrekken gekomen. Die staan in verbinding met de stallen en een indoorrenbaan die in het kelpwoud uitkomt.’


  Merrow was dol op rijden geweest en ze was bijna iedere morgen in het woud op jacht gegaan. De oude kelpstengels, die door de eeuwen heen liefdevol waren verzorgd, bedekten een groot gebied van de zeebodem.


  ‘Als we het woud kunnen bereiken, zal de kelp ons dekking geven,’ ging Sera verder. ‘Tegen de tijd dat we eruit zwemmen, zitten we ruimschoots ten noorden van de stad.’


  ‘Hoe is het met je staart?’ vroeg Sophia.


  Sera keek ernaar en trok een zuur gezicht. Het geïmproviseerde verband was doorweekt met bloed.


  ‘Het doet pijn, maar ik haal het wel,’ zei ze. ‘Kom, dan gaan we verder.’


  Hoeveel pijn ze ook had, Sera besefte dat ze zich niet mocht laten grijpen, niet nu er zoveel op het spel stond. In de hoop dat de andere Zwarte Vinnen en de reuzenmanta’s nu in veiligheid waren, bedwong ze de pijn en begon weer te zwemmen.


  Sophia en zij bewogen zich behoedzaam door de stallen. De lege boxen doken spookachtig op in het zwakke schijnsel van Sera’s illuminata. Ze was blij toen ze de andere kant bereikten en bij de indoorrenbaan kwamen.


  De vloer zat vol gaten en barsten, de muren waren overwoekerd door zeeanemonen en kokerwormen. De renbaan was immens groot. Hij was niet alleen breed maar had ook een heel hoog plafond, aangezien meermensen tijdens het rijden op en neer werden gegooid op hun rijdieren.


  ‘Oef. Ruik jij ook iets?’ vroeg Sophia opeens, en ze trok haar neus op. ‘Iets heel erg smerigs?’


  ‘Iets wat heel erg dood is,’ zei Sera, en haar vinnen begonnen te prikken.


  Ze hield de illuminata op armlengte afstand en beschreef er behoedzaam een cirkel mee. Het licht weerkaatste op een metalig voorwerp in het midden van de renbaan. Het leek een grote en diepe trog die in evenwicht werd gehouden door vier korte metalen poten. De twee meerminnen zwommen erheen en gluurden over de rand.


  ‘Getver!’ zei Sophia, en ze deinsde achteruit. ‘Wat goor!’


  De stank die eruit opsteeg was om onpasselijk van te worden. De aanblik was zelfs nog erger.


  De trog lag vol beenderen. Sera zag de schedels van grote vissen, de graten van kleinere, en een aantal benen van terragoggs, sommige met de schoenen er nog aan. Vermengd met de botten lagen er nog hompen vlees en ingewanden, in diverse stadia van ontbinding.


  ‘Het lijkt wel een soort voederbak,’ zei Sera toen ze weer iets uit kon brengen. ‘En ik geloof dat ik liever niet wil zien voor wie dit bedoeld is.’


  ‘Sera… O, grote goden, Sera…’ zei Sophia. Ze keek niet langer naar de trog.


  ‘Wat is er?’ vroeg Sera, en ze keek haar aan.


  ‘Verroer. Je. Niet,’ zei Sophia, met een stem die oversloeg van angst.


  ‘Oké. Ik verroer me niet,’ zei Sera.


  ‘Kijk omhoog. Heel… erg… langzaam.’


  Dat deed Sera. Ze slaakte een gesmoorde kreet.


  Hoog tegen het plafond hingen, als demonen in een nachtmerrie, drie enorme zwartklauwdraken.
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  Sera’s hart begon zo hevig te bonzen dat ze dacht dat haar ribben ervan zouden barsten.


  Zwartklauwdraken waren enorm groot en sterk, met dodelijke tanden en klauwen, en een van de bloedigste drakenrassen die het meervolk kende.


  ‘De ruiters des doods zetten ze kennelijk hier op stal,’ zei Sera, terwijl haar angst plaatsmaakte voor woede. Ze had geen idee gehad dat de broze ruïnes werden gebruikt om zulke verwoestende wezens te herbergen.


  Terwijl Sophia en zij keken, snuffelde een van de draken – de grootste, een vrouwtje – in het water. Haar kop deinde zacht heen en weer. Haar gele ogen kneep ze tot spleetjes. De puntige kartels in haar nek gingen rechtop staan.


  ‘Het is mijn wond. Ze kan het bloed ruiken. Ze maakt gehakt van ons,’ zei Sera.


  ‘Misschien kunnen we nog terug naar de deuropening,’ fluisterde Sophia.


  Alsof ze haar bedoeling begreep, schuifelde de draak langs het plafond naar de ingang.


  Sera keek wild om zich heen, op zoek naar een uitweg. ‘Sophia, kijk!’ zei ze opgewonden. ‘Rechts van de trog!’


  ‘Ga me niet vertellen dat er nóg een draak is.’


  ‘Er zit een scheur in de vloer! Ik denk dat wij erdoorheen kunnen!’


  Sera bewoog haar illuminata langzaam naar rechts. Sophia’s ogen volgden het licht. Een deel van de vloer was omhooggekomen, waarschijnlijk, dacht Sera, door het gestamp van draken erop. De gebroken delen waren over elkaar geschoven als ijsschollen in een poolzee. Twee ervan raakten elkaar niet helemaal en lieten een ruimte over die klein was, maar misschien net groot genoeg voor een meermin om erdoorheen te kunnen.


  ‘We weten niet wat daarbeneden is,’ zei Sophia.


  ‘Maar we weten wel wat hierboven is. En dat is niet goed,’ zei Sera. ‘Kom in beweging. Heel langzaam.’


  Dat deed Sophia, en Serafina volgde. Ze waren een goede meter van de spleet verwijderd toen de grote draak siste. Ze dook ineen, klaar om te springen, en toen deed het geluid van stemmen dat uit de stallen kwam haar stilhouden. Haar kop draaide in de richting van het geluid. Dat was alles wat de twee meerminnen nodig hadden.


  ‘Laat dat langzaam maar zitten,’ zei Sera. ‘Snél, Sophia!’


  Sophia dook de spleet in. Sera kwam pal achter haar, met haar illuminata nog in de hand. Ze kon nog net zien dat ze in een soort ondergrondse kamer waren beland, toen de grote draak begon te brullen.


  Sera en Sophia gluurden door de spleet. De ruiters des doods, met felle lantaarns, waren veilig in de deuropening gestopt. De draak was woedend dat ze hen niet te pakken kon krijgen en klapwiekte met haar enorme vleugels.


  ‘Volgens mij zijn we veilig. Voor even,’ zei Sera. ‘De ruiters des doods zullen niet achter ons aan komen, tenzij ze opgegeten willen worden.’


  Ze begon bij de spleet vandaan te zwemmen, met de bedoeling de ruimte die ze binnen waren gekomen te verkennen, maar Sophia hield haar tegen. ‘Eerst moeten we iets doen aan dat gat in je staart. Ga zitten.’


  Sera stribbelde niet tegen. Ze ging zitten, leunde tegen een muur en deed haar ogen dicht. Sophia maakte het met bloed doorweekte verband los en trok een verschrikt gezicht bij het zien van de wond. Er druppelde vers bloed uit. De speer had Sera akelig verwond.


  ‘Wauw! Grote hemel, wat een puinhoop. Net als je gezicht. Je bent zo wit als een zeepok.’


  Sera produceerde een moeizame glimlach. ‘Je bent echt een vrolijkerd, Sophia.’


  Hoofdschuddend vroeg Sophia Sera om een dolk, ze sneed de mouwen van haar jasje en construeerde daarvan een nieuw verband.


  Even later zei ze: ‘Ziezo, klaar! Hopelijk is dat voldoende tot we in het hoofdkwartier terug zijn.’


  ‘Bedankt,’ zei Sera. Ze had nog steeds veel pijn, maar het bloeden was minder geworden.


  ‘Enig idee waar we zijn?’ vroeg Sophia. Ze wierp een blik om zich heen.


  ‘Geen flauw idee,’ antwoordde Sera.


  Ze kwam overeind, hield haar illuminata omhoog en keek om zich heen. De ruimte was zeshoekig en iedere vierkante centimeter was bedekt met mozaïeken. Op de vloer stonden beschilderde urnen. Aan het plafond hingen eeuwenoude bronzen olielampen.


  ‘Ik dacht dat jij de reggia zo goed kende,’ zei Sophia.


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Sera, met grote ogen van verbazing. ‘Ik heb iedere tritonshoorn over deze plek beluisterd. En niemand, geen enkele hoveling, minister of geschiedkundige, heeft het ooit over een ruimte onder de stallen gehad.’


  ‘Sera… die figuren,’ zei Sophia, terwijl ze naar een van de zes muren wees, ‘dat zijn geen goden. En het is ook geen meervolk.’


  Sera zwom naar een muur toe en bekeek het ingewikkelde mozaïek van de man dat erop was aangebracht. ‘Het zijn mensenwezens,’ zei ze, en ze streek met haar vingertoppen over de in sandalen gehulde voeten van de man.


  Iedere figuur had een naam erboven, geschreven in oud-Meeriaans. Sera’s hart begon sneller te kloppen toen ze de namen hardop las. ‘Merrow, Nyx, Sycorax, Pyrrha, Navi, Orfeo… de Zes Die Heersten. Dit is een tombe, Sophia, alleen liggen er geen lichamen in. Ik wed dat Merrow dit heeft laten bouwen ter nagedachtenis aan haar mede-magiërs.’


  Sera wist dat Merrow de enige van de Zes was die de val van Atlantis had overleefd. De lichamen van de andere magiërs waren nimmer geborgen. Toen haar ogen over de gestalten gleden, zag ze dat ze allemaal op dezelfde manier waren afgebeeld: ze staarden naar de toeschouwer, met de linkerhand in de zij, de rechter op borsthoogte, met de palm omhoog. Op iedere handpalm rustte een ander voorwerp. Sera slaakte een gesmoorde kreet toen ze besefte wat het waren.


  ‘Grote Neria, het is allemaal híér, in deze zaal…’ fluisterde ze, bevend van opwinding. ‘De antwoorden die ik vanaf het moment dat ik in de grotten van de Iele kwam heb geprobeerd te vinden, zijn hier, pal voor mijn neus!’


  Ling en zij hadden toen ze in de ruïnes van Atlantis waren, ontdekt wat drie van de talismans moesten zijn, maar ze hadden voor hun leven moeten vluchten voordat ze de rest te weten waren gekomen. ‘Sera, kijk eens goed,’ zei Sophia. ‘Merrow heeft een…’


  ‘…blauwe diamant,’ zei Sera.


  ‘En Navi…’


  ‘…een maansteen.’


  ‘Orfeo heeft…’


  ‘…een zwarte parel.’


  ‘Hoe wist je dat?’ vroeg Sophia. ‘Je kijk er niet eens naar.’


  Sera gaf geen antwoord. Ze staarde nog steeds naar de gestalte voor haar: een vorstelijke, donkere man met lange zwarte vlechten en blinde ogen.


  ‘Nyx heeft een ring met een robijn,’ zei ze hardop, omdat ze het beeld in haar geheugen wilde prenten.


  Ze zwom naar de volgende muur. Daar staarde een lange, stevig gebouwde vrouw met lang rood haar haar aan. ‘Pyrrha heeft een gouden munt met de beeltenis van Neria erop,’ zei ze, met stijgende opwinding.


  Het mozaïek op de volgende muur toonde een slanke vrouw met onyxzwart haar en amandelvormige ogen. Serafina bekeek het mozaïek uitvoerig. ‘Sycorax heeft een witte… is dat een puzzelbal? Het lijkt of er een feniks op staat. Onthoud het goed, Sera. Je moet het onthouden!’ zei ze tegen zichzelf.


  ‘Hé Sera?’ zei Sophia. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘We weten wáár ze zijn. Ik heb dankzij een tritonshoorn in de Ostrokon ontdekt waar Merrow ze heeft verborgen. En nu weten we ook wát ze zijn – allemaal. Wij weten het, en Rafe Mfeme weet het niet!’ zei Sera, die nog steeds naar Sycorax stond te kijken.


  ‘Eh, oké. En dat wil zeggen?’ hield Sophia aan.


  Sera keek Sophia aan met een triomfantelijke blik in haar ogen. ‘Dat wil zeggen dat we misschien, heel misschien, succes kunnen hebben!’
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  ‘Waar heb je het over?’ zei Sophia, die een beetje genoeg begon te krijgen van de cryptische opmerkingen van Serafina. ‘Wil je me dat alsjeblieft eens vertellen?’


  Sera stond in tweestrijd. Slechts een klein groepje meervolk wist hoe allesomvattend de strijd was die ze streden. Dat was veiliger. Er zaten overal spionnen.


  ‘Je kunt me vertrouwen. Met je leven. Dat weet je,’ zei Sophia, alsof ze de reden achter Sera’s aarzeling bespeurde.


  Dat was waar. Bij de Poort der Verraders had Sophia bewezen dat ze Sera’s vertrouwen waard was. Sera besefte eveneens dat ze zich als regina en de leidster van de Zwarte Vinnen in een gevaarlijke positie bevond: zwaargewond en nog lang niet in veiligheid. Er bestond nog steeds een grote kans dat ze gevangen zou worden genomen. Als dat gebeurde, hoe moest ze de informatie die ze zojuist had bemachtigd aan Neela, Yaz en de anderen doorgeven? Ze móést Sophia gewoon wel vertrouwen.


  Sera haalde diep adem en begon te praten. ‘Onze strijd… is veel groter dan Miromara. Hij omvat alle wateren van de wereld en alle levende wezens erin,’ zei ze.


  Terwijl Sophia met grote ogen luisterde, legde Sera uit hoe de magiër Orfeo een monster, Abbadon genaamd, had geschapen en hem had gebruikt om Atlantis te verwoesten. Daarna vertelde ze hoe zij met vijf anderen – Neela, Ava, Astrid, Becca en Ling – bij Baba Vrăja, de leidster van de Iele, een samenkomst van rivierheksen, was ontboden en opdracht had gekregen het monster te vernietigen.


  ‘Waarom jullie?’ vroeg Sophia.


  ‘Omdat ieder van ons afstamt van de Zes Die Heersten,’ verklaarde Sera. ‘We hebben hun magie in ons, en die wordt sterker wanneer we bij elkaar zijn. Vrăja hoopte dat het sterk genoeg zou zijn om Abbadon te kunnen verslaan.’


  ‘Maar waarom heeft Orfeo dat ding eigenlijk geschapen? Waarom heeft hij Atlantis laten verwoesten?’


  ‘Omdat hij boos was. En verdrietig. En buiten zichzelf,’ zei Sera. ‘Zijn vrouw Alma was gestorven, en hij kon haar dood niet aanvaarden. Hij besloot tegen de onderwereld op te trekken om haar terug te halen, maar hij had hulp nodig, dus ging hij naar Morsa, de godin van de dood. Hij offerde mensen aan haar.’


  ‘Wat vertel je me nóú?’ zei Sophia ontzet. ‘Dat hebben we op school nooit geleerd!’


  ‘Nee, dat hebben we niet geleerd,’ zei Sera spijtig. ‘Merrow wilde niet dat iemand de waarheid te weten zou komen, ze hield het geheim. Dat leek haar veiliger voor het meervolk. Ik kan wel een beetje begrijpen waarom. Ik heb de tempel gevonden waar die offers werden gebracht. Ik heb het bloed aangeraakt, de stemmen van de slachtoffers gehoord. Het was vreselijk.’ Ze huiverde bij de herinnering.


  ‘Waarom heeft niemand hem tegengehouden?’ vroeg Sophia.


  ‘Tegen de tijd dat de andere bewoners van Atlantis erachter kwamen, was het te laat. Morsa, de godin van de dood, had Orfeo een talisman gegeven – een zwarte parel – die hem heel machtig maakte. Ling en ik hebben dit gehoord van een vitrina, die we in de ruïnes van Atlantis hebben ontmoet. Ze zei dat Orfeo Morsa had gesmeekt hem de geheimen van de onsterfelijkheid te vertellen, en dat hij die op de een of andere manier heeft gebruikt om Abbadon te scheppen. Het monster is ongelooflijk sterk. Het enige wat de andere magiërs konden doen was Orfeo doden, Abbadon gevangenzetten en hem dan in de Zuidelijke Zee laten zinken.’


  ‘Abbadon gevangenzetten? Niet doden? Je bedoelt dat hij…’


  ‘…nog steeds leeft? Ja. Maar hij zit wel voor altijd achter slot en grendel. Althans, dat dacht Merrow. De gevangenis kan slechts worden geopend of gesloten door zes bepaalde talismans in het slot te steken,’ zei Sera, en ze gebaarde naar de muren. ‘De voorwerpen die de magiërs op deze mozaïeken vasthouden zijn die talismans. Merrow heeft ze in verschillende wateren verborgen om er zeker van te zijn dat niemand ze ooit kan gebruiken om Abbadon te bevrijden. Maar er is iemand anders die geprobeerd heeft ze te vinden. We weten niet wie, maar we proberen diegene voor te blijven. Tot dusver hebben we twee talismans gevonden: een blauwe diamant die van Merrow is geweest, en een maansteen die Navi bezat. Wanneer we ze allemaal hebben, kunnen we de gevangenis openmaken en proberen Abbadon te doden.’


  ‘Wacht eens even, Sera… Wil je zeggen dat jullie gaan proberen een monster te doden dat zelfs de machtigste magiërs die ooit hebben bestaan niet konden doden? Dat is krankzinnig!’


  Sera knikte ernstig. ‘Ja, waarschijnlijk wel.’


  ‘En hoe hadden jullie gedacht dat te zullen doen?’


  Sera slaakte een zucht. ‘Ik wou dat ik dat wist. Maar volgens de Iele moeten wij dat doen. Voordat die duistere “iemand” hem bevrijdt.’


  Sophia zweeg toen Sera was uitgesproken. Ze zag eruit alsof ze hevig geschokt was. ‘Dat is wel een heel groot gevecht,’ zei ze ten slotte. ‘Het grootste gevecht dat er bestaat. Ik bedoel, alsof proberen je oom te verslaan en Miromara te heroveren al niet genoeg is.’


  Sera wilde hiermee instemmen, toen er een steek van pijn door haar staart schoot. Ze kromp ineen en bedwong een kreet. De opwinding over het vinden van Merrows geheime ruimten en de mozaïeken die ze bevatten, had de pijn even verdoofd, maar nu kwam deze in volle hevigheid terug.


  ‘Wat is er?’ vroeg Sophia bezorgd.


  ‘Mijn staart…’ zei Sera.


  Sophia pakte haar bij de arm. ‘Ga zitten, Sera. Je moet echt uitrusten.’


  Sera draaide zich met een ruk om. ‘Nee, we moeten hier weg.’


  Sophia begon ertegenin te gaan, maar Sera viel haar in de rede. Ze draaide zich om en keek haar vriendin diep in de ogen.


  ‘Sophia, ik bloed nog steeds en de ruiters des doods zijn nog steeds hierbuiten’, zei ze. ‘Ik heb je over de talismans verteld omdat ik je vertrouw, maar ook om een andere reden: als jij het hoofdkwartier weet te bereiken en ik niet, dan moet je Neela vertellen wat we hier hebben gezien. Beloof me dat. Deze informatie mag niet verloren gaan met mijn dood.’


  Sophia schudde haar hoofd. ‘Je gaat het zelf vertellen, Sera, want je zult het weten te bereiken,’ zei ze.


  ‘Sophia, luister goed…’


  ‘Nee, Sera, jíj moet goed luisteren. Ze zullen hier niet in slagen – Vallerio, Portia, Lucia, Mfeme. Ze zullen niet…’ Haar stem stokte. Ze had moeite haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Ik heb je nooit verteld waarom ik lid ben geworden van de Zwarte Vinnen. De ruiters des doods zijn naar ons huis gekomen. Ze hebben mijn ouders meegenomen. Ik heb mijn kleine broertje weg kunnen grissen en in onze tuin verstopt. Hij is nu veilig, bij vrienden. Maar mijn ouders worden vermist. Ik weet niet of ik hen ooit weer zal zien.’


  Sera voelde een steek in haar hart. ‘Wat vreselijk verdrietig, Sophia,’ zei ze. Ze kon zich maar al te goed inleven in het verdriet van de meermin. Ze had haar eigen ouders ook aan Vallerio en zijn ruiters des doods moeten verliezen. Haar broer, Desiderio, werd vermist.


  ‘Ze mogen ons volk geen kwaad doen en gezinnen uiteenrukken, alleen maar voor macht en voor goud,’ ging Sophia verder, met een grimmige en vastberaden blik op haar gezicht. ‘Ik ben een Zwarte Vin geworden omdat ik alles wil doen om die lieden tegen te houden. En dat betekent jou naar het hoofdkwartier brengen. Er moet een weg naar buiten zijn, afgezien van de spleet waar we doorheen zijn gezwommen. Merrow is er tenslotte ook in en uit gegaan. Ik weet dat ze machtig was, maar zelfs zij kon niet door stenen heen zwemmen.’


  Sera knikte vermoeid. ‘Laten we ernaar gaan zoeken.’


  ‘Nee, dat ga ik doen. Jij gaat nu zitten en doet je ogen dicht om weer op krachten te komen.’


  Sera protesteerde, maar Sophia was niet te vermurwen, dus ging ze zitten om haar pijnlijke staart rust te geven. Aan de overkant van de zaal keek Merrows beeltenis op haar neer.


  ‘Dank u wel hiervoor,’ fluisterde ze tegen haar voorouder. ‘Dank voor de Zwarte Vinnen en de mantaroggen. Dank dat u ons in de schatkamers hebt laten komen. En dank dat u ons van de draken hebt gered.’


  Voordat ze haar ogen dichtdeed, bedankte ze haar voorouder voor nog één ding: voor de strijdster aan haar zijde, die dapper, trouw en sterk was.


  Voor een bondgenoot en een vriendin.


  Voor Sophia.
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  Zonder enige waarschuwing zwegen de motoren van de trawler. Het lage gedreun ervan was de afgelopen drie weken voortdurend te horen geweest en de plotselinge stilte hing onheilspellend in het water.


  ‘Waarom stoppen we? Wat gebeurt er?’ riep een meermin uit.


  Ling, die met haar staart voor zich uitgestrekt had gezeten, met haar rug tegen het koude staal van de romp van het schip, was onmiddellijk op haar hoede. We zijn er. Waar ‘er’ ook mag zijn, dacht ze angstig. Je hebt nog één laatste kans. Het is nu of nooit.


  De meermin die had geroepen, ging nu verder. ‘Alstublieft,’ zei ze, met een stem die trilde van angst. ‘Waar brengen ze ons naartoe?’


  Ling zag dat de meermin heel dichtbij was. Ze had twee kleine kinderen die zich aan haar vastklampten.


  ‘Hou je kop, wil je? Je maakt het alleen maar erger,’ brulde een meerman.


  ‘Schreeuw niet tegen haar. Ze is bang,’ zei Ling.


  ‘We zijn allemáál bang!’ kaatste de meerman terug.


  ‘Maar we gedragen ons niet allemaal als lompe pummels,’ zei Ling.


  De meerman haalde naar haar uit, maar hij werd tegengehouden door een ketting.


  ‘Mama, ik heb honger,’ zei een van de kinderen van de meermin. ‘Waarom is het lawaai opgehouden? Ik ben bang!’


  ‘Stil maar,’ suste de meermin. ‘Ze gaan ons straks wat te eten brengen. Het komt wel goed.’


  Maar het zou niet goed komen. Ling was er eigenlijk van overtuigd dat alles nu van kwaad tot erger zou gaan. Ze moest ontsnappen voordat dat gebeurde. Ze móést een manier vinden om Sera en de anderen te vertellen wat zij aan boord van dit schip te weten was gekomen.


  Er was echter maar één manier om eruit te komen: door de deur die het gedeelte met de gevangenen scheidde van de rest van het ruim. Achter de deur was een sluis. De ruiters des doods gebruikten die om het schip in en uit te gaan. Ling had gezien hoe ze die bedienden toen ze aan boord werd gebracht. Ze had geprobeerd te onthouden op welke knoppen van het bedieningspaneel ze drukten. Als ze dat kon bereiken, zou ze misschien naar buiten kunnen komen. Maar ze zat vastgeketend aan de romp van het schip, en de bewakers hadden de sleutels. Ze droegen die aan een ring die met een haak aan hun riem was vastgemaakt, vlak naast de holster van hun harpoengeweer.


  Ze had al eerder geprobeerd de sleutels te stelen. Eén keer door te doen alsof ze in elkaar zakte en tegen een bewaker viel. Een andere keer door aan de arm van een bewaker te trekken toen ze om eten bedelde. De bewakers waren echter bedacht op trucjes van de gevangenen, en haar acties hadden haar alleen maar een klap opgeleverd. Maar nu was het schip gestopt. Er was iets gaande, ze kon het merken. Misschien zou dat iets haar de kans geven die ze nodig had.


  Ling zat samen met ongeveer driehonderd andere meerminnen en meermannen gevangen aan boord van de Bedrieër, een enorme trawler. Het ruim van het schip was met zout water gevuld, maar er zaten zo veel gevangen opeengepakt dat het water groezelig was geworden en weinig zuurstof bevatte. De gevangenen hadden allemaal een ijzeren band om hun nek om te voorkomen dat ze zangformules konden gebruiken. Sommigen – degenen die door de ruiters des doods als lastpakken werden beschouwd – zaten aan de wand vastgeketend. De tijd die Ling aan boord van het schip had doorgebracht, had een zware tol van haar geëist. Haar linkeroog was erg blauw. Haar haar zat vol klitten. De spalk om haar arm was vies, en de ooit feloranje vlekken op haar ivoorkleurige staart waren dof.


  De Bedrieër was eigendom van een wrede terragogg die Rafe Iaore Mfeme heette. Of dat had Ling gedacht toen ze pas aan boord was. Ze was de wateren van Qin binnen gegaan en was op weg naar huis toen ze door ruiters des doods was omsingeld. Na haar over de vindplaats van de talismans te hebben ondervraagd – en niets uit haar los te hebben gekregen – had Mfeme zijn ware identiteit onthuld.


  Hij was Orfeo, de machtigste magiër die ooit had bestaan.


  Hij had de zonnebril, die hij voortdurend droeg, afgezet en onthulde daarmee oogkassen die leeg waren, zwarte holtes. Ling was bij de aanblik hiervan van schrik ijskoud geworden. Ze had beseft dat ze hem eerder had gezien: in een spiegel in Atlantis. Hij had geprobeerd eruit te kruipen om Sera en haar achterna te komen, maar Sera had de spiegel stukgeslagen voordat hij dit kon doen.


  ‘Jij kunt Orfeo helemaal niet zijn. Dat is onmogelijk,’ had Ling gefluisterd. ‘Je bent dood. Je bent al vierduizend jaar dood!’


  Orfeo had gelachen. ‘Alles is mogelijk, Ling, als je het maar graag genoeg wilt,’ had hij gezegd.


  ‘Ik geloof je niet,’ had Ling gezegd.


  Maar terwijl ze dit zei waren de stralen van de ondergaande zon op de zwarte parel gevallen die hij om zijn nek droeg.


  De parel! had Ling gedacht, toen ze zich herinnerde dat Orfeo’s talisman een zwarte parel was die hij van Morsa had gekregen. Had hij die op de een of andere manier gebruikt om zich in leven te houden? Dat was het moment waarop Ling hem oprecht geloofde, en ze werd vervuld van ontzetting. Niet voor haarzelf, maar voor haar vriendinnen. Die hadden geen idee wie Mfeme werkelijk was. Ze had radeloos geprobeerd een convoca uit te voeren, maar Orfeo had een ijzeren band om haar nek gedaan nog voordat ze twee woorden van de bezwering had uitgesproken.


  ‘Het is niet nodig om je vriendinnen te waarschuwen, Ling,’ had hij gezegd toen hij het slot van de band had dichtgedraaid. ‘Ik ga hen niet doden. Nu nog niet. Ik wil hen in leven houden zodat ze naar de andere talismans kunnen blijven zoeken. Ik dacht dat Vallerio en zijn handlangers die inmiddels wel zouden hebben gevonden, maar ze hebben er slechts één bemachtigd: de blauwe diamant van Merrow.’


  Lings hart was vol van een bittere teleurstelling. Orfeo bezat twee talismans: die van Merrow en die van hemzelf. Hoe moesten de andere meerminnen en zij die ooit van hem afpakken?


  Orfeo was op het dolboord gaan zitten en had over het water uitgekeken. ‘Een paar eeuwen geleden kreeg ik de blauwe diamant bijna zelf te pakken. Ik was er heel dicht bij, maar toen hebben de infanta en haar verdomde valk…’ Hij wuifde de herinnering weg. ‘Ach ja. Je moet wel eens geduldig zijn. Neela heeft haar talisman gevonden. Ava en Becca zullen ongetwijfeld die van hen weten te vinden. Astrid weigert om zelfs maar te zoeken, maar aan de andere kant…’ – hij tikte op de zwarte parel – ‘…is dat ook niet nodig.’


  Hij keek naar weer naar Ling. ‘En jíj,’ had hij gezegd. ‘Ik had echt gehoopt dat jij je talisman zou vinden, maar maak je geen zorgen. Dat doe ik wel. Want er is een patroon, Ling. Dat kan ik nu zien. Merrow heeft haar talisman aan de kust van haar eigen rijk verborgen. En nog wel op een heel gevaarlijke plaats: in de handen van een mens. Ze had Navi’s maansteen in Navi’s thuiswateren gelegd, in de klauwen van een drakenkoningin.’


  Ling had niets willen zeggen, maar ze was zo geschokt te horen dat Orfeo twee talismans bezat en wist dat Neela die van haar had gevonden, dat ze zich niet kon bedwingen.


  ‘Hoe weet je dat Neela de maansteen heeft?’ had ze eruit geflapt.


  ‘Omdat Hagarla, de drakenkoningin, verdrietig is dat haar gekoesterde bezit is gestolen. Ze wil hem terug en biedt een fortuin aan degene die hem haar brengt. Een ruiter des doods hoorde van haar aanbod en heeft het aan Traho verteld. Hij rapporteerde het aan mij.’


  Orfeo zweeg even om de touwen waarmee Ling aan haar stoel zat vastgebonden, los te maken, en ging toen verder. ‘Merrow was echt stom bezig. Ze liet zich altijd door haar hart leiden,’ zei hij. ‘Het lag voor de hand dat ze onze talismans terug zou brengen naar de wateren het dichtst bij onze oorspronkelijke huizen. En dat betekent…’ – hij had op haar armleuning gesteund, zich voorovergebogen en diep in Lings ogen gekeken – ‘…dat Sycorax’ talisman, een oude puzzelbal, in Qin is. En wat is de meest gevaarlijke plek in Qin?’ Hij had zich weer opgericht en in zijn handen geklapt. ‘De Grote Kloof, uiteraard!’


  ‘De Grote Kloof is eindeloos. Je zult in zo’n groot terrein nooit een klein voorwerp terug kunnen vinden,’ had Ling gezegd. Ze had wel eens puzzelballen gezien. Die waren klein, fraai bewerkt, en bevatten bollen binnen bollen. Iedere bol had een gat. De puzzel werd opgelost wanneer de gaten op een rij zaten, zodat je in het binnenste van de bal kon kijken en de verrassing die erin zat kon zien.


  Orfeo had geglimlacht. ‘Je hebt gelijk. Ik zal zelf de puzzelbal niet weten te vinden, maar jij misschien wel. Je zult in elk geval alle gelegenheid krijgen op de plaats waar je naartoe gaat.’


  Zou dat de bestemming van de Bedrieër zijn, had Ling zich afgevraagd. De Grote Kloof? Waarom? Wat kon een trawler daar doen? Onderzeeërs konden niet naar die diepten duiken. Ze waren ook te diep voor het meervolk. Lings vader, een archeoloog, was in de Grote Kloof gestorven. Hij was er op verkenning gegaan en nooit teruggekeerd. Haar familie vermoedde dat hij was bezweken aan diepteziekte.


  ‘Ik zal álle talismans bemachtigen, Ling,’ was Orfeo verdergegaan met een strakke glimlach. ‘En Vallerio zal de rijken van het meervolk bemachtigen. Hij zal ze verenigen tot één leger. Hij zal me helpen Abbadon te bevrijden en samen zullen we optrekken tegen de onderwereld. De goden zullen zelf tegen me vechten, maar ik zal winnen. Ik zal Alma terughalen, ook al moet ik er de hele wereld voor verwoesten.’


  Daarna had hij gebaard naar de twee handlangers die vlakbij stonden. Ze hadden Ling uit de stoel gehesen, haar weggesleept en in het ruim gegooid. Sinds dat moment had ze iedere minuut van de dag besteed aan het zoeken naar een manier om te vluchten.


  Ze werd uit haar gedachten opgeschrikt door een donderend geraas. De Bedrieër liet het anker vallen. Overal om haar heen klampten gevangenen zich aan elkaar vast, wild van angst.


  ‘Wat gebeurt er? Waar zijn we? Wat gaan ze met ons doen?’ riepen angstige stemmen.


  De ruiters des doods lieten hen niet lang op een antwoord wachten.


  10


  


  


  


  


  


  Becca Quickfinn keek verlangend naar de mand met kweldermeloenen bij het kraampje van de boer. Het water liep haar in de mond bij de gedachte dat ze er een zou opensnijden en het zachte, zwarte vlees eruit zou scheppen.


  De meloenen waren echter duur en Becca had weinig zeepecunia over: – slechts een handje kauri’s en zilveren drupes. Daar zou ze het mee moeten doen. Ze was nog steeds ver van huis, en het was moeilijk zwemmen op een lege maag. Dat besefte ze maar al te goed.


  ‘Vier waterappels, alstublieft,’ zei ze met een zucht en ze schoof haar bril wat hoger op haar neus. Het montuur was gemaakt van gepolijste meshelftschelpen, de glazen van bergkristal. De bril was zwaar en gleed vaak omlaag.


  De boer zocht wat stevige waterappels uit en deed die in Becca’s tas. Ze betaalde hem en zwom toen weg om te zien of ze ook nog wat inktviseitjes kon vinden.


  De markt was gevestigd in een hal in het centrum van een redelijk groot dorp, en Becca was blij dat ze hier terecht was gekomen. Ze had die morgen haar laatste rifolijven opgegeten. Het was nu lunchtijd en haar maag knorde van de honger.


  Terwijl ze over de markt ging, hoorde en zag ze zorgwekkende dingen. WEG MET DE RUITERS DES DOODS! stond er op een muur van de markthal geschreven, en diverse kraampjes waren leeg gebleven.


  ‘Waar is Pete vandaag?’ schreeuwde de ene boer tegen de andere toen Becca voorbijkwam.


  ‘Hij had niets te verkopen! De soldaten hebben zijn oogst ingepikt!’


  Becca werd bevangen door een angst zo koud als pakijs. Het zag ernaar uit dat Traho’s macht nu tot ver in Atlantica reikte. Ze duwde een sliert kastanjebruin haar uit haar gezicht en zwom verder. Ze had een plan: tien minuten om eten te kopen, niet meer, en daarna snel het dorp uit zwemmen naar open water. Ze voelde zich veiliger in achterafstroompjes. De ruiters des doods hadden geprobeerd haar en de anderen in de grotten van de Iele gevangen te nemen. Ze betwijfelde of ze de achtervolging nu hadden gestaakt.


  Een paar minuten later ontwaarde Becca een berg inktviseitjes. ‘Hoeveel?’ vroeg ze aan de boer.


  ‘Vijf drupes per pond. Deze zijn eersteklas,’ zei hij, en hij hield trots een witte bos omhoog. De eierzakjes deden Becca altijd aan dikke, vlezige vingers denken. Ze vond het heerlijk zoals ze in haar mond openbarstten wanneer ze erin beet. Ze waren duurder dan ze zich kon veroorloven, net als de meloenen, maar als ze goed zocht, kon ze misschien een klein bosje vinden.


  ‘Geef mij maar twee bosjes,’ zei een harde stem vanaf de andere kant van de kraam. ‘Graag inpakken om mee te nemen.’


  Becca herkende de stem. Ze strekte zich uit in een poging om de andere klanten heen te kijken. Er stond een meermin met blonde vlechten en de zwart-met-witte merktekens van een orka met haar vingers op de toonbank te trommelen.


  Oef, dacht Becca. Daar heb je Astrid.


  Becca had geen zin om met haar te maken te hebben. Hoewel Astrid uit de ijskoude wateren van het noordpoolgebied kwam, was ze een heethoofd, opvliegend en grof. En ook egoïstisch, gezien haar overhaaste vertrek uit de grotten van de Iele. Ze was bij iedereen weggezwommen om hen zonder haar de zware klus te laten klaren die voor hen lag. Als het monster Abbadon werd bevrijd, zou hij alle wateren van de wereld verwoesten. Astrid had, net als zij allemaal, de plicht te helpen het monster te verslaan. Hoe kon ze hen zomaar de rug toekeren? Becca besloot de inktviseitjes te laten zitten en weg te glippen voordat Astrid haar zag, maar ze had een probleem: er was slechts één in- en uitgang van de markthal en ze zou pal langs Astrid moeten zwemmen om die te bereiken.


  Misschien moet ik eerst de andere kant uit zwemmen, en daarna voorzichtig naar de ingang gaan zonder dat ze me ziet, dacht ze.


  Op dat moment draaide Astrid haar hoofd, zodat Becca gedwongen was zich te bukken. Toen Becca weer durfde, keek ze in Astrids richting en zag tot haar ontzetting dat die vervelende meermin recht op haar af kwam!


  Becca kroop onder de tafel van het kraampje, tot grote verbazing van de boer. Toen ze er zeker van was dat Astrid voorbij was, kroop ze eronder vandaan en nam het pad waar Astrid zojuist doorheen was gezwommen.


  Becca hield haar ogen op de hoge deuropening gericht, om zich zo een weg door de doolhofachtige markt te kunnen banen. Ze had de ingang bijna bereikt en wilde zichzelf al feliciteren omdat ze Astrid had ontweken, toen een meerman haar de weg versperde. ‘Verse krabeitjes! Zojuist geoogst!’ brulde hij, terwijl hij een jakobsschelp volgeladen met kleine oranje bolletjes onder haar neus duwde.


  ‘Nee, dank u,’ zei Becca.


  Ze schoot naar rechts, maar de meerman schoot met haar mee. Toen glipte ze naar links, maar hij wist haar weer te onderscheppen.


  ‘Kom op, rooie,’ zei hij, ‘koop wat eitjes! Ze zijn bijzonder lekker! Twee drupes per pond!’


  Becca besefte dat ze niet langs hem heen kon komen zonder iets van zijn waren te kopen. ‘Een half pond dan,’ zei ze vol ongeduld. ‘Kunt u ze heel snel voor me inpakken?’


  ‘Komt helemaal voor mekaar!’ zei de meerman. Hij zwom achter zijn kraampje om het juiste gewicht uit te meten, waarbij hij de eitjes voorzichtig in zijn weegschaal legde om ervoor te zorgen dat het gewicht precies goed was.


  ‘Hier is uw geld,’ zei Becca ongeduldig, en ze gaf hem wat munten.


  ‘Krabeitjes zijn bijzonder lekker wanneer ze worden gemengd met kokerwormen. Maar als u ze bakt, doe het dan niet op een hoog vuur en…’


  Becca viel hem in de rede. ‘Geweldig. Dank u. Ik heb haast,’ zei ze, en ze griste het pakje weg. Ze deed haar reistas open om het erin te stoppen.


  ‘Becca? Ben jij dat?’


  O, slib, dacht Becca. Ze draaide zich om. ‘Hoi Astrid,’ zei ze, met een moeizame glimlach.


  Astrid keek haar aan alsof ze haar ogen niet kon geloven. ‘Wat doe jij hier? Ik dacht dat je bij…’. Ze keek achterdochtig om zich heen. ‘…bij de anderen was.’


  Becca was blij dat Astrid niet meer had gezegd.


  ‘Dat was ik ook,’ antwoordde ze, ‘maar we kregen… eh, onverwacht bezoek. Ik ben op weg naar huis.’


  Astrid zette grote ogen op. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze zacht.


  Becca trok een wenkbrauw op. ‘Kan jou dat opeens wat schelen?’


  ‘Ja, Becca. Dat kan me heel veel schelen.’


  ‘Leuke manier heb jij dan om dit te tonen,’ zei Becca. Vanbinnen kookte ze van woede.


  ‘De anderen… zijn die…’ begon Astrid te vragen.


  Maar Becca liet haar niet uitpraten. ‘Dood? Levend? Ik heb geen idee. We zijn overvallen. Ik weet zelfs niet of ze die grotten uit zijn gekomen.’


  Astrid kromp ineen bij haar scherpe toon. ‘Het spijt me,’ zei ze.


  ‘Spíjt het je?’ zei Becca ongelovig. ‘Zal ik jou eens wat zeggen, Astrid? Het kan je niet echt spijten, het kan je niet echt iets schelen. Niet na de manier waarop je ons in de steek hebt gelaten.’


  Astrid, die naar de zeebodem was blijven kijken, keek Becca nu aan. ‘Maar het spijt me écht, en het kan me écht schelen,’ zei ze.


  Becca was verbaasd over de intense droefheid in Astrids ogen. Ze vroeg zich af wat de oorzaak was, maar ze had geen tijd zich daar het hoofd over te breken. ‘Hoor eens, ik moet snel verder. Ik kwam hier alleen maar wat eten kopen,’ zei ze. ‘Ik heb moordzuchtige maniakken achter me aan, weet je wel?’


  ‘Er is een rotsachtig dal, iets meer naar het oosten. Het ligt op de route. Mijn route tenminste. Misschien ook wel de jouwe. We zouden daar een beschutte plek kunnen zoeken om samen onze lunch op te eten,’ opperde Astrid. ‘Dan kun je me vertellen wat er is gebeurd.’


  Becca had weinig zin nog tijd te verdoen aan deze meermin. Ze had een plan en daar wilde ze zich aan houden. ‘Sorry, maar ik heb haast.’


  ‘Becca…’


  ‘Hoor eens, Astrid, het gaat echt niet. Oké? Ik moet echt…’


  ‘Becca, stil!’


  ‘Wat? Waarom zou ik stil moeten zijn?’ vroeg Becca verontwaardigd. ‘Ik ben hier niet degene die…’


  ‘Becca! Alsjeblieft!’ siste Astrid. Ze keek Becca niet langer aan. Ze keek langs haar heen door de deuropening naar het dorpsplein.


  Becca draaide zich om en volgde Astrids blik. Toen slaakte ze een gesmoorde kreet.


  Er waren twintig soldaten, gekleed in zwart uniform, op weg naar de markt.
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  Voor Becca besefte wat er gebeurde, had Astrid haar bij de hand gegrepen en onder een lage tafel getrokken.


  ‘Ruiters des doods. Ze zijn erachter gekomen dat je hier bent,’ zei Astrid op gedempte toon.


  ‘Maar hoe dan?’ vroeg Becca paniekerig.


  ‘Iemand moet je hebben gezien en het hun hebben gemeld. Je bent niet echt onopvallend met dat rode haar.’


  ‘Ik? Wat dacht je van jou, met je zwart-witte staart?’


  ‘Wou je kibbelen? Of wil je hier weg?’ vroeg Astrid.


  Er werd een tafel omvergegooid. De harde klap deed beide meerminnen ineenkrimpen.


  ‘Ze zijn al in de markthal,’ ging ze grimmig verder. ‘Vluchten is nu een stuk lastiger geworden.’


  Toen herinnerde Becca zich iets. ‘Ik heb transperzeekiezels bij me!’ fluisterde ze. ‘Die heb ik van Vrăja gekregen. We kunnen die gebruiken om te vluchten!’


  Becca bood haar er een aan, maar Astrid schudde haar hoofd. ‘Die werken niet bij mij,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk wel. Ze werken bij iedereen!’ hield Becca aan.


  ‘Niet bij mij. Gebruik er een en vertrek, Becca. Snel!’ drong Astrid aan.


  ‘Nee, ik laat je niet in de steek.’


  Astrid, die onder de tafel vandaan gluurde, draaide zich nu naar Becca om. Becca zag opnieuw een intense droefheid in haar ogen.


  ‘Je moet echt bij me weggaan,’ zei Astrid.


  ‘Waarom? Omdat jij ons in de steek hebt gelaten? Dat jij zo’n lafbek bent, betekent nog niet dat ik me ook zo moet gedragen!’ fluisterde Becca kwaad.


  ‘Nee! Omdat ik je niet kan helpen! Niet in de grotten van de Iele. Niet hier. Ik kan alleen maar zorgen dat jij gedood wordt!’ fluisterde Astrid terug.


  ‘Waar heb je het over? Wat wil je nou…’ Maar Becca’s vragen werden gesmoord door luid geraas toen er kratten werden omgegooid en manden werden omgekeerd. Een boer die protesteerde werd in elkaar geslagen. Becca begon te beven. De ruiters des doods zwommen nu door de markthal en kwamen met elke slag dichterbij.


  ‘Wat heb je nog meer in die tas? Nog iets anders?’ vroeg Astrid.


  Becca kon nu angst in haar stem horen. Ze rommelde nog eens in haar tas.


  ‘Ik heb hier een flesje Mozes-toverdrank…’ zei ze.


  ‘Ik heb geen idee wat dat is,’ zei Astrid.


  ‘Ik ook niet. Dat is alles… Nee, wacht! Ik heb dit nog…’ Ze haalde een groot pantser van een zee-egel tevoorschijn. Hij zat vol inktvisinkt en was afgesloten met kelppasta. Vrăja had haar die gegeven samen met de transperzeekiezels en de Mozes-toverdrank.


  Astrids ogen lichtten op. ‘Een inktbom! Perfect!’ fluisterde ze toen ze hem van Becca aanpakte. Ze gluurde weer onder de tafel vandaan. ‘Ik ga de ruiters des doods weglokken van de deur. Blijf jij hier tot de bom afgaat, wat je me ook mag horen zeggen. Zwem dan naar de deur. Klaar?’


  Becca was er helemaal niet klaar voor, maar ze knikte toch.


  Astrid haalde diep adem. Ze zwom uit haar schuilplaats, langs de vloer. Toen ze de achterkant van de markthal had bereikt, verrees ze boven de kraampjes.


  ‘Hela! Ik geef me over, oké?’ schreeuwde ze. ‘Laat deze lieden met rust!’ Ze hield haar handen omhoog, maar ze had ze achter haar hoofd gestopt om te verbergen dat ze een inktbom vasthield.


  Becca keek onder de tafel vandaan, en haar hart klopte in haar keel toen ze zag hoe de ruiters des doods Astrid naderden.


  ‘Waar is die andere?’ schreeuwde hun sergeant.


  ‘Welke andere?’ vroeg Astrid, die quasiverbaasd keek.


  ‘Die andere meermin! We weten dat ze hier is!’


  Astrid richtte haar blik op het plafond. ‘Snel, Becca! Zwemmen!’ riep ze.


  Op het gezicht van de sergeant verscheen een uitdrukking van begrip. ‘Ze heeft een transperzeekiezel gebruikt!’ schreeuwde hij. ‘Ze gaat naar de deur! Laat haar niet ontkomen!’


  Becca bleef zitten waar ze zat, ze hield zich aan Astrids instructie zich niet te verroeren voordat de bom afging. De ruiters des doods in de deuropening zwommen nu naar het plafond, harpoengeweer in de aanslag.


  Dat was het moment waarop Astrid toesloeg. Ze smeet de inktbom met volle kracht op de vloer. Hij ontplofte met een oorverdovende knal en verspreidde een dichte, verstikkende wolk inkt in de hal.


  Astrid dook naar de vloer en racete naar de uitgang, langs Becca. Becca volgde haar op slag, langs kraampjes, kratten en angstig meervolk.


  Het was in de hal nu zo donker als de nacht, maar de inktwolk was nog niet helemaal tot aan de grond gedreven. Becca kon nog net ontwaren waar ze was. Astrid dook naar links, daarna naar rechts, en toen kwam de deuropening in zicht. Ze zette een eindspurt in en schoot erdoorheen. Becca zat pal achter haar. Ze was bijna buiten toen ze door een paar ruwe handen werd beetgegrepen. Ze tuimelde samen met een ruiter des doods naar buiten.


  ‘Waar ga jij naartoe? Niemand de deur uit!’ blafte hij tegen haar. Zijn ogen gleden over haar gezicht, zagen haar rode haar. ‘Jij bent het!’ zei hij.


  ‘Laat me los!’ zei Becca, en ze spartelde om los te komen.


  Maar de ruiter des doods hield haar alleen maar nog steviger vast. Hij deed zijn mond open om om hulp te schreeuwen… en zag de stomp niet aankomen.


  Astrid verkocht hem zo’n harde dreun dat hij al buiten westen was voordat hij de grond raakte.


  Becca keek met grote ogen van de bewusteloze meerman naar Astrid, maar die zwom al naar de ingangsdeuren terug.


  ‘Help eens even!’ schreeuwde ze, terwijl ze er één dicht zwaaide.


  Becca greep de andere deur en sloeg hem dicht.


  Elke deur had een gebogen ijzeren handgreep. Astrid maakte de haaienleren riem die ze droeg los, reeg hem door de handgrepen en knoopte hem stevig dicht. Nog geen seconde later hoorden beide meerminnen gebons en geschreeuw toen de ruiters des doods probeerden uit te breken.


  ‘Die riem zal niet eeuwig houden,’ zei Astrid, die achteruit deinsde. ‘Kom, Becca, we gaan.’


  Becca aarzelde. Dit maakte geen deel uit van haar plan. Nog maar enkele momenten geleden was ze zo kwaad op Astrid geweest dat ze had geweigerd zelfs maar met haar het dorp uit te zwemmen.


  Ik vertrouw haar niet, zei Becca tegen zichzelf. Ik mag haar niet. Ze is lastig en grof…


  … en dapper, ging een stem in haar binnenste ertegenin, een stem die altijd op dingen wees waar Becca niet naar wilde kijken. Ze heeft je zojuist uit handen van de soldaten gered.


  ‘Hoor eens, Becca, blijf jij gerust hier als je dat wilt, maar ik ga,’ zei Astrid, terwijl ze de deuren bekeek. Het gebons aan de andere kant werd steeds luider. De dorpsbewoners kwamen nieuwsgierig kijken.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg een van hen. ‘Wat is er aan de hand?’


  Becca knikte naar Astrid. ‘Oké,’ zei ze. ‘Dan gaan we.’


  De twee meerminnen gingen ervandoor, in hoog tempo via de hoofdroute naar het open water, en lieten de ruiters des doods achter zich.
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  Drie mijl buiten het dorp maakte de vlakke zeebodem plaats voor de eerste heuvels van de Bermuda-hoogten, een verzameling zeebergen. Becca en Astrid vonden een overhangende rots en doken omlaag om hem te inspecteren. Er bevond zich een royale zeegrot onder. Eenmaal binnen zouden ze onzichtbaar zijn voor iedereen die erboven zwom.


  ‘Wacht hier,’ instrueerde Astrid Becca. Ze zwom als eerste naar binnen, met getrokken zwaard. ‘Alles veilig!’ riep ze na een minuut.


  Becca voegde zich bij haar en voerde een illuminata uit om de donkere grot te verlichten. Daarna zette ze haar reistas neer, maakte hem open en pakte de deken van zeevlas die ze had meegebracht. Die zou een goed tafelkleed vormen. Ze sloeg de deken open en wilde hem al uitspreiden, toen ze zag dat de bodem van de grot met slib was bedekt.


  ‘Astrid, zou jij het slib even willen opruimen?’ vroeg Becca. ‘Anders krijgen we het in ons eten.’


  ‘Tuurlijk,’ zei Astrid, en ze begon het slib met haar staartvinnen weg te vegen.


  Wat raar, dacht Becca. De meeste meerminnen zouden snel een canta prax uitvoeren om het slib te verjagen. Astrids methode was tijdrovend en maakte het water in de grot troebel. Toen het ten slotte weer helder werd, spreidde Becca haar deken uit.


  Astrid greep in haar tas en zette het eten neer dat ze had gekocht. Naast de inktviseitjes had ze rijpe kweldermeloen, oesters en wat slibkersen. Toen ging ze zitten.


  Becca haalde bedremmeld de waterappels en de krabeitjes die zij had gekocht uit haar tas en legde die op de deken, gegeneerd dat dit alles was wat zij te bieden had.


  ‘O wauw! Waterappels! Daar ben ik dol op,’ zei Astrid, en ze pakte er een en beet erin.


  Becca begreep dat dit niet waar was. Als Astrid er echt zo dol op was, had ze er zelf wel wat gekocht. Maar het was in ieder geval aardig om te zeggen. En, uit Astrids mond, verbazingwekkend.


  ‘Neem wat inktviseitjes,’ zei Astrid, en ze bood Becca een bosje aan.


  Becca brak een eierzakje af en stopte het in haar mond. ‘Mmm, héérlijk!’ zei ze, terwijl ze tegenover Astrid ging zitten.


  ‘Neem zoveel als je wilt. Ik heb veel te veel gekocht en ik wil het niet allemaal hoeven dragen. Ik moet gewoon geen boodschappen doen als ik honger heb,’ zei Astrid, die nog steeds op de waterappel zat te knabbelen.


  Becca betwijfelde of ook dát waar was. Ze had het gevoel dat Astrid begreep dat ze niet veel geld had en daarom behoedzaam deed om haar niet in verlegenheid te brengen.


  Becca fronste niet-begrijpend haar wenkbrauwen. Deze attente Astrid die haar eigen veiligheid in de waagschaal had gesteld om Becca van de ruiters des doods te redden, klopte niet met de Astrid die Becca in de grotten van de Iele had ontmoet. Becca vroeg zich af of ze haar verkeerd had beoordeeld. Nou ja, hoe dan ook, ze was haar veel dank verschuldigd.


  ‘Zeg, Astrid…’


  ‘Mmm?’ antwoordde Astrid, terwijl ze een hap appel doorslikte.


  ‘Bedankt dat je me uit die markthal hebt weten te krijgen. Ik ben je heel erkentelijk.’


  Astrid glimlachte berouwvol. ‘Dat hoeft echt niet. Door mijn schuld was je bijna gepakt.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Becca.


  ‘Als ik er niet was geweest, was jij meteen weggekomen. Je had alleen maar een transperzeekiezel hoeven te gebruiken.’


  Becca herinnerde zich dat Astrid de kiezel had afgeslagen. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je die niet wilde.’


  Astrid wendde haar blik af. ‘Zoals ik al zei werken ze bij mij niet.’ Haar bruuske toon was weer terug.


  ‘Maar…’


  ‘Vertel me eens over de Iele,’ zei Astrid, die van onderwerp veranderde. ‘Wat is er gebeurd? Waarom ben je daar niet meer?’


  Becca begreep dat Astrid haar vraag niet ging beantwoorden, dus beantwoordde ze die van Astrid maar. Ze vertelde haar hoe Markus Traho en zijn soldaten de grotten van de Iele hadden gevonden en dat zij, Sera, Ling, Ava en Neela op het nippertje waren ontsnapt door in een spiegel te duiken die Vrăja in het Incantorium had staan.


  ‘Dus daardoor was je zo snel in Noord-Atlantica,’ zei Astrid. ‘Ik vroeg me al af hoe je me kon hebben ingehaald. Ik heb er weken over gedaan om hierheen te zwemmen.’


  ‘Vadus was een griezelig oord. Ik was de hele tijd doodsbang dat ik die spiegelman zou tegenkomen, maar hij was kennelijk ergens anders bezig. Een paar vitrina hebben me de weg naar buiten gewezen… nadat ik hun duizend complimentjes had gemaakt,’ zei Becca, en ze huiverde bij de herinnering aan die wereld van kwikzilver.


  ‘Hoe is het met Vrăja? Is zij ook gevlucht?’ vroeg Astrid.


  ‘Ik wou dat ik het wist,’ antwoordde Becca. ‘Ik heb er sindsdien voortdurend aan moeten denken. Ik hoop vurig dat alles goed is met haar. En ook met de anderen. Ik heb al lange tijd niets meer van hen vernomen. Ik heb geprobeerd hen via een convoca te bereiken, maar dat is niet gelukt. En dat baart me echt zorgen. Mijn magie is sterker geworden, dus het zou me moeten lukken.’


  Astrid had een eierzakje opgepakt, maar ze liet dat nu weer zakken. ‘Is je magie sterker geworden? Echt waar? Hoe dan?’ vroeg ze, kennelijk nieuwsgierig.


  ‘We hebben vóór onze vlucht een bloedband gesloten,’ legde Becca uit. ‘Sindsdien heb ik steeds talen kunnen verstaan die ik nooit heb gesproken, geweldige illuminata’s kunnen oproepen en allerlei andere bezweringen ook kunnen uitvoeren. Ik denk dat het komt doordat ik nu iets van het bloed van de anderen in me heb.’


  ‘Wauw! Dat is echt cool, zeg,’ zei Astrid, met een verlangende klank in haar stem.


  ‘Ja, zeg dat wel. Maar als mijn magie sterk genoeg is om een fatsoenlijke convoca te doen, waarom kan ik de anderen dan niet bereiken? Stel dat het komt doordat ze niet kunnen worden bereikt? Doordat ze gevangen zijn genomen, of… of erger,’ zei Becca, met een stem die trilde van angst.


  ‘Er zijn veel dingen die effect hebben op de werking van zangformules, Becca. Het getij. De maan. De aanwezigheid, al dan niet, van walvissen. Dat weet toch iedereen?’


  Becca knikte, niet overtuigd. Ze maakte zich voortdurend zorgen over haar vier vriendinnen.


  Astrid moest de uitdrukking op haar gezicht hebben gezien, want ze zei: ‘Ze zijn slim, Becca. En ook flink. Ze zijn helemaal tot de rivier de Olt gekomen. Dan kunnen ze ook weer thuiskomen.’


  ‘Je klinkt bijna alsof je hen mag,’ zei Becca, met een verwijtende klank in haar stem. Ze begreep nog steeds niet waarom Astrid uit de grotten van de Iele was vertrokken, en ze was er nog steeds kwaad over.


  ‘Ik mag hen inderdaad,’ antwoordde Astrid. ‘En ik mag jou ook graag.’


  ‘Waarom ben je dan niet bij ons gebleven?’ wilde Becca weten.


  ‘Daarom.’


  Becca snoof smalend. ‘Daarom? Daarom is geen reden, Astrid. Wat is de werkelijke reden?’


  ‘Omdat ik dat niet kon, ja? Omdat het allemaal heel ingewikkeld is,’ zei Astrid korzelig.


  Becca stak haar handen op. ‘Oké, prima. Vertel het me dan maar niet. Het kan me echt niets schelen.’


  Een paar minuten geleden nog had ze gedacht dat ze Astrid verkeerd had beoordeeld. Nu begreep ze dat dat niet zo was. Die meermin was nog even onhebbelijk als altijd.


  Er viel een pijnlijke stilte. Becca pakte een kers. Toen ze dit deed, zag ze iets uit de kweldermeloen kruipen.


  ‘Getver. Krabben. Die hebben het eten geroken,’ zei ze.


  Er was een klein leger van die beestjes de grot binnen getrokken. Sommige stortten zich op de inktviseitjes. Andere gingen er met een djamboe vandoor. Becca sprak ze vermanend toe, maar ze luisterden niet. Ze veegde een krab van de meloen, maar er kropen er nog eens tien naar de kersen.


  ‘Ze zitten echt overal!’ riep ze uit, en ze pakte de kersen. ‘Astrid, kun je me helpen ze weg te jagen?’


  Astrid trok haar zwaard uit de schede en zwaaide ermee. ‘Ik denk dat ik wel wat lekker vers krabvlees bij mijn meloen lust,’ zei ze luid. De beesten moesten Meeriaans hebben verstaan, want ze stoven weg.


  Becca verbaasde zich opnieuw over Astrids besluit geen magie te gebruiken. Waarom heeft ze geen commoveo-bezwering gebruikt? vroeg ze zich af, terwijl ze de kersen weer op het kleed legde. Ze begreep helemaal niets van dat vreemde gedrag van Astrid.


  En toen begreep ze het opeens wel.


  O wauw! dacht ze. Dat verklaart alles! Astrid die geen zangformules wil gebruiken… haar belangstelling toen ik vertelde hoe mijn magie steeds sterker wordt… haar defensieve gedrag… Het maakt allemaal deel uit van hetzelfde probleem.


  Becca pakte haar reistas en begon erin te rommelen, alsof ze iets zocht. Ze was er vrij zeker van dat ze de reden van Astrids excentrieke gedrag had gevonden, maar ze wilde haar vermoedens eerst bevestigd zien voordat ze erover begon.


  ‘Ik eh, ik bedacht net dat ik nog wat eh… gekonfijte mosselen in mijn tas heb. Dat lijkt me een lekker toetje, vind je niet? Zou je een illuminata voor me kunnen doen?’ vroeg ze luchtig. ‘De vorige die ik heb gebracht is niet sterk genoeg om deze rommel te verlichten.’


  ‘Een illuminata? Eh, nou… dat gaat echt niet,’ zei Astrid. ‘Ik ben verkouden en mijn stem is hees. Het zou heel erg fout kunnen gaan.’


  Maar Astrids stem was helemaal niet hees. En Becca had haar niet één keer horen snuiven.


  Ik heb gelijk, dacht ze. Ze deed haar tas dicht en zette hem opzij. ‘Astrid…’ zei ze vriendelijk.


  Astrid wendde snel haar blik af, maar Becca ving nog net de glimp van wanhoop en van angst in haar ogen op. Becca herkende die emoties. Ze kende ze maar al te goed. Ze pakte Astrids hand.


  ‘Wat is er, Becca? Wat wíl je, in hemelsnaam?’ vroeg Astrid, en ze balde haar hand tot een vuist.


  ‘Je bent niet echt verkouden, hè?’ zei Becca.


  Astrid gaf geen antwoord, maar er sprongen tranen in haar ogen.


  Dit was erg. Heel erg. Dit was zo ongeveer het allerergste.


  ‘O, Astrid,’ zei ze, en haar hart deed pijn om deze flinke, verdrietige, onbegrepen meermin. ‘Je kunt niet zingen.’
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  Astrid knipperde snel haar tranen weg en probeerde haar koele houding te herwinnen.


  ‘Natúúrlijk kan ik wel zingen,’ zei ze.


  Becca schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kun je niet. Daarom ben je bij ons weggegaan. Omdat je het geheim wilde houden en bang was dat we erachter zouden komen. Bang dat wij je dan niet zouden accepteren.’


  Astrid draaide met haar ogen. ‘O, toe zeg! Bespaar me je amateur-gepsychologoochel, wil je?’


  Ze stond op en begon de restanten van het eten in haar rugzak te stoppen.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Becca.


  ‘Inpakken. Ik moet nu echt gaan. Ik heb hier al genoeg tijd verdaan.’


  Becca was gepikeerd over dit verwijt, maar ze gaf het niet op. ‘Dus ik ben tijdverspilling? Leuk, Astrid. Is dat de manier waarop jij ermee omgaat? Door anderen weg te duwen wanneer ze te dichtbij komen? Door weg te zwemmen wanneer je bang wordt?’


  Astrid snoof. ‘Ik ben niet gauw bang, Becca. En zeker niet voor jou,’ zei ze.


  ‘Maar je bent wel bang voor de waarheid.’


  Astrid was klaar met inpakken. Ze gespte haar rugzak dicht. ‘Het was gezellig,’ zei ze, en ze draaide zich om en wilde wegzwemmen. ‘Goeie reis verder.’


  Becca probeerde het nog één keer. ‘Hé Astrid, dit is geen aanval,’ zei ze. ‘Ik ben het maar, en ik bedoel het goed.’


  Astrid hield stil. Haar schouders gingen omlaag. Ze zag eruit als een kogelvis die opeens was leeggelopen.


  ‘Ik begrijp het. Ik begrijp het echt,’ zei Becca zacht.


  Astrid draaide zich met een ruk om. ‘Nee, je begrijpt er helemaal niets van,’ zei ze hartstochtelijk. ‘Hoe zou je het ook kunnen begrijpen? Jij bent normaal, Becca. Je hele leven is normaal. Jij hebt ouders die niet in jou teleurgesteld zijn. Jij gaat naar school en niemand maakt je belachelijk. Er is niemand die achter je rug over je kletst. Niemand die je uitlacht.’


  ‘Jawel,’ zei Becca opgewekt. ‘Dat ben ik, de kleine juffrouw Normaal.’


  ‘Hoe wist je het trouwens?’ vroeg Astrid.


  ‘Nou, het feit dat jij nooit zangformules uitvoert gaf me een vermoeden. En…’


  ‘En wat?’


  ‘En ik weet het altijd wanneer iemand iets verborgen houdt,’ zei Becca.


  ‘O ja? Hoe dan?’ vroeg Astrid sceptisch.


  ‘Omdat ik meestal diegene ben,’ antwoordde Becca.


  ‘Jij? Wat heb jij dan te verbergen? Een tritonshoorn met lijstjes van wat je nog moet doen? Een eb-en-vloedkaart?’ grapte Astrid, om de draak te steken met Becca’s neiging alles tot in de puntjes te willen regelen.


  Becca lachte niet. ‘Ik ben ook niet eerlijk geweest tegenover jou,’ bekende ze, terwijl ze aan de rand van het kleed friemelde. ‘Of tegenover de anderen. Ik zit niet op school. Ik ben een jaar geleden van school gegaan om een baan te zoeken. En ik ben niet op weg naar twee liefdevolle ouders in een mooi huis.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Astrid, en ze zette haar rugzak weer neer. ‘Bij de Iele zei je…’


  ‘Ik vertelde jullie maar wat. Iets over een gelukkig leven zoals ik wenste dat ik het had,’ bekende Becca. Ze moest zich dwingen Astrids onderzoekende blik te verdragen. ‘Ik ben wees. Mijn vader is aan kwikvergiftiging gestorven toen ik vier was. De wateren waarin hij opgroeide zaten er vol mee. Zijn gezondheid was altijd slecht en werd nog slechter toen hij ouder werd. Een jaar nadat hij stierf, verloor ik mijn moeder aan de haken van een lange lijn. Haar lichaam werd gevonden voordat de lijnen werden binnengehaald. Daar mag ik zeker nog blij mee zijn.’


  ‘Becca, ik had geen idee. Het spijt me geweldig,’ zei Astrid, en ze ging weer zitten.


  ‘Ik had geen familie om me in huis te nemen, dus werd ik in een pleeggezin geplaatst. Het was er erg chaotisch. De grotere kinderen stalen mijn eten en mijn spullen. Het kon niemand wat schelen hoe het met mij op school ging, en of ik er zelfs wel naartoe ging.’ Ze lachte vreugdeloos. ‘Ik denk dat dat de reden is waarom ik zo pietluttig en georganiseerd ben. Ik moest altijd een plan hebben, een plan om als eerste aan tafel te zitten zodat ik tenminste íéts te eten kreeg. Een plan om barracuda’s te mijden. Een plan om op tijd op school te zijn. Ik werk inderdaad bij Baudel’s als formuleverpakker… dat deel van het verhaal is waar. De eigenaars zijn goed voor me, ze laten me in een appartement boven de winkel wonen. Het is er klein, maar wel helemaal van mij. Ik heb een slaapkamer, een zitkamer en het allerkleinste keukentje dat je ooit hebt gezien. Maar ik ben blij om wat het niet heeft… barracuda’s.’


  Astrid knikte. Barracuda’s waren moordzuchtige vissen met scherpe tanden, maar het woord werd bij het meervolk ook gebruikt voor wat de terragoggs pestkoppen noemden. ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei ze. ‘De barracuda’s stelen mijn eten niet – ze durven niet, omdat ik de dochter van de admiraal ben – maar ze hebben nog steeds hun wapens: de grapjes, het gefluister, de hatelijke opmerkingen.’


  ‘Jij hebt tenminste familie,’ zei Becca verlangend. ‘Het moet heel fijn zijn om ouders te hebben om je hart bij uit te storten.’


  Astrid schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten. Mijn ouders schamen zich voor me,’ zei ze verdrietig. ‘In het gezin van de admiraal hoort iedereen volmaakt te zijn. Mijn ouders hebben geprobeerd mijn probleem geheim te houden. De meeste Ondalinanen weten het niet, maar binnen de Citadel zijn er die het wel weten…’


  ‘Binnen de wat?’


  ‘De Citadel,’ antwoordde Astrid. ‘Dat is waar de admiraals van Ondalina wonen. Met hun gezin en met de belangrijkste regeringsfunctionarissen.’


  Becca hield haar hoofd scheef. ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg ze.


  Een meermin die niet kon zingen was zeldzaam. Ze had nog nooit zo iemand ontmoet.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Astrid. ‘Toen ik klein was had ik een goede zangstem, maar ik ben hem kwijtgeraakt. Het was vlak na Månenhonnør, het maanfestival van Ondalina. Ik had veel plezier met dansen en zingen en met te veel stukken Månenkager eten. Dat is een taart die van samengeperste krill wordt gemaakt, met een glazuur van parelmoer. Hij glanst als de maan.’


  Becca knikte. Ze had van Månenkager gehoord en ze wist dat vlak voordat de taart de lava-oven in ging, de bakker een zilveren drupe in het deeg liet vallen. Wie de munt in zijn stuk taart vond, zou het komende jaar veel geluk hebben.


  ‘Een paar dagen na het feest begon ik mijn vermogen tot zingen te verliezen. Twee maanden later was het helemaal weg. Mijn vader heeft de beste dokters uit Ondalina laten komen. Geen van hen kon bedenken wat er was gebeurd, maar ze zeiden allemaal dat ik van geluk mocht spreken dat ik niet ook mijn spreekstem had verloren.’ Astrid zweeg even, en zei toen: ‘Ik voel me niet alsof ik geluk heb gehad. Wat stelt een meermin zonder magie nou voor?’


  ‘Een heleboel,’ zei Becca heftig. ‘Wie heeft ons van Abbadon gered, hè? Wacht, ik zal je een hint geven: ik was het niet. Het was ook niet Sera, Ling, Ava of Neela. Jíj was het. Jij bent dat monster te lijf gegaan en je hebt ons leven gered.’


  Het stond Becca nog duidelijk voor de geest hoe Vrăja hun een glimp van het afschuwelijke monster Abbadon had laten zien. Hij was zo sterk en gemeen dat hij door Vrăja’s ochi heen was gebroken, zelfs door het watervuur, en hen had aangevallen. Astrid was met getrokken zwaard naar het monster gedoken en had een hand van hem afgehakt, waardoor hij zich had moeten terugtrekken.


  ‘Dank je, Becca. Dat is heel lief van je gezegd. Ik heb jullie inderdaad geholpen, maar ik heb jullie ook in de steek gelaten. Omdat ik bang was dat mijn geheim zou maken dat ik voor jullie een blok aan de staart zou worden. Zoals ik jou vandaag in de markthal ook al problemen heb bezorgd,’ zei Astrid. ‘Jullie hebben meer nodig dan een goede zwaardvechter om Abbadon te bestrijden. Jullie hebben een zesde stem met zangformules nodig, iemand die serieuze magie kan bedrijven. Ik heb jullie op dat gebied niets te bieden en daar kan niets aan worden veranderd.’


  Wat had Becca een hekel aan die woorden: daar kan niets aan worden veranderd. Ze had ze haar hele leven gehoord.


  Je bent nu wees, Rebecca, en daar kan niets aan worden veranderd.


  Het is jammer dat je pop is gestolen, maar hij is nu weg. Daar kan niets aan worden veranderd.


  Het spijt me dat je geen geld hebt om naar het kolegio te gaan, maar zonder dat gaat het niet. Zo is het nu eenmaal, daar kan niets aan worden veranderd.


  Astrid ging zitten, met hangende schouders, terwijl ze met haar vinger in het slib tekende. Becca kneep haar ogen een beetje dicht toen ze haar zo zag. Astrid had magie in haar binnenste, misschien slapend, maar het was er wel. Daar was Becca van overtuigd. Ze kon het in de intens ijsblauwe ogen van de meermin zien schitteren. Ze kon het voelen in haar vastberaden, krachtige bewegingen. De vraag was hoe ze dat uit haar moest zien te krijgen.


  Becca ging onmiddellijk in de probleemoplossende modus, zoals altijd wanneer ze met een uitdaging werd geconfronteerd. Er begon een idee in haar hoofd te ontstaan. Becca was een expert in het bedenken van strategieën. Het leven was vaak rommelig en onvoorspelbaar, maar een goed plan kon het netjes en overzichtelijk maken. Ze had een paar dingen nodig om dit bewuste plan uit te voeren: een stuk bamboe of een rietstengel. Of nog beter, een walvisbot. En ook wat mooie schelpen.


  Becca was niet alleen goed in het maken van dingen, ze was ook goed in het beter maken van dingen. Het bestaan in pleeggezinnen had haar geleerd dat als ze wachtte tot iemand anders iets voor haar deed, ze heel lang zou moeten wachten.


  ‘Misschien moesten we maar eens gaan,’ zei Becca. ‘Met hier de hele dag blijven zitten schieten we niets op.’


  Astrid trok een wenkbrauw op. ‘Krijg je opeens haast?’ vroeg ze.


  ‘Nou ja, eh, ik besefte zojuist… dat we hier waarschijnlijk beter niet de hele dag moeten rondhangen,’ zei Becca. ‘Je weet wel, ruiters des doods en zo.’


  Ze stond op en pakte haar reistas. Astrid slingerde haar rugzak over haar schouder. Daarna zwommen ze allebei de grot uit. Toen ze op weg gingen, ontwaarde Becca iets wat op de zeebodem lag te glinsteren, half in en half uit het slib. Ze bukte zich om het op te rapen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Astrid.


  ‘Een stukje zeeglas,’ antwoordde Becca, en ze liet haar vondst zien. Het was een stukje kobaltblauw glas dat door zand en branding melkachtig mat was gepolijst. ‘Mooi, hè?’


  ‘Wordt dat een nieuwe tint van je Wervelparel-Glitterbom?’ plaagde Astrid, waarmee ze doelde op de lijn met zangparel-cosmetica waarover Becca op weg naar de grotten van de Iele had verteld.


  ‘Nee, ik ben gewoon dol op glimmende, gekleurde dingen,’ zei Becca luchtig. ‘Daar krijg ik inspiratie van, snap je? Je weet nooit waar je volgende grote idee vandaan zal komen.’


  ‘Voor een oogschaduw,’ zei Astrid, ‘of een lipstick.’


  ‘Of voor iets wat misschien de wereld kan redden,’ zei Becca, en ze stopte het stukje zeeglas in haar tas.


  Astrid schoot in de lach.


  Maar Becca lachte niet.
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  ‘Opstaan!’ schreeuwde de ruiter des doods, en hij gaf een bejaarde meerman een klap met zijn sterke staartvin.


  Er was een groepje soldaten, met harpoengeweer in de aanslag, het ruim van de Bedrieër binnen gezwommen. Ze dreven de angstige gevangenen uit het hok in het schip de watersluis in.


  Ling steeg op in het water tot zover haar ketting het mogelijk maakte, in een poging te zien wat er gebeurde. Ze ontwaarde een grote kooi. Er werden gevangenen in gedreven. Toen de kooi vol was, werd er een luik geopend en werd de kooi in een ruimte onder de romp van het schip neergelaten.


  Ling wist dat er nog een luik in die ruimte zat. Ze was ervan overtuigd dat de ruiters des doods die open zouden doen, waarna de kooi door het water zou zakken… maar waarom? Waar gingen de gevangenen naartoe?


  Ze begreep ook dat de ruiters des doods de ketting waarmee ze aan de wand van het ruim was geketend, los zouden moeten maken als ze haar in die kooi wilden zetten. Op het moment dat ze dat deden, kreeg ze misschien een kans om te ontkomen.


  Als ze uit de watersluis naar het onderkomen van de ruiters des doods kon glippen, of naar de keukens in het ruim, of waar dan ook, op een plek waar ze zich schuil kon houden tot de rest van de gevangenen was verdwenen, zou ze misschien ongezien naar de watersluis kunnen komen en vandaar naar buiten.


  Ling besefte dat haar plan een grote gok was. Er konden duizend dingen fout gaan, en die zouden waarschijnlijk ook fout gaan, maar ze moest het proberen.


  Terwijl ze wachtte en toekeek werden er steeds meer kooien met gevangenen gevuld en door het water omlaaggelaten. De meeste ruiters des doods hadden zich rond de deur van de kooi verzameld, waar ze op tegenstand stootten. Als ze die deur op de een of andere manier kon vermijden, zou ze misschien onopgemerkt weg kunnen zwemmen.


  De bewakers bewogen zich snel door de gevangenen. Binnen slechts enkele minuten zouden ze haar losmaken. Haar hart bonsde in haar borst toen ze zag hoe de angstige meermin naast haar, die met de twee kinderen, naar de watersluis werd gedreven.


  Zet je schrap tegen je angst. Wees sterk, zei ze tegen zichzelf. Zwakte is voor guppy’s.


  ‘Hé, jij daar! Handen op je hoofd!’ schreeuwde een soldaat tegen haar.


  Ling deed wat haar gezegd werd. De soldaat maakte het hangslot op haar halsband open, trok de ketting uit het oog en draaide het slot weer dicht.


  ‘Vooruit!’ riep hij en hij gaf haar een duw.


  Ling moest tijd zien te winnen. Ze zwom langzaam weg, met gebogen hoofd. Haar haar hing voor haar gezicht, maar achter dit haar gingen haar ogen snel heen en weer om de positie van iedere bewaker op te nemen.


  Maar de ruiters des doods hielden haar ook in de gaten. Als ze geen manier vond om hen af te leiden, zou haar plan nooit lukken.


  Toen ontdekte ze de meerman, degene die eerder tegen de bange meermin had geschreeuwd. Ze zwom tot vlak achter hem, zette haar hand in het midden van zijn rug en gaf hem een flinke duw. Het was akelig om te doen, maar ze had geen keus.


  De meerman verloor zijn evenwicht en viel tegen de gevangene voor hem aan. Ze waren allebei bang en boos en verloren hun zelfbeheersing. Er werden harde woorden gewisseld, en toen klappen. Twee andere meermannen, die werden geraakt door stompende vuisten en zwiepende staarten, begonnen ook te vechten. Binnen de kortste keren stortten alle ruiters des doods uit het hok en uit de watersluis zich op hen. Ze wisten dat een vechtpartij snel tot een opstand kon leiden.


  Ling verspilde geen seconde. Ze dook achter een huilende meermin, schoot de watersluis in, en verdween toen in een smalle gang. Er waren deuren aan beide zijden, sommige open en sommige dicht. Ling gluurde om een hoekje van een kleine kamer en zag er twee bedden in.


  Op dat moment hoorde ze de stemmen.


  Ling keek de gang in, die eindigde in een T-splitsing. De stemmen kwamen uit de doorgang naar rechts en ze werden luider. Nog meer ruiters des doods, dacht ze radeloos. Ze konden elk moment de hoek om komen.


  Ling deed het enige wat ze kon bedenken. Ze zwom de kamer in.


  ‘Arturo, doe verdomme die deur dicht,’ zei een slaperige stem. ‘Ik probeer hier even te slapen.’


  Ling gaf geen kik. Ze hield zich volmaakt stil en bad dat de soldaat in het bed weer in slaap zou vallen.


  Maar hij viel niet weer in slaap.


  Hij draaide zich om, deed zijn ogen open en keek haar ongelovig aan. Zijn vermoeide blik maakte plaats voor verbazing. ‘Jij bent niet Arturo,’ zei hij en hij ging rechtop zitten.


  Ling raakte in paniek. ‘Alsjeblieft, verraad me niet,’ smeekte ze.


  Maar hij had haar al te pakken voordat ze zelfs maar was uitgesproken. Hij greep haar bij haar goede arm, draaide die op haar rug en duwde haar zijn kamer uit.


  ‘Kapitein! Ik heb er hier een die probeerde te ontsnappen!’ schreeuwde hij, terwijl hij haar de watersluis weer in duwde.


  Een officier draaide zich om. Hij vloekte tegen Ling en gaf haar toen een harde klap in het gezicht. Er ontploften sterretjes achter haar ogen. Ze voelde hoe ze de kooi in werd geduwd.


  De soldaten propten nog zo veel gevangenen in de kooi dat ze bijna verpletterd werd tegen de tralies. Ze voelde hoe de kooi werd neergelaten in het hok onder het ruim. Even later tuimelde de kooi door de donkere oceaan. Overal om haar heen huilden en gilden de gevangenen. Ling deed verslagen haar ogen dicht. Dit was het einde, dat kon niet anders. Ze had gefaald. Sera en de anderen zouden er niet achter komen dat Orfeo nog in leven was voordat het te laat was. Te laat voor hen. Voor de wateren. Voor de hele wereld.


  Toen plofte de kooi met een harde dreun op de bodem van de zee. Toen het slib weer ging liggen, deed Ling haar ogen open.


  Ze had ooit gehoord dat de terragoggs geloofden in het bestaan van een plek van eeuwig lijden, genaamd de hel.


  Toen ze door de tralies van de kooi naar buiten keek en zag waar ze terecht waren gekomen, geloofde zij het ook.
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  ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom jij zo nodig naar een begraafplaats wilde.’


  ‘Ga nou maar slapen, Astrid,’ zei Becca, terwijl ze een berg zeepokken sorteerde, op zoek naar een mooie dikke. Op haar schoot lag een smal stuk walvisbot.


  ‘Een begraafplaats!’


  ‘Het was geen gewone begraafplaats. Dat weet je best. Het was verdorie een walvisval!’ zei Becca nijdig.


  Een walvisval was het stille, gewijde terrein waar de resten van dode walvissen lagen. Wanneer het leven van een walvis voorbij was, zonk het lichaam door het water op de bodem van de zee. Het vlees bood voedsel aan hongerige zeewezens en het skelet versterkte de magie van iedere meermin of meerman die er toevallig op stuitte. Walvissen waren uitermate magische schepsels – zo magisch zelfs dat na hun dood een deel van hun krachten in hun beenderen achterbleef.


  Becca en Astrid hadden nu drie dagen samen gezwommen. Uiteindelijk zou Astrid naar het noorden moeten afbuigen, naar Ondalina, en zou Becca verdergaan naar het westen, maar ze hadden besloten dat het tot die tijd veiliger was om bij elkaar te blijven.


  Gisteren hadden ze de resten van een bultrug gevonden. Becca was opgetogen geweest. Ze had de kelpstengel die ze bij zich had gehad, weggegooid en was door het enorme skelet heen gezwommen, op zoek naar wat ze nodig had: een glad stuk bot dat smal en cilindrisch was, en ongeveer zo lang als haar onderarm. Terwijl ze zocht, bleef Astrid op de uitkijk.


  Een halfuur later had Becca wat ze wilde, en gingen Astrid en zij weer op weg. Maar vanaf het moment dat ze de walvisval hadden verlaten, was Astrid onrustig geweest. Ze had met haar zwaard in haar hand gezwommen, bedacht op iedere verandering in de stroom. Becca had geen acht geslagen op haar gedrag, maar nu begon ze er genoeg van te krijgen.


  Een uur geleden hadden ze voor de nacht een schuilplaats gezocht onder een groot koraalrif. Becca had een illuminata uitgevoerd en zat bij het licht ervan te werken. Astrid kondigde aan dat ze ging slapen. Ze had een lekker bed gemaakt van armenvol zeewier dat ze had geplukt, en ze had zich erin opgerold, maar ze was klaarwakker en maakte Becca hoorndol.


  ‘Deze plek bezorgt me koude rillingen,’ mopperde ze.


  ‘Ja, dat heb je me verteld. Al minstens twintig keer,’ zei Becca, terwijl ze een mooie dikke zeepok uit haar berg viste.


  ‘Overal botten, waar je maar kijkt. Aaseters, wormen. Dit soort plekken trekt EisGeists aan, weet je,’ zei Astrid onheilspellend.


  EisGeists waren moordzuchtige wezens die in koude wateren woonden. Volgens de legende had Morsa ze geschapen toen ze necromantie, de verboden kunst van het oproepen van de doden, bedreef om te proberen het geheim van de onsterfelijkheid te ontraadselen. Het waren misbaksels: gekwelde spookverschijningen met een halve ziel, niet levend en ook niet dood. Morsa had ze in de Noordelijke IJszee gegooid, in de hoop dat het ijskoude water ze zou vernietigen, maar de EisGeists hadden dit doorstaan en waren in de noordelijke regionen van de Atlantische Oceaan gaan zwerven.


  Becca had er ooit een gezien, en ze wilde er nooit nog een tegenkomen. Hij was bleek en spookachtig, met lange ledematen, handen met klauwen en een witte iris in het oog. EisGeists voedden zich met beenderen, niet met vlees. Ze verstrikten hun slachtoffers in lijnen die van zeewier waren gevlochten en sleepten de lichamen achter zich aan tot het vlees was weggerot.


  ‘Heb je eigenlijk EisGeists gezíén?’ vroeg Becca, die haar best deed geduld op te brengen voor Astrid.


  ‘Nee,’ moest Astrid onwillig toegeven.


  ‘Waar maak je je dan ongerust over?’


  ‘Misschien hebben zij ons gezien. Misschien volgen ze ons. Ik heb steeds het gevoel dat we niet alleen zijn. Ik hóór steeds van alles, Becca.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Vreemde geluiden… Stemmen… Ik weet het niet.’


  ‘In plaats van je zorgen te maken over niet-bestaande EisGeists, had je zelf ook een stuk walvisbot mee moeten nemen toen we in de walvisval waren. Dat versterkt magie, weet je.’


  Astrid snoof. ‘Maakt dat dan wat uit?’ zei ze.


  Becca zuchtte. Ze ontdekte dat het niet eenvoudig was om Astrids vriendin te zijn. Je moest over een hoge tolerantie voor sarcasme beschikken en over het vermogen je niet tot twistgesprekken te laten verleiden. Ze begreep nu waarom Astrid was zoals ze was, maar dat maakte de omgang met haar niet gemakkelijker.


  Becca richtte haar aandacht weer op haar werk en kneep in de zeepok die ze had uitgezocht. Er viel een druppel dikke, kleverige vloeistof uit, op het walvisbot. Snel drukte ze een schelp in de lijm en hield die een paar seconden op zijn plaats. Zeepoklijm werkte snel en was supersterk.


  In de afgelopen dagen had Becca vlijtig gewerkt aan het verwezenlijken van haar plan om Astrid te helpen: het verzamelen van stukjes zeeglas en gepolijste schelpen, en het bewerken van het stuk walvisbot, ’savonds, als Astrid sliep.


  Becca lijmde nog een schelp op het walvisbot. Ze had een prachtig ontwerp gemaakt van schelpen en zeeglas, en ze was bijna klaar met haar project.


  Astrid lag naar haar te kijken en zei: ‘Wat doe je daar? Waarom ben je nog op? Je houdt me wakker. Wat is dat trouwens voor iets?’


  ‘Dit is een moordwapen.’ Becca zei het met opeengeklemde kaken, hoewel ze het had kunnen schreeuwen, als ze daar het type voor was geweest.


  ‘Ha. Erg grappig, hoor,’ zei Astrid. Ze pakte haar zwaard van waar het op de zeebodem naast haar lag, en stapte uit bed.


  ‘Je lag er pas net in. Waarom kun je je niet ontspannen?’


  ‘Omdat ik het nu weer hoor… een stem,’ antwoordde Astrid.


  Ze zwom naar de opening van de grot om naar buiten te kijken in het nachtelijke water. Terwijl ze dit deed lijmde Becca het laatste stukje zeeglas op zijn plaats.


  ‘Becca?’


  ‘Hmmm?’ zei Becca, terwijl ze haar werk inspecteerde.


  ‘Becca?’


  ‘Ja?’


  Becca!


  ‘Astrid, wat wil je toch?’ snauwde Becca. ‘Ik ben hier. Hou eens op met schreeuwen!’


  ‘Ik schreeuwde helemaal niet!’ schreeuwde Astrid. ‘Jij schreeuwde! Je schreeuwde mijn naam.’


  Becca legde haar walvisbot neer. ‘Nee,’ zei ze langzaam, met trillende vinnen. ‘Jij schreeuwde míjn naam.’


  Alsjeblieft… Hoor je me? Praat met me! Zeg iets! riep een stem.


  Astrid hief haar zwaard, klaar om zich te storten op wie of wat er buiten de grot was. Becca zwom naar haar toe.


  Astrid, ben jij dat? Becca?


  Becca slaakte een gesmoorde kreet. Ze kende die stem. ‘Sera?’ riep ze. ‘Ben jij dat? Waar ben je? Ik kan je niet zien. Het is te donker!’


  Ik zit in je hoofd! Ik heb dagenlang geprobeerd… je te bereiken…


  ‘Wat is dit? Wat gebeurt er?’ vroeg Astrid onzeker, met haar zwaard nog steeds in de aanslag.


  ‘Het is een convoca!’ zei Becca opgewonden. ‘Ga zitten, Astrid. Doe je ogen dicht. Het gaat gemakkelijker zonder afleiding.’


  ‘Maar… maar hoe kan dit? Ik kan geen zangformules uitvoeren,’ zei Astrid verbijsterd.


  ‘Dat hoef je ook niet te doen. Sera voert ze uit. Je hoeft alleen maar te luisteren. Ga nou zitten, voordat we haar kwijtraken!’ beval Becca. Ze greep Astrids vrije hand en trok haar naar de bodem van de grot.


  ‘Echt niet. Ik doe niet mee. Ik had mijn biezen gepakt, weet je wel?’ zei Astrid, en ze rukte zich los. ‘Ik ben van geen enkel nut.’


  Sera riep nog steeds, maar haar stem begon steeds zwakker te worden. Becca raakte in paniek. Ze mocht haar niet verliezen.


  ‘Astrid, kan het nou één keer niet over jou gaan? Ik moet weten of alles goed is met Sera. En ook met de anderen. Je maakt deel uit van deze convoca, of je dat wilt of niet, dus hou op met zeggen dat je van geen enkel nut bent en probeer eens wel nuttig te zijn. Als deze bezwering verprutst wordt doordat jij niet mee wilt doen, ga ik echt verschrikkelijk kwaad worden!’


  Tegen de tijd dat ze die laatste woorden uitte, schreeuwde Becca uit alle macht.


  Astrid keek even onthutst en ging toen zitten. Daarna deden beide meerminnen hun ogen dicht.
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  Sera stak al haar energie in haar bezwering. Neela was bij haar.


  Becca kon hen in haar hoofd zien. ‘Sera! Neela! Jullie zijn veilig!’ riep ze uit. ‘Jullie zijn uit de grotten van de Iele gekomen!’


  Neela knikte maar zei niets, omdat ze Sera’s concentratie niet wilde verbreken.


  Becca was zo blij Sera weer te zien dat ze niet meteen op het uiterlijk van haar vriendin had gelet. Dat deed ze nu wel, en ze was verbaasd over de veranderingen die ze zag. Sera droeg camouflagekleding, en haar lichaam was taaier en harder dan Becca zich herinnerde. Maar de grootste verandering was iets wat Becca niet kon zien maar alleen kon bespeuren: een nieuwe zelfverzekerdheid. De meermin die ze in de rivier de Olt had ontmoet, degene die aarzelend en weifelend was, was nu verdwenen. Ze had plaatsgemaakt voor een zelfverzekerde leidster.


  Terwijl Becca met dichte ogen zat te wachten verscheen Astrid in haar hoofd, en toen Ava. Het was voor Becca alsof ze allemaal vlakbij waren, in een cirkel om haar heen dreven. Ze werd vervuld van een gevoel van blijdschap, dat echter snel plaatsmaakte voor ongerustheid toen ze besefte dat een van hen ontbrak.


  ‘Waar is Ling?’ vroeg ze.


  ‘Ik kan haar niet bereiken… Ik heb het steeds weer geprobeerd,’ zei Sera bezorgd. ‘Er is iets aan de hand. Ze zou vast wel antwoorden als ze dat kon. Dat weet ik zeker.’


  ‘Je hebt alle anderen nu. Ga snel verder, Sera, voordat de bezwering vervliegt,’ drong Neela aan.


  ‘Becca, Ava, zijn jullie daar nog?’ vroeg Sera.


  ‘Ja.’


  ‘Hier ben ik, querida!’ zei Ava.


  ‘Oké, hebbes!’ riep Sera uit. ‘Astrid, ben jij dat echt? Ik dacht dat ik voelde dat je bij Becca was, maar ik wist het niet zeker.’


  ‘Ja. Hé, Sera, ik kwam Becca tegen en…’


  ‘Betekent dat dat je nu met ons meedoet?’ vroeg Neela hoopvol.


  Astrid zette grote ogen op. ‘Wat? Nee! Echt niet. Ik ben alleen maar…’


  ‘Sorry dat ik je in de rede moet vallen,’ zei Sera op dringende toon. ‘Deze convoca is niet erg sterk. Ik kan je elk moment kwijtraken.’ Ze haalde diep adem en ging toen verder. ‘Ik heb nieuws. Heel veel nieuws. Neela en ik hebben onze talisman gevonden.’


  ‘Je méént het!’ zei Becca. ‘Sera, dat is geweldig.’


  ‘Ik ben er ook achter gekomen waar de andere talismans zijn, en wat ze zijn.’


  ‘Dat is enorm! Goed werk, mina!’ zei Ava.


  ‘Het is een begin,’ erkende Sera. ‘Maar ik roep pas hoera als we ze alle zes in handen hebben. Die van Becca is een gouden munt van Pyrrha met de afbeelding van Neria erop. Hij ligt bij Kaap Hoorn, bij een windgeest die…’


  ‘De Williwaw heet,’ zei Becca grimmig.


  ‘Ja hoor, leuk is dat,’ zei Astrid.


  ‘Wees heel voorzichtig als je daarbij in de buurt komt,’ waarschuwde Sera. ‘Hij kan binnen een paar seconden een woeste storm laten ontstaan.’


  ‘Of blijf er gewoon bij vandaan,’ zei Astrid. ‘Ik noem maar iets.’


  Sera negeerde haar. ‘Ava, de talisman van Nyx is een ring met een robijn in een gouden zetting. Hij ligt in de moerassen van de Mississippi, en hij wordt bewaakt door watergeesten die de Okwa Naholo worden genoemd,’ zei ze. ‘Dat is echt slecht nieuws.’


  ‘Slecht nieuws?’ smaalde Astrid. ‘Die zijn nog erger dan de EisGeists! Dat weet je zelf ook. Dat weet iedereen!’


  ‘Hoe zit het met de talisman van Sycorax?’ vroeg Becca, die inwendig verteerd werd door angst. ‘En hoe is het met Ling?’


  ‘Die van Sycorax is een puzzelbal. Hij ligt in de Grote Kloof.’


  ‘En die is slechts, pak ’m beet, een miljoen mijlen diep,’ legde Astrid uit.


  ‘Ik ben erg ongerust over Ling,’ ging Sera verder. ‘Ze zit in de problemen. Dat weet ik zeker. Ava, kun jij haar voelen?’


  Ava zweeg even en schudde toen haar hoofd. ‘Nee, dat lukt niet. Ik probeer het, maar ik ontvang niets.’


  Sera slaakte een zorgelijke zucht.


  ‘Maar misschien is er een reden,’ ging Ava snel verder. ‘Misschien schuilt ze in een scheepswrak, eentje met een ijzeren romp. Of misschien is ze op een plaats met veel meervolk, waar het niet veilig is om antwoord te geven.’


  Astrid vloekte, tot schrik van iedereen. Becca kon voelen dat Astrids woede steeds groter werd en dat de spanning tussen Sera en haar steeg. Ze herinnerde zich dat die twee in de grotten van de Iele diverse keren een aanvaring hadden gehad. Het leek wel of ze zelfs niet konden praten – toen niet en nu niet – zonder ruzie te krijgen.


  ‘Ze is dood. Probeer dat nu maar onder ogen te zien. Waarschijnlijk hebben de ruiters des doods haar te pakken gekregen,’ zei Astrid. ‘Ik heb je gewaarschuwd dat dit zou gebeuren, Sera. Toen in de Olt. Je vraagt echt te veel van hen. Zal de dood van Ling je tegenhouden? Of ga je door met deze krankzinnige onderneming tot Becca ook dood is? En Ava? En Neela?’


  ‘Ik ga door tot Abbadon dood is,’ antwoordde Sera, ijzig en vastberaden. Toen zei ze: ‘Ik ben blij dat jij deel hebt aan deze convoca, Astrid. Zelfs als je nog steeds geen deel uitmaakt van onze groep. Want ik moet je mijn excuses aanbieden.’


  ‘Waarvoor? Omdat je Lings dood op je geweten hebt?’ vroeg Astrid. ‘Dat vergeef ik je niet. Want ik was heel erg op haar gesteld.’


  ‘Ik bied mijn excuses aan omdat ik Ondalina ervan beschuldigde Miromara te hebben aangevallen. Het was je vader niet, het was mijn eigen oom Vallerio, die samenspande met een hertogin uit Miromara: Portia Volnero. Hij heeft zijn rijk verraden en zijn regina laten vermoorden, zijn eigen zuster, mijn moeder. Hij heeft mijn vader ook gedood. En misschien mijn broer. Niemand heeft Desiderio nog gezien sinds hij is vertrokken om onze grenzen te bewaken.’


  ‘Meu Deus!’ riep Ava uit.


  ‘Toen we elkaar in de grotten van de Iele ontmoetten, wist ik hier niets van, maar nu weet ik het wel,’ zei Sera. ‘Ik had die beschuldigingen tegenover jouw rijk niet mogen uiten. Het spijt me.’


  Astrid knikte kortaf, en Becca bedacht dat het even leek of het machtsevenwicht misschien naar haar kant was doorgeslagen, maar dat was niet echt zo. Sera had zich onterecht gedragen en ze had daar haar excuses voor aangeboden, en daar leek ze nu sterker door, niet zwakker.


  ‘Met de hulp van enkele dappere Miromaranen strijd ik nu tegen mijn oom,’ ging Sera verder. ‘Dat is moeilijk. Vallerio wil ons dood hebben. We zullen Miromara moeten verlaten om een veilig heenkomen te zoeken…’ Ze aarzelde, op haar hoede, en zei toen: ‘In een andere omgeving. Vallerio heeft naast Miromara ook Matali veroverd.’


  ‘En waarom vertel je me dit alles?’ vroeg Astrid.


  ‘Mijn oom is ook op zoek naar de talismans. Rafe Mfeme en hij zitten achter de overvallen op de dorpen. Ze sturen het gestolen meervolk naar werkkampen en dwingen iedereen naar de talismans te zoeken. Als Vallerio ze te pakken krijgt, zal hij ze geven aan degene die Abbadon los wil laten. Ik weet nog steeds niet wie die persoon is, maar ik probeer erachter te komen. Als tegenprestatie zal die persoon mijn oom helpen de andere rijken te veroveren. Allemaal, Astrid.’


  Hier zweeg Sera even, om de ernst van haar woorden te laten doordringen. Toen zei ze: ‘Toen ik in Cerulea was, heb ik Vallerio en Portia bespied en heb ik Portia horen zeggen dat de persoon die Abbadon wil bevrijden twee talismans heeft: die van Merrow en die van Orfeo.’


  ‘Maar ik dacht dat jij de talisman van Merrow had,’ merkte Ava op.


  ‘Heb ik ook. Vallerio heeft wat hij denkt dat Merrows blauwe diamant is, maar dat is slechts een imitatie. Ik heb de echte,’ verklaarde Sera. ‘De talisman van Orfeo is een zwarte parel die Morsa aan hem heeft gegeven. Ik hoop vurig dat die óók een imitatie is en dat de echte nog steeds is waar Merrow hem heeft verborgen: in de maalstroom voor de kust van Groenland.’


  Astrid lachte schel. ‘Nou, veel succes als je gaat proberen hem te pakken te krijgen. Die maalstroom? Die wordt de Qanikkaaq genoemd. Daar worden hele trawlers in verslonden.’


  ‘Ik heb geen succes nodig, Astrid. Ik heb jóú nodig,’ zei Sera. ‘Ik heb jou nodig om naar de maalstroom te gaan om uit te zoeken of de parel daar nog steeds is, en als dat zo is, hem er weg te halen.’


  Astrid keek alsof ze in de val zat. ‘Dat heb ik toch gezegd, Sera… Ik kan het niet. Echt niet.’


  Becca begreep waarom niet. Ze wenste dat ze het de anderen kon vertellen, maar dat ging niet. Het was aan Astrid om dat te doen, niet aan haar.


  Sera knikte stoïcijns, maar haar ogen vertelden een ander verhaal. Becca zag de wanhoop erin. De convoca begon zwakker te worden. Het beeld vervaagde. Er klonken stemmen toen iedereen tegelijk probeerde te praten, en toen vervaagden ze. Becca hoorde verbrokkelde smeekbedes, waarschuwingen en afscheidsgroeten.


  ‘…iets van Ling hoort, laat me weten…’


  ‘…ga niet alleen…’


  ‘…wees voorzichtig! Die wateren…’


  ‘…liefs, meiden…’


  Toen waren Sera, Neela en Ava verdwenen en bleven Becca en Astrid alleen achter. Astrid stond op en zwiepte kwaad met haar staart tegen de wand van de grot. Daarna zwom ze naar buiten en staarde de duisternis in.


  Becca voegde zich bij haar. ‘Ik ga niet naar huis,’ zei ze. ‘Nu niet. Ik ga rechtstreeks naar Kaap Hoorn. Ik móét de Williwaw die talisman zien te ontfutselen.’ Ze zweeg een tijdje en ging toen verder: ‘Jij wilt haar ook helpen. Dat weet ik zeker. Ik zag het in je ogen.’


  ‘Ik weet niet wat ik wil,’ zei Astrid verslagen.


  ‘Dan is het maar goed dat ik het weet,’ zei Becca.


  Ze zwom terug naar binnen en pakte het voorwerp waaraan ze had gewerkt en gaf dit aan Astrid. In Becca’s bekwame handen was het walvisbot een slanke, sierlijke fluit geworden met een taps toelopend mondstuk en een aantal gaten.


  Astrid keek er onzeker naar. ‘Hij is mooi, Becca. Meer dan mooi, echt prachtig.’ Ze keek Becca aan. ‘Maar wat moet ik ermee doen?’


  Becca glimlachte. ‘Magie bedrijven.’
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  Astrid bekeek het smalle walvisbot.


  Even eerder was er woede in haar ogen geweest. Nu waren ze vervuld van een mengeling van hoop en vrees.


  Becca was niet verbaasd al die emoties tegelijk te zien. Ze wist dat hoop soms het griezeligste gevoel van alles was.


  ‘Is dit soms een raar Atlantisch gebruik?’ vroeg Astrid. ‘Iemand die niet kan spelen een instrument geven?’


  Becca gaf geen antwoord. Ze neuriede slechts een eenvoudige canta prax-melodie, een van de eerste die ze in haar kinderjaren had geleerd. Het was een camouflage-zangbezwering, die door het meervolk werd gebruikt om heldergroen te worden teneinde niet op te vallen tussen de algen of de kelp.


  ‘Ik heb dat geleerd toen ik nog klein was. Jij ook? Toen je nog kon zingen?’ vroeg ze.


  Astrid knikte.


  ‘Probeer eens,’ zei Becca. ‘Het is echt niet moeilijk.’


  Astrid haalde haar schouders op. ‘Als ik je daar gelukkig mee maak.’


  Ze bracht het mondstuk naar haar lippen, legde haar vingers op de gaten, en blies een paar noten. Na enkele minuten had ze het grootste deel van de melodie gevonden. Ze haalde diep adem en speelde het hele stukje met slechts weinig fouten.


  ‘Oké, alsjeblieft,’ zei ze, en ze keek naar Becca. ‘Zeg, wat is er met jou aan de hand?’


  Becca grijnsde van oor tot oor. ‘Kijk eens naar je armen!’ joelde ze.


  Astrid keek. Haar armen hadden een modderige tint olijfgroen gekregen. Net als de rest van haar lichaam. Het was niet het heldere groen van een kelpbosje, maar het was een begin.


  ‘Grote goden!’ gilde ze, en ze liet de fluit bijna vallen. ‘Heb… Heb ik…’


  ‘Magie bedreven?’ riep Becca opgewonden. ‘Yes!’


  ‘Maar ik heb toch niet… ik kan toch niet…’


  ‘Je hebt het wél en je kunt het wél. Weet je nog hoe nerveus je bij de walvisval was? En daarna ook? Je dacht dat je EisGeists hoorde, maar het was Sera die probeerde ons met een convoca te bereiken. Misschien ben je je zangstem verloren, maar je hebt nog steeds magie in je, Astrid. Je had alleen een manier nodig om het eruit te krijgen.’


  Astrid bekeek de fluit in haar handen alsof ze een murene vasthield.


  Ze is bang, dacht Becca. Bang dat er niets zal gebeuren als ze het nog eens probeert, dat dit alles gewoon stom geluk was.


  Becca zwom naar haar vriendin en pakte haar bij de schouder. ‘Luister goed. Toen, in het Incantorium, was jij de dapperste van ons allemaal. Je hebt ons van Abbadon gered. Ik vraag je nu dapper te zijn voor jezelf.’


  Astrid keek op naar Becca. De blik in haar ogen was hartverscheurend kwetsbaar.


  ‘Je kunt dit echt,’ zei Becca. Ze neuriede een andere canta prax-formule.


  Astrid zette de fluit aan haar lippen en kon het deuntje na slechts twee pogingen spelen.


  ‘Niet slecht!’ juichte Becca. ‘Je had eigenlijk paars moeten worden, maar blauw is ook goed. Zet ’m op!’


  Dat deed Astrid. In de loop van het volgende uur liet ze stenen oranje kleuren, haar haar roze, en maakte ze stippeltjes op een zwaardvis. Ze liet Becca’s gezicht knalgeel en haar staart zilverkleurig worden, en ze liet tentakels aan haar hoofd ontspruiten.


  ‘Oké, oké, zo is het wel genoeg!’ zei Becca ten slotte. ‘Het is al laat. Ik moet ook nog wat slapen.’


  ‘Ik zal buiten de grot blijven, zodat ik je niet stoor,’ zei Astrid. ‘Ik kan nu echt niet slapen, Becca. Misschien kan ik wel nooit meer slapen!’ Ze keek opeens verlegen naar de grond. ‘Dank je wel hiervoor,’ zei ze, met een aarzelende glimlach. ‘Heel hartelijk dank.’


  Becca wuifde haar dank weg. ‘Het is niets.’


  ‘Becca, je hebt het helemaal mis,’ zei Astrid. ‘Het is álles!’


  Astrid was zo enthousiast, en voor deze ene keer zo toeschietelijk, dat Becca besloot een gokje te wagen. ‘Doe je nu met ons mee?’ vroeg ze. ‘Wil jij proberen de zwarte parel te bemachtigen?’


  Astrids glimlach verdween.


  ‘Ik weet het, Astrid,’ ging Becca snel verder. ‘Ik weet dat je bang bent. Bang dat je geen zangformules zult kunnen uitvoeren. Bang dat je ons in gevaar zult brengen. Maar we zijn allemáál bang. Ze denken dat ik knap ben met watervuur. Soms kan ik genoeg oproepen om een hele stad te verlichten. Andere keren zijn de vlammetjes zo klein dat ik er nog geen pot sargassothee op kan zetten. Ik vraag me de hele tijd af of mijn magie er zal zijn wanneer ik die het hardst nodig heb.’


  ‘Becca, ik kan mezelf nog niet eens in de juiste tint groen veranderen.’


  ‘Nog niet,’ zei Becca.


  Astrid schudde haar hoofd. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar Becca was haar voor.


  ‘Je hoeft geen ja te zeggen, maar zeg ook geen nee. Kun je me dat beloven?’


  Astrid knikte. ‘Dat beloof ik,’ zei ze. Toen zwom ze de grot uit om te oefenen.


  Becca stopte haar gereedschap weer in haar reistas en nestelde zich toen in de berg zeewier die ze eerder naar binnen had gebracht. Ze was doodmoe.


  Terwijl ze haar ogen dichtdeed, zweefde de muziek die Astrid speelde de grot in. Af en toe gleden er lichtflitsen of kleuren langs de wanden, Becca hoorde haar vriendin juichen en giechelen, maar dat vond ze niet erg.


  Dit is de eerste keer dat ik Astrid ooit heb horen lachen, écht lachen, dacht ze. Blijdschap. Wat een mooi woord.


  Becca’s ogen vielen dicht. Terwijl de slaap haar overmande was ze blij dat het eerste deel van haar plan had gewerkt: ze had een manier gevonden om Astrid te helpen. Hopelijk zou het tweede deel nu ook werken: dat Astrid hen zou willen helpen!


  Becca viel in slaap met de hoop dat vriendschap, een van de machtigste vormen van magie die er bestond, Astrid nu ook in de ban hield.
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  Niets, geen enkele noordelijke rivier of Arctische stroming, had Sera ooit zo koud geleken als de grijze Noordzee. Er loeiden rusteloze winden over de wateren ervan, die de golven hoog opzweepten. De stormen raasden er met wilde woede.


  Zelfs hier in Scaghaufen, de hoofdstad van de Meerteufel, een stam van zeedwergen, met zijn hete winden vol zwaveldamp en zijn borrelende lavabronnen, ging de kou dwars door haar heen.


  Sera was in het paleis van de hoofdman van de Meerteufel, Guldemar. Het paleis was helemaal van metaalslakken gebouwd, het vloeibare restproduct wanneer metaalerts werd gesmolten. Het paleis verrees als een zwarte wolk van de zeebodem, brokkelig en misvormd. Door de ramen konden bezoekers de hele stad zien.


  Het woeste hart van de hoofdstad werd gevormd door een hoogoven van vijftien meter hoog die dag en nacht bulderde. De oven was gevormd als het hoofd van de eerste Meerteufel-leider, Kupfernickel. Er borrelde lava in zijn waanzinnige ogen. Uit zijn smalende mond stroomde een withete massa metaalslakken. De stad was bezaaid met gieterijen. Ze braakten stoom en sproeiden vonken wanneer het gesmolten staal tot wapens en harnassen werd gesmeed. In de verte lagen de mijnen in de zeebodems en verrezen grote sintelbergen.


  Sera zat te wachten tot ze in Guldemars staatsiezaal werd ontvangen. Samen met haar gevolg van twintig Zwarte Vinnen had ze tien kisten, gevuld met goud, zilver en edelstenen, meegenomen.


  De Zwarte Vinnen verkeerden in grote problemen. Ze hadden veel schatten mee kunnen nemen en goed kunnen verbergen, maar ze hadden Vallerio woedend gemaakt en hij had gezworen ieder van hen te zullen doden, tot de laatste strijder toe. Zijn troepenmacht naderde hun schuilplaats, zodat het bijna onmogelijk werd die te verlaten. Er waren twee Zwarte Vinnen gevangengenomen toen ze probeerden eten te bemachtigen. De jongste strijder, een meermin die Coco heette, was er getuige van geweest en was naar het hoofdkwartier teruggesneld om het aan Sera te melden, maar er was niets wat ze konden doen. Toen de gevangenen hadden geweigerd te praten, zelfs onder marteling, had Vallerio hen laten executeren. Het was slechts een kwestie van tijd tot de schuilplaats van de Zwarte Vinnen zou worden ontdekt, en ze moesten ruim voor die tijd weg zijn.


  Sera wenste dat ze naar de duca di Venezia kon gaan om hulp te zoeken, maar volgens de berichten was het palazzo verlaten en viel de duca nergens te bekennen. Ze had gezanten met een verzoek tot veilig onderdak gestuurd naar de senator van Qin, de president van Atlantica en de koningin van de Binnenwateren – de leiders van alle vrije rijken behalve Ondalina. Nu de spanningen tussen Kolfinn en Vallerio zo hoog waren opgelopen, had dat haar te gevaarlijk geleken.


  De gezanten waren met lege handen teruggekomen. De leiders waren verbijsterd over Vallerio’s inname van Matali en wilden het voorzichtig aanpakken. Ze hadden gehoord dat Serafina dood was, meldden de gezanten. Ze zou haar identiteit moeten bewijzen. Er zouden besprekingen moeten worden gevoerd. Ze hadden tijd nodig. Maar Sera had geen tijd. Uit wanhoop besloot ze hulp te zoeken bij de twistzieke Meerteufel.


  Yazeed kwam nu naast haar. ‘Nerveus?’ vroeg hij.


  ‘Heel erg,’ erkende ze.


  ‘Wie haten de Kobolds?’ vroeg hij.


  Sera lachte somber. ‘Iedereen.’


  ‘Wie haten ze het meest?’


  ‘Elkaar,’ antwoordde ze.


  ‘Precies. En de vijand van mijn vijand is mijn vriend. Bedenk dat wel, Sera.’


  Sera knikte, dankbaar als altijd voor de wijze raad van Yazeed.


  De Kobold-dwergen, ooit één volk, waren duizenden jaren geleden uiteengevallen in diverse stammen, die sindsdien ruzieden over lavavoorraden en ertsaders. Veel leden van de Feuerkumpel-stam waren nu in Cerulea, om daar als huursoldaten in het leger van haar oom te dienen. De Feuerkumpel en de Meerteufel verachtten elkaar. Sera was van plan met dat feit nu haar voordeel te doen.


  Sera hoorde het geluid van voetstappen, heel ongewoon voor de oren van een meermin, en toen zwaaiden de deuren van de staatsiezaal open. In de deuropening stond een kleine, breedgeschouderde dwerg. Net als alle andere zeedwergen had hij transparante ogen, gaten op de plaats van neusvleugels, en kieuwen in zijn nek, maar de Meerteufel hadden twee eigenschappen die hen van andere stammen onderscheidden: een mond met zwarte lippen, en hoorns. Het ene stel hoorns welfde vanaf de slapen van de dwerg omhoog, het andere stel liep van zijn kaak omlaag. Sera herkende hem. Het was Stickstoff, hoofd van het leger van de Meerteufel.


  ‘Hövdingen tar emot nu!’ blafte hij.


  Sera verstond hem. De hoofdman zal u nu ontvangen!


  Automatisch ging haar hand naar haar ring – de ring van Mahdi. Wanneer ze die aanraakte, was het alsof hij dichtbij was, en dat schonk haar kracht. Ze haalde diep adem en ging haar strijders voor, de zaal in. Haar rug was recht, haar hoofd hield ze geheven. Ze droeg nu geen besmeurde camouflagekleding. Ze was voor de Meerteufel verschenen als de koningin die ze was, in een glanzende blauwe jurk van zeezijde en een lange zwarte jas met een hoge kraag. Om haar hals lag een collier van parels en saffieren. Op haar hoofd rustte een kroon van zuiver goud.


  De dwergen wisten niet dat Neela de jurk en de jas had gemaakt van gordijnen die ze in een verlaten villa had gevonden, of dat de sieraden tijdens de plundering door de Zwarte Vinnen van de schatkamers van Miromara waren buitgemaakt.


  Ze hoefden niet te weten dat Sera en haar Zwarte Vinnen voortdurend in levensgevaar verkeerden. Dat ze verzwakt, uitgeput en wanhopig waren. Dat deze onderhandelingen hun laatste hoop waren.


  Sera deed wat generaties regina’s vóór haar in tijden van gevaar hadden gedaan: ze blufte.


  Sera had niet de luxe gekend om in vredestijd te leren hoe je moet regeren. Het was oorlog, en ze moest snel leren, terwijl ze hongerig en vies en bang was. Haar moeder had haar vaak verteld dat regeren net als schaken was, dat ze op het hele bord moest spelen, niet alleen met het stuk. De afgelopen maanden hadden Sera de betekenis van haar moeders woorden meer dan duidelijk gemaakt: regeren was een spel van zetten en tegenzetten, van schijnbewegingen en tegenaanvallen. Je moest je tegenstander verwachten en verscheidene zetten vooruit denken. Sera speelde nu op leven en dood. En ze had geen andere keuze dan te winnen.


  ‘Kom nader… regina,’ zei een dwerg in het Meeriaans.


  De stem was van Guldemar. Hij zat op zijn troon, die was gevormd als een reusachtige zeeslang. Het opgerolde onderlijf vormde de zitting van de troon, een paar vinnen de armleuningen. De vreeswekkende, dikke nek strekte zich boven Guldemar uit, en de kop met giftanden hing als een baldakijn boven hem. Sera wist dat dit Hafgufa was, de kraken. Volgens oude Noordzee-legenden konden Meerteufel-hoofdmannen in tijden van grote problemen het schepsel uit zijn leger, diep onder de zeebodem, oproepen.


  Aan weerszijden van Guldemar zaten vooraanstaande leden van zijn hofhouding: Nok, zijn vrouw; Pelf, de schatbewaarder; en Nörgler, zijn minister van Buitenlandse Zaken. Stickstoff nam zijn plaats bij hen in. Hij bekeek de Zwarte Vinnen met een mengeling van achterdocht en minachting.


  Sera zwom naar de troon en neeg diep voor de vreeswekkende leider.


  ‘Gegroet, hooggevreesde hoofdman,’ zei ze, terwijl ze overeind kwam. ‘U hebt mijn dank voor het verwelkomen van mij, de ware regina van Miromara, en mijn hofhouding, in uw aanwezigheid.’


  Guldemar grinnikte smalend. ‘Fraaie kleding en bloemrijke woorden maken nog geen regina,’ zei hij. ‘Een ander zit nu op de troon van Miromara en eist dat alle soevereine rijken háár als heerseres erkennen. Sommigen zeggen dat ze een legitieme aanspraak maakt. Ook zij is een dochter van koninklijken bloede, een Merrovingische en uw nicht. Uw oom heeft de wereld verteld dat regina Isabella en haar ongelukkige dochter dood zijn.’


  Sera’s bloed kookte. Hoe durfde hij zelfs maar te suggereren dat Lucia’s aanspraak rechtmatig was?


  ‘Lucia Volnero is de dochter van een zóón, Guldemar. De heerseres van Miromara moet niet alleen van koninklijken bloede zijn, ze moet ook de dochter van een dochter zijn.’


  ‘Tenzij – zoals naar ik meen de wet verklaart – die er niet is,’ kwam Stickstoff ertussen.


  Sera keek hem aan met vuurspuwende ogen. ‘Maar die is er wel!’ zei ze. ‘Ze staat hier pal voor u en ze is van plan haar troon te heroveren.’


  Guldemar wapperde met zijn hand naar haar. ‘Mijn bronnen vertellen me dat de Zwarte Vinnen klein in aantal zijn. U bezit weinig voedsel en zeepecunia. De soldaten van uw oom zijn dag en nacht naar u op jacht. U strijdt dapper, maar hoe lang houdt u die strijd nog vol?’


  ‘Niet lang,’ moest Sera erkennen. ‘Daarom ben ik hier gekomen. Om een verdrag voor te stellen.’


  Guldemar lachte rauw. Zijn hofhouding volgde zijn voorbeeld. ‘En waarom zouden de Meerteufel een verdrag met u willen sluiten? U hebt geen paleis, geen troon. U bent arm, en de Kobolds werken niet voor niets.’


  Serafina glimlachte. Ze had dit verwacht. ‘Zolang men stoutmoedig is, is men nimmer arm,’ zei ze. Ze knikte naar haar Zwarte Vinnen. Die zwommen naar haar toe, zetten de kisten op de vloer en maakten die toen op haar teken open.


  Scaghaufen was rijk aan ijzer, koper en nikkel, maar het ontbrak er aan edele metalen. De Meerteufel waren dol op zilver en goud, en ze waren verzot op sieraden.


  Guldemars ogen lichtten op van begeerte toen ze over de schatten gleden, en werden toen sluw. ‘U biedt me het een en ander in ruil aan,’ zei hij, en hij knikte naar de woeste soldaten die hij overal in de zaal in de houding had staan. ‘Wat weerhoudt mij ervan om hun op te dragen u en uw Zwarte Vinnen te doden en me over deze kisten te ontfermen?’


  ‘Niets,’ zei Sera. ‘Maar als u dat doet, zult u de rest van mijn betaling niet krijgen: nog eens twintig kisten, even vol met schatten als deze, die bij u worden bezorgd op de dag dat wij Cerulea naderen.’ Ze zweeg even om haar woorden te laten doordringen, en zei toen: ‘Mijn aanbod is een goed aanbod, Guldemar.’


  Hij stak een hand op en bekeek zijn smerige klauwen. ‘Een goed aanbod voor u misschien.’ Hij snoof.


  ‘Nee, voor u,’ kaatste Sera terug. Ze begon genoeg te krijgen van zijn gedrag. ‘Terwijl u spelletjes speelt, praten uw vijanden de Feuerkumpel, opgestookt door het goud en de arrogantie van mijn oom, openlijk over een aanval op uw volk, wanneer ze terugkeren naar de Noordzee. Ze zijn belust op uw lavalagen, uw hoogovens en gieterijen.’


  Guldemar liet zijn hand zakken. Hij keek Sera aan. Hoewel hij het probeerde te verbergen, kon ze ongerustheid in zijn houding lezen.


  ‘Help me nu,’ drong ze aan, ‘en wanneer ik mijn troon heb heroverd, zal ik u niet alleen de schatten geven zoals ik heb beloofd, maar zo waarlijk als Neria mijn getuige is zal ik de Feuerkumpel-verraders de oorlog verklaren. Dan kan de wereld zien wat er gebeurt met degenen die Miromara verraden.’


  ‘En wanneer uw oom u volledig verslaat… hetgeen het meest waarschijnlijke scenario is. Wat dan?’ vroeg Stickstoff.


  ‘Dan krijgen de Meerteufel nog steeds de twintig kisten met schatten.’


  Guldemar stond op. Hij liep naar een van de kisten, schepte er een handvol gouden munten uit en liet ze door zijn vingers vallen. Hij pakte een zilveren bokaal, bezet met edelstenen, en bekeek deze vol bewondering.


  ‘We zullen u soldaten geven,’ zei hij ten slotte, en hij wierp de bokaal terug.


  Sera’s hart sprong op, maar ze hield haar gezicht onbewogen. ‘Hoeveel?’ vroeg ze.


  ‘Tienduizend.’


  ‘Dertig.’


  ‘Twintig. Dat is mijn eindbod,’ zei Guldemar. ‘Ieder van hen zal bewapend zijn met kruisboog en strijdbijl.’


  Sera wilde nog meer. ‘Ik heb ook een plek nodig om een bivak op te slaan en om de soldaten die u me zojuist hebt gegeven te trainen. Ik heb een veilige schuilplaats nodig,’ zei ze.


  ‘Neem de Kargjord,’ zei Guldemar.


  ‘Alsjeblíéft,’ zei Stickstoff lijzig, onder nieuw gelach van het hof.


  De moed zonk Sera in de schoenen. De Kargjord was een heuvelachtige, verlaten vlakte in de noordelijkste streek van het rijk van de Meerteufel. De rotsen eromheen zaten vol ijzererts, wat alle magie verstoorde. Het was er ook koud. Er groeide daar weinig, dus het vinden van voedsel zou lastig zijn. De voorraden zouden bij de Meerteufel moeten worden gekocht, en Sera wist dat ze haar daar zwaar voor zouden laten betalen. Ze wist ook dat het de Kargjord of niets was.


  Ze neeg nogmaals en zei: ‘Ik dank u, Guldemar, voor de edelmoedigheid en loyaliteit die u Miromara hebt betoond.’


  Guldemar klapte luid in zijn handen. Op slag verschenen er bedienden met kannen en schalen. Het was gebruikelijk bij de dwergen onderhandelingen te besluiten met het schenken van räkä, een dikke, schuimende drank die was gemaakt van gefermenteerd slakkenslijm, en daarbij dwergendelicatessen te serveren: sej, ingemaakte inktvisogen; smagfuld, geroosterde kabeljauwtongen; en spröde, de rimpelige tenen van verdronken terragoggs.


  Guldemar verlevendigde de viering door diverse sieraden uit een kist te graaien en zijn hovelingen erom te laten vechten. Hij vond het reuze grappig om soldaten, ministers zelfs zijn eigen vrouw en haar hofdames tegen elkaar op te zetten.


  Sera hield niet van vechtsport. Ze vertrok en gebaarde haar krijgers haar te volgen. Guldemar merkte het nauwelijks. Hij was veel te druk met applaudisseren voor Nok, die zojuist de vrouw van Pelf had verslagen in de strijd om een ring met smaragd.


  Toen de deuren van de staatsiezaal achter hen dichtsloegen, ontspanden Sera’s schouders zich van opluchting. Ze had de soldaten en de wapens die ze zo hard nodig had, weten te bemachtigen. En ook een veilig onderkomen. Ze zou haar krijgers die nog in Miromara waren, bericht sturen meteen naar de Kargjord te komen.


  Het succes van vandaag betekende een nieuwe fase voor het verzet. Met de dwergen als bondgenoten zouden ze niet langer guerillastrijders zijn, die de kazernes van de ruiters des doods overvielen, en ’snachts de schatkamer plunderden. Ze zouden nu een volwaardige militaire macht zijn.


  ‘Goed gedaan,’ fluisterde Yaz haar toe toen ze door de gang naar de kamers in het paleis zwommen waar ze logeerden. ‘Je hebt gekregen wat je wilde.’


  Sera lachte vreugdeloos. ‘O ja?’ zei ze. ‘Ik heb nu twintigduizend soldaten. En ik heb geen idee hoe ik die te eten moet geven of waar ik ze moet onderbrengen in die godvergeten Kargjord.’ Ze schudde haar hoofd terwijl ze zich afvroeg waarom het oplossen van het ene probleem onveranderlijk werd gevolgd door een nog groter probleem. ‘Ik weet niet hoe ik dit moet doen, Yaz.’


  Yazeed klopte haar op de rug. ‘Zo gaat het immers altijd, Sera? Jij bedenkt wel weer iets. Je bedenkt altijd iets.’


  ‘Dat moet ook wel,’ zei Sera vermoeid. Ze schudde haar hoofd. ‘Heb ik genoeg soldaten? Genoeg wapens?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Mijn moeder zou meer hebben gevraagd. Zij zou beter hebben geweten hoe ze Guldemar moest aanpakken. Mijn moeder…’


  ‘…zou heel trots op je zijn geweest,’ maakte Yazeed haar zin af.


  Sera knikte, ze had een prop in haar keel. ‘Dank je, Yaz,’ zei ze, toen ze weer iets uit kon brengen.


  ‘Kom op, geen tijd voor tranen,’ zei Yaz. ‘Je moet die jurk weer snel uittrekken. En we moeten dit gore paleis uit zien te komen. Het wordt tijd om naar de Kargjord te gaan. We hebben een oorlog te winnen.’
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  Lucia Volnero bekeek zich in een spiegel in haar moeders zitkamer. In de zilveren diepten zag ze een vitrina in zicht komen. Lucia wuifde haar weg.


  ‘Ik vertrek morgen naar Ondalina,’ zei Portia, terwijl ze een stuk kelpperkament in haar koffer stopte. ‘De voortekenen zijn goed, Lucia. De goden zijn ons welgezind. Mijn spionnen vertellen me dat Kolfinn en zijn adviseurs boos zijn over Vallerio’s bewering dat Ondalina Miromara heeft aangevallen – en ze maken zich ook zorgen. Ze vrezen dat wij bij wijze van vergelding een tegenaanval zullen doen. En dat is precies wat we willen dat zij denken.’


  Lucia luisterde amper. Buitenlandse betrekkingen, spionage, militaire strategie – dat waren de zorgen van haar ouders. Zij voerde een heel ander soort strijd: een strijd om het hart van Mahdi. En schoonheid was het wapen dat ze zou gebruiken om het te winnen.


  Ze schudde haar hoofd en zag met voldoening hoe haar lange, zijdezachte haar bekoorlijk over haar schouders viel. Haar wenkbrauwen waren volmaakt gevormd. De glanzende grijze oogschaduw die ze had gekozen benadrukte de indigoblauwe diepte van haar ogen. Haar lippen glansden dankzij een laagje gemalen parelmoer. De jurk die ze droeg, eveneens donkergrijs van kleur, liet haar slanke figuur goed uitkomen. Een kroon van diamanten sierde haar hoofd. Aan haar oren en om haar hals schitterden nog meer diamanten.


  Lucia wist dat ze vanavond bij het diner in het paleis alle ogen naar zich toe zou trekken. Zoals dat altijd het geval was. Dus waarom was ze dan zo nerveus? Waarom was ze ongerust? Waarom werd ze steeds weer door dezelfde kwellende twijfels overvallen?


  ‘Lucia? Luister je wel? Dit is echt belangrijk. Je moet goed opletten,’ vermaande Portia haar. ‘Onze beschuldiging dat Ondalina achter de aanvallen op Cerulea heeft gezeten is natuurlijk volslagen onzin, maar dat weet Kolfinn niet,’ ging ze verder. ‘We hebben hem in het defensief gedrongen en hem gretig gemaakt om een verbond te sluiten. Rylka, zijn eigen commodora, heeft dat voor ons geregeld. Geef me die armband eens aan, alsjeblieft. Lucia? Lucia!’ zei Portia ongeduldig. ‘Heb je eigenlijk iets gehoord van wat ik heb gezegd?’


  Lucia maakte haar blik los van haar spiegelbeeld en gaf haar moeder de armband met robijnen waar ze naar wees.


  Portia fronste haar wenkbrauwen toen ze hem aanpakte. ‘Je maakt je zorgen over iets. Hou daarmee op. Je krijgt er rimpels van in je voorhoofd. Waar pieker je toch over?’


  ‘Over het feit dat ik niet met eigen ogen heb gezien dat Serafina dood is,’ antwoordde Lucia.


  ‘Dat is echt niet nodig,’ stelde Portia haar gerust. ‘Ze was zo onhandig dat ze zelfs in het paleis amper kon overleven. Ik weet zeker dat ze het buiten niet lang kan hebben volgehouden.’


  ‘Maar ze is ook aan Traho ontsnapt,’ ging Lucia ertegenin. ‘Ze heeft de grotten van de Iele weten te bereiken. Dat heeft hij zelf gezegd.’


  Ze huiverde bij de gedachte aan die ‘hij’ – de terragogg Rafe Mfeme. Ze had hem maanden geleden ontmoet. Hij had haar hand gepakt en die gekust. Zijn lippen waren als ijs op haar huid. De kilte had zich als een zeenevel door haar lichaam verspreid, was in haar botten gedrongen en had haar binnenste steenkoud gemaakt.


  Hij had naar haar geglimlacht en op gedempte toon, zodat alleen zij hem kon verstaan, gezegd: ‘Schoonheid en meedogenloosheid in gelijke mate. Jij zult het ver weten te brengen, liefje. Heel ver.’


  Mfeme was er op de een of andere manier achter gekomen waar Serafina en haar vriendinnen naartoe waren gegaan. Neela, dat verraderlijke nichtje van Mahdi, was erbij. Net als Astrid, de dochter van admiraal Kolfinn. En nog drie andere meerminnen uit verre rijken die geen rang van betekenis hadden. Lucia had geen idee waarom die zes samen naar de grotten van de Iele waren gereisd, maar wat de reden ook was, het voorspelde niet veel goeds. Mfeme had Vallerio verteld waar die zes uithingen en Vallerio had Traho op ze afgestuurd. Hij had ze bijna te pakken gekregen.


  ‘Ja, Serafina is inderdaad uit de grotten van de Iele ontsnapt,’ erkende Portia nu, ‘maar ze is sindsdien nergens meer gezien. Dus hou op met dat gepieker, Lucia. Ze is dood, en binnenkort zal de rest van de Zwarte Vinnen ook dood zijn. Wil je alsjeblieft de ketting halen die bij de armband past? Hij ligt in de kluis in mijn slaapkamer.’


  Lucia zwom naar de slaapkamer, in de hoop dat haar moeder gelijk had met betrekking tot die meermeiden. Ze haatte Serafina. Net zoals ze Isabella had gehaat, en Isabella’s moeder, Artemisia.


  Door Artemisia was Lucia opgegroeid zonder haar vader, zonder een echt gezin. Door Artemisia waren haar moeder en zij bespot en te schande gemaakt.


  De Volnero’s hebben verraders in hun familie, had Artemisia gezegd toen haar zoon Vallerio haar toestemming had gevraagd om met Portia te trouwen. Er zitten gevaarlijke erfelijke trekjes in die familie.


  Er kon geen sprake zijn van een verbintenis tussen een lid van de koninklijke familie en een Volnero, had ze beslist. Vallerio mocht geen Volnero-kinderen verwekken.


  Wat Artemisia echter niet had geweten was dat toen ze dat besluit nam, er al een Volnero-kind onderweg was: Lucia.


  Geen gehoor geven aan een decreet van een regina betekende verraad en kon de doodstraf tot gevolg hebben. Portia, kapot van verdriet en wanhoop, was snel met een andere man getrouwd, iemand die veel op Vallerio leek, om haar geheim te bewaren. Toen hij zelfmoord pleegde door vergif in te nemen, hadden er allerlei geruchten over een misdrijf de ronde gedaan, maar er was nooit iets bewezen.


  Toen haar man was overleden had Portia Cerulea verlaten om op haar landgoed, zo’n zestig mijl buiten de stad, te gaan wonen. Vallerio was er zo vaak mogelijk op bezoek geweest. Lucia had aanvankelijk niet geweten wie hij was, ze had gedacht dat hij gewoon een vriend van haar moeder was.


  Daarna, toen ze dertien was, had Isabella Lucia ontboden om de principessa bij te staan en de gebruiken van het hof te leren kennen, zoals het een toekomstige duchessa betaamde. Voordat Lucia naar het paleis vertrok, had Vallerio een gesprek met haar gehad. Hij had onthuld dat hij haar ware vader was en hij had benadrukt dat ze dit nooit ofte nimmer aan iemand mocht vertellen.


  ‘Ooit zullen wij als een gezin samen kunnen zwemmen,’ had hij beloofd. ‘Ooit zullen alle inwoners van alle waterrijken, weten dat jij mijn dochter bent. Tot die tijd moeten we ons geheim bewaren. Niemand mag de waarheid vermoeden. Ons leven hangt ervan af.’


  Lucia was volgens plan naar het hof gegaan. Ze was een van Serafina’s hofdames geworden. Ze had de regina alle eerbied bewezen en ze had haar vader behandeld met dezelfde afstandelijke beleefdheid die ieder ander hem betoonde. Ze had keurig genegen en geglimlacht, maar inwendig had de haat in haar hart gegloeid.


  Arme Lucia, zei het meervolk. Zo’n knap meisje. Wat verdrietig dat ze geen vader heeft.


  Ze had de grootste moeite gehad niet uit te schreeuwen: ‘Ik heb wel een vader! Dat is Vallerio, de opperbevelhebber, de machtigste meerman in het rijk!’


  In plaats daarvan had ze tot bloedens toe op haar tong gebeten en had ze geglimlacht. Ze had geglimlacht als ze Serafina met háár vader, principe Bastiaan, hippokamp zag rijden. Ze had geglimlacht wanneer ze de jurken en sieraden zag die Bastiaan haar had gegeven. Ze had geglimlacht wanneer ze hem bij staatsiediners met Serafina over de dansvloer zag zwieren.


  Toen ze ouder was geworden, had Lucia het gefluister gehoord. Van achter een beschilderde zeewaaier. Of een met sieraden behangen hand. Als confidentie bij een kop sargassothee.


  Daar gaat de hertogin-weduwe. Jammer dat ze nooit hertrouwd is. Haar eerste man stelde niets voor. Maar aan de andere kant mocht ze van geluk spreken dat ze hoe dan ook iemand had gevonden om mee te trouwen. Gevaarlijke erfelijke eigenschappen, weet je. Lucia zal ook beneden haar stand moeten trouwen. Zulke dingen worden niet licht vergeten.


  Ze werden inderdaad niet vergeten. De woorden varieerden, maar de betekenis was altijd dezelfde: het Volnero-bloed van Lucia’s moeder, hetzelfde bloed dat ook door Lucia’s aderen stroomde, was voor de koninklijke familie niet goed genoeg. Of voor welke adellijke familie dan ook.


  Maar nu waren zij die haar bespot of gekleineerd hadden, dood dankzij haar vader en zijn soldaten. Nu was haar slechte bloed wel goed genoeg – goed genoeg om haar op de troon van Miromara te zetten. Goed genoeg zelfs om haar tot keizerin te maken. Eens zouden Mahdi en zij kinderen krijgen, en die kinderen zouden niet alleen over Miromara en Matali heersen, maar over alle wateren van de wereld.


  Haar vader had haar al Miromara en Matali gegeven. Daarna kwam Ondalina. De drie andere rijken: Atlantica, Qin en de Binnenwateren zouden ook vallen. Niemand zou Vallerio ervan kunnen weerhouden die te veroveren, en niemand zou háár ervan kunnen weerhouden Mahdi te veroveren… zolang Serafina maar dood was.


  Maar was ze wel dood?


  Toen de schatkamers waren geplunderd, had Lucia zich opnieuw zorgen gemaakt dat Serafina misschien toch nog in leven was. In de gevechten die op de inbraak waren gevolgd, waren er twee meermannen van de Zwarte Vinnen gesneuveld. Een andere – een meermin – was gewond geraakt maar had weten te ontsnappen. De ruiters des doods die haar hadden achtervolgd, meldden dat ze kort, zwart haar had en een uiterst bekwame strijder was geweest. Die beschrijving paste niet bij Serafina.


  Desondanks was Lucia ongerust. Ze wilde het lijk van Serafina zien. Niets minder kon haar gelukkig maken.


  Lucia haalde de ketting met robijnen uit haar moeders kluis en ging terug naar de zitkamer. Toen ze hem aan Portia gaf, hoorden ze allebei een klop achter de lavaschouw.


  Lucia schrok van het geluid, maar Portia was onverstoorbaar. Ze zwom naar de schoorsteenmantel – een massief stuk lapis lazuli dat schitterend was gegraveerd met zeenimfen en vissen – en drukte op een stenen dolfijn. Even later draaide er een met mica bekleed paneel links van de schouw geruisloos open. Lucia keek nieuwsgierig toe. Ze had niet geweten dat er een geheime ingang naar de vertrekken van haar moeder was, en ze vroeg zich af of er nog meer gangen in het paleis waren.


  Voor ze het kon vragen zwom er een palingachtige meerman de kamer binnen. Hij droeg een zwart jasje van haaienvel. Zijn vingers waren overdekt met zilveren ringen. Over zijn schouders lag een grote murene gedrapeerd, als een omslagdoek. Het dier had zijn vreeswekkende kop op zijn geheven onderarm gelegd.


  ‘Hoogheid,’ zei hij, en hij boog eerst naar Lucia en toen naar Portia.


  ‘Heb je nieuws?’ vroeg Portia kortaf.


  De man schonk haar een kruiperige glimlach. ‘Dat heb ik inderdaad,’ zei hij.


  ‘Kom binnen,’ zei Portia ongeduldig. Ze richtte zich tot Lucia en zei op officiële toon: ‘Hoogheid, ik stel u uw trouwe onderdaan Baco Goga voor. Kapitein Traho is niet in staat geweest een lid van het verzet te werven,’ legde ze uit. ‘Zonder een spion in hun midden maken we weinig kans hen te verslaan. Ik heb Baco ingehuurd, in de hoop dat hij wél succes zou hebben.’ Ze schonk de meerman een barracudaglimlach. ‘Ik hoop dat hij me niet teleur heeft gesteld.’


  ‘Baco Goga stelt nooit teleur,’ zei de meerman met zijn vreemde zangerige stem. ‘Ik heb een Zwarte Vin laten overlopen. Een hooggeplaatste Zwarte Vin.’


  ‘Hoe?’ vroeg Portia.


  Baco wapperde afwerend met een hand. ‘Er zijn altijd manieren,’ zei hij.


  ‘Wat heeft hij gezegd?’ wilde Lucia weten.


  ‘Hoe weet u dat het een hij is?’ vroeg Baco, en hij trok een wenkbrauw op.


  Lucia voelde dat hij haar plaagde, dat hij met haar speelde. Dat beviel haar niets. Híj beviel haar niets.


  ‘Zij, dan,’ zei Lucia. Ze wenste dat hij zou vertellen wat hij wist en dan zou vertrekken. Snel.


  Baco lachte. ‘Deze… iemand vertelt me dat de Zwarte Vinnen tot voor kort hun hoofdkwartier in de Azzuro’s hadden,’ zei hij.


  Portia’s gezicht werd donker. ‘Het kan me niet schelen waar ze zijn geweest. Vertel me waar ze nu zijn!’ drong ze aan. ‘Waar betaal ik je anders voor?’


  De lange rugvin van de murene ging omhoog bij haar toon. Het dier tilde zijn kop van Baco’s arm.


  ‘Rustig, Tiberius,’ suste Baco. ‘We zijn nu in het paleis. We moeten op onze manieren letten.’


  De paling legde zijn kop weer neer, maar bleef Portia gemelijk aankijken. Baco’s ogen waren nog steeds op Lucia gericht.


  ‘Baco wil graag aan dit verzoek voldoen,’ ging hij verder. ‘Baco wil altijd graag aan de verzoeken van de knappe regina voldoen.’


  Lucia moest zich dwingen om niet weg te kijken van zijn gluiperige blik.


  ‘De Zwarte Vinnen zijn in de Noordzee, hoogheden. In de Kargjord,’ zei Baco.


  Portia verstijfde. ‘In Kobold-wateren?’


  Baco knikte. ‘Ze hebben een verdrag gesloten met Guldemar, de hoofdman van de Meerteufel. Hij heeft hun soldaten, wapens en een veilig onderkomen gegeven in ruil voor schatten. Tien kisten, met nog twintig in het vooruitzicht.’


  Portia kreeg een kleur van woede. Ze zwom heen en weer in haar kamer, met haar handen tot vuisten gebald. Toen draaide ze zich met een ruk om en verbrijzelde een tafel met haar sterke staartvinnen.


  ‘Schatten die uit de gewelven van de regina zijn gestolen!’ siste ze. ‘Ik zal er troepen heen sturen. Ik zal de Zwarte Vinnen vernietigen, en de dwergen ook!’


  ‘Wees voorzichtig, hoogheid,’ waarschuwde Baco met zijn zangerige stem. ‘De wateren van Guldemar worden goed verdedigd, de Kargjord inbegrepen, en hij is nergens zo dol op als op een gevecht. Bedenk dat goed voordat u daar uw troepen naartoe stuurt.’


  Portia kneep haar ogen halfdicht. ‘Ik betaal je voor je inlichtingen, niet voor je instructies,’ zei ze. ‘Wegwezen!’


  De murene rolde zich van Baco’s schouder af en omringde hem beschermend.


  ‘Zoals u wenst, hoogheid,’ zei Baco sluw. ‘Maar het zou jammer zijn als ik vertrok voordat ik de rest van mijn informatie heb verteld.’


  ‘Vertel het ons. Nu!’ beval Lucia.


  Baco glimlachte. ‘Ik ben de identiteit van de leider van de Zwarte Vinnen te weten gekomen,’ zei hij, opzettelijk langzaam.


  Hij geniet hiervan, dacht Lucia. Waarom? Toen besefte ze, met een misselijkmakende zekerheid, dat ze wist waarom. Ze wist precies wat hij ging zeggen.


  ‘Het is de prin… Ach! Vergeeft u mij, geliefde regina. Ik bedoelde de voormalige principessa. Serafina. U dacht dat zij dood was, geloof ik? Het spijt me dat ik u moet teleurstellen, maar ze is nog springlevend.’
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  Astrid hief haar gezicht naar de lucht en glimlachte toen de sneeuw haar wangen kuste.


  Haar ogen dronken de kleuren van thuis in: het zachte grijs van de vleugel van een ivoormeeuw. Het helderblauwe hart van een ijsschots. Het kristalachtige wit van een miljoen sneeuwvlokken. Voor Astrid waren deze lichte tinten de mooiste kleuren van de wereld.


  Ze was even tevoren opgedoken, omdat ze zo graag de kreet van een zeekoet wilde horen, en het geblaf van een zeehond, de stilte van sneeuwvlokken die op water vielen, voordat ze afdaalde naar de Citadel.


  In de verte kon ze ijsbergen zien drijven, heimelijk en stil. Voor de goggs waren dit plaatsen waar niets en niemand leefde – en dat was precies zoals de Ondalinanen het wilden. Maar onder de oppervlakte was er beweging en leven, geluid en kleur. De enorme bergen, die miljoenen tonnen wogen, bevatten drijvende steden van het meervolk.


  Ondalina was het meest noordelijke rijk en velen vonden het er ongenaakbaar, maar Astrid hield er heel veel van. De kou maakte dat haar hart sneller ging kloppen. Haar geest werd er helderder van. Tussen de gletsjers, het pakijs en de sneeuw kon ze helder nadenken.


  En ze moest heel nodig goed nadenken. Becca en zij hadden een week geleden afscheid van elkaar genomen toen ze de stroom bereikten die Becca in zuidelijke richting naar Kaap Hoorn zou volgen.


  ‘Becca, ik kan niet…’ was Astrid begonnen. Ze had bedoeld: ‘…zeggen hoe blij ik ben met die walvisfluit.’ Maar Becca had haar verkeerd begrepen en was haar in de rede gevallen.


  ‘Je mag geen nee zeggen, weet je wel?’ had ze vermaand. Daarna had ze Astrid stevig omhelsd. ‘Ik zal je missen,’ had ze eraan toegevoegd. ‘En ik hoop nog steeds dat je je bij ons zult voegen. Denk erover na, Astrid. Alsjeblieft. We hebben je nodig.’


  Becca wil dat ik erbij kom, ook al weet ze dat ik niet kan zingen, dacht Astrid nu, nog steeds niet in staat het te bevatten. Becca geloofde echt dat Astrid de groep sterker kon maken. Hier, in Ondalina, zou een meermin die niet kon zingen als een zwakkeling worden gemeden.


  Sera wil ook dat ik bij hen kom, dacht Astrid. Maar zij kent de waarheid over mij nog niet. Als ze het wist zou ze misschien van gedachten veranderen.


  De hele weg naar huis had Astrid zich afgevraagd: ‘Wat wil jíj?’


  Ze wist het antwoord nog steeds niet.


  Een deel van haar wilde zich bij haar nieuwe vriendinnen voegen. Ze wilde hen helpen tegen Abbadon te strijden. Maar een ander deel van haar was bang. Als ze zich bij hen voegde, zou ze hun de waarheid over zichzelf moeten vertellen, en dat ging in tegen alles wat Astrid was bijgebracht.


  Openheid was niet iets wat men in Ondalina nastreefde. Het leven was hard in het noordpoolgebied. Er heerste voortdurend bittere kou. Het voedsel was schaars. Overal dreigde gevaar. De Ondalinanen stelden prijs op uithoudingsvermogen, behendigheid in de jacht, en het vermogen tot verbergen – jezelf, je huis, en bovenal je zwaktes.


  De camouflageformules uit Ondalina heetten de beste te zijn die er waren. De kinderen leerden ze al als ze nog in de wieg lagen. Wanneer er een meerbaby werd geboren, zeiden degenen die geluk kwamen wensen niet ‘Gefeliciteerd!’ maar ‘Verberg dat kind!’


  Becca had Astrid gevraagd na te denken over het verzoek zich bij hen te voegen. Dat deed Astrid, maar ze besefte dat ze binnenkort zou moeten ophouden met erover nadenken en een besluit zou moeten nemen.


  Er was echter nog iets anders waar Astrid over na moest denken: haar vader. Eyvör, haar moeder, had haar altijd verteld dat ze naar haar instinct moest luisteren. Op dit moment vertelde Astrids instinct haar – luid en duidelijk – dat de dingen die ze tijdens haar reis naar en van de grotten van de Iele te weten was gekomen, verband hielden met de nare dingen die haar vader waren overkomen. Ze wist alleen niet hoe.


  Voor ze naar de Olt was vertrokken had iemand een zeeklis onder Kolfinns zadel gelegd, zodat zijn hippokamp had gesteigerd en hem tegen een muur had gegooid. Hij had verscheidene ribben gebroken. Daarna had iemand vergif van een Medusa-anemoon in zijn eten gedaan, waardoor hij erg ziek was geworden. Hij was er min of meer van hersteld, maar het vergif had hem danig verzwakt.


  Zowel de klis als de anemoon werden uitsluitend in Miromaraanse wateren aangetroffen. In de grotten van de Iele had Sera heftig ontkend dat haar moeder iets met de aanslagen op Kolfinn te maken had gehad. Astrid had haar toen niet geloofd, maar nu geloofde ze haar wel. Ze ontdekte dat je veel van Sera kon zeggen, maar niet dat ze een leugenares was. Toch was er iemand die had geprobeerd Astrids vader te vermoorden.


  Was het Vallerio? vroeg Astrid zich nu af. Volgens Sera had hij de aanslag op Isabella bevolen en had hij zijn bevolking gedecimeerd teneinde zijn dochter op de troon van Miromara te kunnen zetten. Als hij in zijn streven naar macht in staat was zijn eigen zuster te vermoorden, zou hij er geen probleem mee hebben Kolfinn, een man die hij amper kende, te vergiftigen.


  Maar als Vallerio inderdaad had geprobeerd Kolfinn te vermoorden, hoe had hij dat dan gedaan? De veiligheidsmaatregelen rond haar vader waren ondoordringbaar. Hij werd voortdurend door zijn lijfwacht omringd. Hoe kon een moordenaar daardoorheen zijn geglipt?


  Astrid had geen antwoord op deze vraag. Ze begreep dat ze het best naar Kolfinn kon gaan om hem te vertellen waar ze was geweest en wat ze te weten was gekomen. Hij zou weten wat hij hiervan denken moest. Maar voor ze hem iets kon vertellen, zou ze hem wel moeten vinden. Hij zou in de raadszaal van het admiraalspaleis kunnen zijn, of in een van de ministeries. Haar moeder Eyvör kon maar op één plek zijn: in de stallen. Eyvör was een geoefend ruiter en een beroemd jager, en ze bracht een groot deel van iedere dag bij haar hippokamps door. Astrid besloot daar als eerste naartoe te gaan. Eyvör zou weten waar Kolfinn was.


  Astrid voelde een diepe opluchting bij de gedachte dat haar vader weer gezond zou zijn en het bevel weer zou voeren. De wateren werden met de minuut gevaarlijker en het machtsevenwicht tussen de meerrijken werd steeds wankeler. Ondalina had behoefte aan een sterke hand aan het roer, nu meer dan ooit.


  Met een laatste blik op de lucht en de sneeuw dook Astrid onder en ging op weg naar huis.


  De goden zij dank, dacht ze toen ze naar de Citadel snelde, dat Ondalina Kolfinn heeft.
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  De Citadel was duizenden jaren geleden gebouwd volgens een methode die tot op de dag van vandaag werd gebruikt.


  De werklieden hadden een enorme ijsberg uitgezocht, het middelpunt van het gedeelte onder water berekend, en er toen tunnels in gegraven. Ze hadden het ijs rond het middelpunt weggehakt, en hadden zo een enorm plein geschapen waarop het paleis van de admiraal werd geplaatst, en waar hij zijn volk kon toespreken en zijn soldaten kon laten paraderen.


  De hakkers sneden toen twee concentrische ringen in de berg, waarbij ze vanaf het midden naar buiten werkten. Er werden gangen tussen de ringen gehakt, om de bewoners vrijelijk door de berg te kunnen laten bewegen. Er werden huizen gebeeldhouwd in het ijs dat overbleef – herenhuizen en paleizen die even fraai gedetailleerd waren als die in de grote gogg-steden Sint-Petersburg, Praag en Parijs.


  Hoewel een groot deel van de Citadel zich in de ijsberg bevond, waren er boerderijen, stallen en een groot marktplein geplaatst langs de brokkelige onderkant van de berg, zodat jagers er met hun hippokamps in en uit konden, de dieren van boerderijen rond konden zwerven en kooplieden hun wagens naar de markt konden brengen.


  Astrid zwom nu naar de stallen van de admiraal. Aangezien die onder aan de ijsberg waren gehouwen, zaten hun daken vast aan de berg en hingen hun lagere verdiepingen, die met fraai beeldhouwwerk waren versierd, in het water.


  Astrid schoot het hoofdgebouw binnen. Ze kwam langs de boxen van de hippokamps en daarna langs de tuigkamer. De stallen werden verlicht door lavabollen die aan het plafond hingen. In een ijsberg konden geen leidingen met lava worden aangelegd, dus importeerde Ondalina lavabollen.


  ‘Astrid Kolfinnsdottir? Ben jij dat? Waar heb je al die tijd gezeten?’ vroeg een stem.


  Dat was Sanni, de opperstalknecht. Ze kwam de tuigkamer uit gezwommen met in haar hand nog een zilveren bit dat ze bezig was te poetsen.


  Astrid hield stil en draaide zich om. ‘Hoi, Sanni. Ik ben op jacht geweest,’ jokte ze. Dit was het excuus dat ze had bedacht om haar afwezigheid te verklaren. ‘Waar is Eyvör?’


  In Ondalina noemden kinderen hun ouders bij de voornaam. Ongeacht hun leeftijd huiverden Ondalinanen bij woorden als mama en papa en vonden ze lieden die die termen gebruikten belachelijk.


  ‘Op de renbaan. Met prins Ludovico,’ antwoordde Sanni.


  ‘Is Kolfinn er niet bij?’ vroeg Astrid.


  Sanni hield op met poetsen. ‘Kolfinn?’ zei ze. ‘Astrid, waar… weet je het niet?’ vroeg ze, terwijl ze grote ogen opzette.


  ‘Wat moet ik weten?’


  ‘De admiraal, hij… hij is niet thuis,’ zei Sanni, zichtbaar ongemakkelijk.


  ‘Enig idee waar hij is?’


  Sanni gaf geen antwoord. Ze begon verwoed te poetsen.


  ‘Sanni?’ drong Astrid aan, van haar stuk gebracht door het zwijgen van de stalknecht. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ga maar naar je moeder,’ zei Sanni. Ze draaide zich snel om, maar niet voordat Astrid tranen in haar ogen had zien blinken. Een Ondalinaan huilde nímmer in het openbaar.


  Astrid werd nu bang. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


  Sanni schudde haar hoofd en zwom de tuigkamer weer in.


  Astrid werd steeds angstiger. Ze snelde door de stallen naar de indoorrenbaan, ze wilde zo snel mogelijk weten wat er met haar vader aan de hand was. Eyvör stond in het midden van de baan, met haar handen op haar heupen, een frons op haar voorhoofd. Ze was lang, blond en gespierd, en ze droeg een lange jas van walrusbont en een ketting die was gemaakt van een ijsbeer die zo dwaas was geweest om haar aan te vallen. Ze was er met een stalknecht die een hippokamp aan de longe had. Astrid herkende het dier: het was Blixt, het favoriete rijdier van Eyvör.


  Eyvör was in gesprek met een beschaafd uitziende meerman. Zijn haar was zwart met een witte streep erin, zijn ogen waren blauw. Hij was principe Ludovico di Merrovingia, de jongere broer van Vallerio en wijlen regina Isabella. Astrid kende hem goed.


  Ondalina en Miromara hadden elkaar ooit bestreden in de Oorlog van Reykjanesberg. Een van de bepalingen van het vredesverdrag was de permutavi, die bepaalde dat de regerende families een kind moesten uitwisselen wanneer dat kind meerderjarig werd. De gedachte hierachter was dat de rijken elkaar dan waarschijnlijk niet zo snel meer zouden aanvallen.


  Ludovico was uitgewisseld met Sigurlin, Kolfinns zuster, die met haar gezin op een landgoed in Miromara woonde. Astrid zou uitgewisseld worden met Sera’s broer Desiderio, maar Kolfinn had geweigerd haar weg te sturen. Hij besefte dat haar handicap bekend zou worden wanneer ze naar Miromara zou verhuizen, en hij wilde niet dat dat zou gebeuren.


  Ludo, zoals hij werd genoemd, fokte hippokamps. Hij trainde ook de orka’s die door het leger van Ondalina werden gebruikt. Hij was hecht bevriend met Eyvör.


  Hoewel ze op dit moment een stevig meningsverschil hadden.


  ‘Rylka is waarnemend admiraal. Praat maar met háár, Ludo,’ zei Eyvör.


  Astrid, die juist dichterbij had willen zwemmen, was zo verbijsterd dat ze zich niet kon verroeren. Rylka was Kolfinns commodora, de op een na machtigste persoon in Ondalina. Astrid kon haar niet uitstaan, evenmin als haar zoon Tauno. Ze kenden haar geheim en ze behandelden haar daarom geringschattend. Waarom was Rylka tot waarnemend admiraal benoemd?


  ‘Ik heb geprobeerd met Rylka te praten,’ zei Ludo nijdig. ‘Ik word niet eens bij haar toegelaten. En zelfs als me dat lukte, zou het weinig helpen. Dit krankzinnige gedoe komt helemaal bij haar vandaan. Waarom zit hij in de gevangenis, Eyvör? Waarom mag ik niet naar hem toe?’


  Astrid dacht aan Sanni’s weigering om iets over Kolfinn te vertellen. Ze voegde dit bij Eyvörs mededeling dat Rylka tot waarnemend admiraal was benoemd, en ze trok een vreselijke conclusie.


  ‘Eyvör, Ludo… Wat is er aan de hand? Zit Kolfinn in de gevangenis?’ flapte ze eruit.


  Blixt schrok van het geluid van haar stem.


  Eyvör schrok ook. Ze draaide zich om. ‘Astrid, je bent terug. Daar ben ik blij om,’ zei ze kalm. ‘Goede jacht gehad?’


  ‘Eyvör… Wat kan die jacht me bommen?’ zei Astrid. Ze was geschokt, maar probeerde dit niet te tonen. ‘Waarom is Rylka waarnemend admiraal? Waarom zit Kolfinn in de gevangenis?’


  ‘Doe niet zo mal. Kolfinn zit niet in de gevangenis,’ zei Eyvör. Ze wreef met haar hand over haar linkerslaap. Ze richtte zich tot de stalknecht. ‘Blijf Blixt longeren,’ beval ze.


  Astrid slaakte een zucht van opluchting, maar ze voelde aan dat er nog steeds iets helemaal niet goed zat. Eyvör zag er vermoeid uit. Ludo zag eruit alsof hij elk moment kon ontploffen.


  ‘Kennelijk zit er iemand in de gevangenis,’ zei Astrid. ‘Ik weet dat een van jullie me kan vertellen wie dat is.’


  ‘Het is mijn neef, Desiderio,’ zei Ludo. ‘Hij is in een kerker gezet en ik mag niet bij hem.’


  ‘Desiderio?’ herhaalde Astrid. ‘Maar ik dacht…’


  … dat hij dood was. Dat denkt Sera, had ze bijna gezegd. Ze zei dat hij eropuit was gestuurd om de westelijke grens te verdedigen en nooit was teruggekomen.


  Maar ze bedwong zich. Ze had tegen Eyvör gezegd dat ze op jacht ging. Als Eyvör erachter kwam waar ze in werkelijkheid was geweest, zou ze een verklaring eisen, en Astrid wilde haar die niet geven voordat ze meer te weten was gekomen.


  ‘Ik bedoel, wat doet Desiderio helemaal hier?’


  ‘Hij werd ervan beschuldigd een samenzwering te hebben opgezet om Kolfinn te doden,’ zei Eyvör.


  Astrid kon haar oren niet geloven. Ze had zich suf gepiekerd over de vraag wie er had geprobeerd haar vader te vermoorden. En nu zei Eyvör dat het Desiderio was?


  ‘Maar hij heeft het echt niet gedaan,’ verklaarde Ludo heftig. ‘Ik ken hem. En ik ken… kende… mijn zuster. Geen van beiden zou ooit tot zoiets in staat zijn.’


  ‘Waarom zit hij dan in de gevangenis?’ vroeg Astrid.


  ‘Omdat Rylka zegt dat hij het wel heeft gedaan,’ verklaarde Eyvör. ‘Ze heeft hem, samen met haar soldaten, aangetroffen op zo’n vijf mijl ten zuiden van de Citadel, waar hij hard reed, met duizend soldaten achter zich aan. Ze zegt dat hij in Ondalina een bivak had opgeslagen, waarvandaan hij overvallers naar de Citadel heeft gestuurd. In opdracht van Isabella. Toen zij er niet in slaagden Kolfinn te doden, heeft hij die taak zelf op zich genomen.’


  ‘En wat zegt Desiderio?’ vroeg Ludo verhit. ‘Helemaal niets! Doordat hij niet mag spreken! En er mag niemand met hem spreken!’


  ‘Rylka zegt dat dat voor zijn bestwil is, Ludo. Ze zegt dat er doodsbedreigingen tegen hem zijn geuit, en dat de enige manier waarop ze zijn veiligheid kan garanderen, is hem in afzondering te houden,’ zei Eyvör, die zichtbaar moeite had haar emoties in bedwang te houden.


  ‘Het kan me niet schelen wat Rylka zegt!’ schreeuwde Ludo. ‘Die jongen dreigt te worden geëxecuteerd. Hij moet een advocaat hebben. Hij heeft het recht zich te verdedigen!’


  Op dat moment struikelde Blixt. Hij hief een hoef op en hield die onder zich. Zijn lange slangenstaart zwiepte heen en weer.


  Ludo vloekte. ‘Stop!’ schreeuwde hij tegen de stalknecht. ‘Houd hem stil.’ Hij haastte zich om de hoef te inspecteren en zei toen: ‘Het is hoefontsteking. Doe er onmiddellijk ijs op.’


  ‘En zeg ook tegen Sanni dat ze zijn zeestro moet snijden,’ instrueerde Eyvör, terwijl ze keek hoe de stalknecht Blixt wegvoerde.


  Astrid kon de bezorgdheid in haar moeders stem horen, maar ze hoorde ook iets anders, iets diepers. Wat zou het zijn? Hoefontsteking was ernstig, maar Eyvör had er eerder mee te maken gehad. Meestal raakte ze niet zo van streek door dierziekten of geruzie.


  Terwijl Astrid over het vreemde gedrag van haar moeder piekerde, sprak Ludo weer.


  ‘Die jongen is mijn neef, Eyvör, de zoon van mijn zuster, mijn eigen vlees en bloed.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan,’ zei Eyvör met overslaande stem.


  ‘Wat je kunt? Dat is niet genoeg! Rylka zal hem zonder enige vorm van proces terecht laten stellen en jij bekómmert je er niet eens om!’


  Eyvör draaide zich met een ruk naar hem om, met vuurspuwende ogen, zonder enige zelfbeheersing. ‘Ik bekommer me er verdomme wel om!’ schreeuwde ze. ‘Maar ik heb op dit moment toevallig andere dingen aan mijn hoofd! Mijn man is stervende, Ludo!’


  ‘Wat…’ Astrid probeerde iets te zeggen, maar ze kon niets uitbrengen. Ze balde haar handen tot vuisten en probeerde het nog eens. ‘Eyvör, wat zei je daar?’ Haar stem was nauwelijks meer dan gefluister.


  Ludo keek van moeder naar dochter, met een uitdrukking van ongeloof op zijn gezicht. ‘Heb je haar niets verteld? Weet ze het niet?’ vroeg hij.


  Eyvör keek naar de vloer.


  ‘Jullie Ondalinanen. Ik zal jullie nooit begrijpen.’ Ludo had de manieren en gebruiken van dit rijk leren kennen, maar in zijn hart was hij nog steeds een Miromaraan en hij toonde zijn emoties in plaats van ze te verbergen. ‘Ik laat jullie nu alleen,’ zei hij. ‘Astrid, het spijt me.’


  Astrid hoorde hem niet eens. Met grote ogen vol verbijstering keek ze haar moeder aan.


  ‘Kolfinn is erg ziek, Astrid,’ zei Eyvör toen Ludo weg was.


  ‘Ik… Ik begrijp het niet,’ stamelde Astrid. ‘Toen ik wegging, was hij beter.’


  ‘Dat was uiterlijk vertoon,’ legde Eyvör uit. ‘Hij wilde dat iedereen zou denken dat hij weer aan de beterende hand was. Vooral zijn vijanden. Zijn dokters hebben de waarheid geheimgehouden om wat tijd te winnen.’


  Astrid voelde zich alsof haar wereld instortte. Er tolde een steeds heviger maalstroom aan emoties door haar heen. Ze werd overweldigd door verdriet. En ook door woede. Dit had niet geheim mogen worden gehouden… niet voor haar.


  ‘Hoe lang heeft hij nog?’ vroeg ze.


  ‘Het vergif heeft zijn hart beschadigd. Het is…’ Eyvörs gezicht verkrampte, maar ze wist haar zelfbeheersing te herwinnen. ‘Niet lang.’


  ‘Ik moet hem zien,’ zei Astrid dwingend. ‘Nu!’


  ‘Dat is geen goed idee. Hij ligt in het ziekenhuis. Hij is erg zwak.’


  ‘Hij is mijn vader, Eyvör!’ schreeuwde Astrid. ‘Mag ik hem alsjeblieft gedag zeggen?’


  Eyvör schudde verdrietig haar hoofd. ‘O Astrid,’ zei ze, met een stem die nu eindelijk brak. ‘Het is niet gedag. Het is vaarwel.’
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  ‘Een kauri voor je gedachten,’ zei Sophia.


  Sera, die door de blauwe wateren van Miromara naar de bleke maan omhoog had zitten kijken, met een droevige glimlach op haar gezicht, keek haar aan.


  ‘Ik zat aan een prinses te denken,’ zei ze.


  ‘Een vriendin?’


  Sera lachte. ‘Niet echt. Een geest van een scheepswrak. Een infanta van Spanje. Ze heette Maria Theresa. Ze had Merrows talisman. Die heeft ze aan mij gegeven. En ze heeft me bijna gedood.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze naar huis wilde,’ zei Sera. ‘Ze had vierhonderd jaar lang op een gezonken schip gespookt. Je zou denken dat ze de plek waar ze was geboren inmiddels wel was vergeten, maar nee.’


  ‘Ze zal haar paleis wel hebben gemist, en het leven dat ze daar had geleid,’ zei Sophia.


  Sera schudde haar hoofd. ‘Het waren de zoele winden van haar land waarnaar ze verlangde. Jasmijn. Sinaasappels. De blauwe lucht. Ik begreep het toen niet, maar nu wel. Ik mis het paleis ook niet. Of mijn jurken en sieraden. Maar ik zal het missen hoe de maan op Miromara schijnt, de aanblik van de blauwvintonijn die door het water schiet, en de geur van waterappels op de stroming. Heel erg.’


  ‘Maar je komt weer terug, Sera. Dat weet ik zeker,’ zei Sophia op stellige toon. ‘Daar strijden we voor. We willen de rechtmatige regina weer op de troon. We willen onze stad en ons rijk terug.’


  Sera knikte, geroerd door de trouw van haar vriendin. ‘Hoe gaat het daar?’ vroeg ze, en ze knikte naar een verlaten boerderij iets verderop.


  ‘Ze zijn bezig de laatste vracht in te pakken. Yazeed is al op weg gegaan met de eerste groep roggen. Neela en Silvio leiden de tweede. Ik neem de derde.’


  ‘Nog tekenen van ruiters des doods?’


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Mooi zo,’ zei Sera opgelucht.


  Sera, Sophia en de rest van de Zwarte Vinnen waren in de Kloof van Sargo. Met hulp van dezelfde mantaroggen die de buit uit het paleis hadden vervoerd, brachten ze nu de schatten van hun schuilplaats naar het nieuwe hoofdkwartier van de Zwarte Vinnen in de Kargjord.


  Het was een lange reis. De roggen zouden onderweg stoppen om te rusten, maar Sera besefte dat het toch een zware tocht zou zijn. Ze wist ook dat iedereen uit Miromara naar een veilige plaats overbrengen de juiste beslissing was, maar dat maakte het nog niet gemakkelijker om afscheid te nemen van alles wat haar dierbaar was.


  Er klonk een fluitje in het donker.


  ‘Dat is mijn teken,’ zei Sophia. ‘Ik moet nu gaan.’


  Ze omhelsden elkaar, en toen was Sera alleen. Ze had de anderen verteld dat ze hen achterna zou komen. Dit was het laatste afscheid dat ze moest nemen.


  Zal hij komen? vroeg ze zich af.


  De boerderij in de Kloof van Sargo was tientallen jaren geleden verlaten. De takken van de onverzorgde waterappelbomen waren knoestig en kronkelig geworden. Ze boden een uitstekende dekking.


  Sera zwom er nu onderdoor naar een overwoekerd stenen tuinhuis in het midden van de boomgaard, terwijl ze tegen beter weten in bleef hopen dat hij er zou zijn. Een stalknecht had hen geholpen door hun tritonshoorns over en weer te brengen. Ze hadden afgesproken dat als er iets verdachts te zien was, ze het plan zouden opgeven. Hoewel Sera voortdurend naar hem verlangde, ging zijn veiligheid haar boven alles.


  Ze zong nu een paar noten van hun verlovingsbelofte. Dat was hun afgesproken teken. Maar ze kreeg geen antwoord.


  Misschien heeft hij vertraging opgelopen, dacht ze, in een poging de moed erin te houden. Misschien was het onmogelijk om het paleis uit te komen.


  Ze wachtte een paar minuten en zong toen nog eens. Nog steeds geen antwoord. Sera was verpletterd. Het was zo lang geleden dat ze hem voor het laatst had gezien, dat ze zijn stem had gehoord en zijn strelingen had gevoeld. Ze snakte naar een moment samen, naar een paar kostbare minuten. Maar het mocht niet zo zijn. Hij kwam niet. Ze begon terug te zwemmen door de boomgaard.


  Op dat moment hoorde ze het: een stem in het donker die zacht zong.


  ‘Mahdi!’ riep ze, en ze draaide zich om.


  Ze snelde naar het tuinhuis. De adem stokte in haar keel. Hij was er, hij wachtte op haar. Ze keek naar het gezicht dat ze zo liefhad. Hij leek ouder te zijn geworden. Vermoeid en versleten. Maar zijn mooie donkere ogen straalden van liefde.


  ‘Sera? Ben jij dat?’ vroeg hij, en zijn knappe gezicht ontspande zich in een glimlach.


  Sera knikte, met tranen in haar ogen, en stortte zich toen in zijn armen. Het tweetal omhelsde elkaar, zwierde rond en rond.


  ‘Laat me je eens even bekijken,’ zei Mahdi toen ze stopten. ‘Je bent zó mooi, Sera. Grote goden, wat heb ik je gemist.’


  Hij nam haar gezicht in zijn handen en kuste haar zo hartstochtelijk, met zo veel verlangen, dat haar staartvinnen ervan krulden. Toen drukte hij haar tegen zich aan met zijn voorhoofd tegen het hare.


  ‘Ik kan niet lang blijven,’ fluisterde hij. ‘Er is een feest gaande, en ik was in staat weg te glippen, maar ik moet terug voor ze me gaan missen.’


  ‘Hoe ben je het paleis uit gekomen?’ vroeg ze.


  ‘Een transperzeeparel en een raam. Ik heb nog een parel bij me om er weer in te kunnen. Luister, Sera, voordat ik ga zijn er dingen die ik je moet vertellen,’ zei hij. ‘Er gaat iets gebeuren. Iets groots.’


  ‘Wat is het?’ vroeg Sera, en ze maakte zich los uit hun omhelzing.


  ‘Ik wou dat ik het wist,’ antwoordde Mahdi. ‘Maar Vallerio en Traho zitten veel achter gesloten deuren te praten met een zekere Baco Goga. Ze voeren iets in hun schild. Daar ben ik van overtuigd.’


  Sera’s vinnen gingen rechtop staan. ‘Baco is slecht nieuws. Hij is degene die ons – Neela en mij – aan Traho heeft verkocht.’


  ‘Ik denk dat hij een spion is. Maar ik weet niet wie hij bespioneert.’


  ‘Niet ons. Dan hadden we hem moeten zien.’


  Mahdi leek niet overtuigd. ‘Wees heel erg op je hoede voor hem. En zeg dat ook tegen de anderen.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Sera.


  ‘Er is nog meer. Portia Volnero staat op het punt naar Ondalina te vertrekken. Dat is het volgende doel van Vallerio. En dan is Lucia er nog. Ik betaal een van haar hofdames om een oogje voor me in het zeil te houden. Ze heeft me verteld dat Lucia ’snachts wel eens het paleis uit glipt, maar ze heeft geen idee waar ze naartoe gaat.’


  ‘Dat kan nooit veel goeds zijn,’ zei Sera grimmig.


  ‘Ik zal alle informatie die ik krijg aan je doorgeven,’ zei Mahdi.


  ‘Hoe?’ vroeg Sera. ‘Je stalknecht zal ons niet meer kunnen bereiken. We zitten dan veel te ver bij elkaar vandaan.’


  ‘Er is een boerin. Ze heet Allegra. Ze levert haar waren aan de paleiskeukens af. Ze heeft een netwerk van familie tussen Miromara en de Noordzee. Die zijn bereid onze tritonshoorns heen en weer te brengen.’


  Sera pakte zijn hand en kneep erin. ‘Dat is goed nieuws,’ zei ze, blij bij de gedachte op de een of andere manier met hem in contact te kunnen blijven. Ze vond het vreselijk dat ze nooit tijd hadden om te praten over alle dwaze dingen waar jongverliefden over praatten, maar de uitwisseling van cruciale informatie voor het verzet was nu van belang – niet de manier waarop de maneschijn in zijn mooie ogen werd weerspiegeld, of hoe het donkere water het blauw van zijn staart intenser leek te maken. Misschien dat er ooit, wanneer dit alles achter de rug was, tijd voor zulke dingen zou zijn.


  Toen Mahdi haar andere hand pakte, dacht Sera aan iets anders wat ze wilde weten.


  ‘Heb jij nog iets van de zoon van duca Armando gehoord?’ vroeg ze. ‘Het palazzo is verlaten. En niemand kan hem vinden.’


  ‘Nee, ik weet niet waar hij is. De Praedatori zijn uiteengevallen. Vallerio heeft hen als verraders gebrandmerkt, hij heeft een prijs op hun hoofd gezet.’


  ‘Kijk maar uit dat mijn oom geen prijs op jouw hoofd zet, Mahdi. Ik maak me veel zorgen over jou. Wees voorzichtig. Beloof me dat.’


  ‘Maak je over mij geen zorgen. Ik red me wel. Jij loopt veel meer gevaar dan ik.’


  Sera schudde haar hoofd. ‘Ik word omringd door vrienden en medestrijders,’ zei ze. ‘Jij wordt omringd door kille moordenaars. Als ze er ooit achter komen waar jouw loyaliteit werkelijk ligt…’


  ‘Daar zullen ze niet achter komen,’ zei Mahdi heftig. ‘Ik heb hun harten veroverd.’


  ‘Je beschikt inderdaad over onweerstaanbare charmes,’ plaagde Sera glimlachend.


  Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar voor een laatste keer. ‘Ik moet nu gaan,’ fluisterde hij.


  Sera knikte en liet hem los. ‘Tot ziens, Mahdi,’ zei ze. Tranen verduisterden haar blik. Ze veegde ze haastig weg. Regina’s huilden niet. Niet om zichzelf.


  ‘Tot ziens, Sera. Pas alsjeblieft goed op jezelf,’ zei hij. ‘Je hebt mijn hart en mijn ziel. Je bént mijn hart en mijn ziel. Vergeet dat nooit.’


  Sera keek hem na toen hij de boomgaard in zwom en tussen de takken verdween. Toen was hij weg.


  ‘Zal ik hem ooit terugzien?’ fluisterde ze tegen de oude bomen. ‘Zal ik ooit terugkeren naar Miromara?’


  Ze haalde diep adem, prentte zich de geur van de waterappels, het licht van de maan en de warmte van Mahdi’s aanraking tot diep in haar hart in, waar ze die altijd zou bewaren. Wat er ook gebeurde.


  Toen draaide ze zich om en begon aan de lange reis naar het noorden.
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  De gangen die naar het inwendige van de Citadel leidden werden afgeschermd door een zware ijzeren poort van zes meter hoog, met een dikke laag ijs erop.


  Astrid zwom nu snel naar de ingang. Bij het schijnsel van de grote lavabol die erboven hing, kon ze twee gestalten zien, beide bijna even groot als de poort. Ze zagen eruit als ijs dat tot leven was gekomen. Hun lichamen en ledematen waren massief als een gletsjer. Hun lange haar en de baard op hun brede gezicht waren als de punten van een ijsval. In hun ogen scheen een lichtblauw licht.


  Het waren leden van de Fryst, een clan van reusachtige ijstrollen. Hun soort had de Citadel vanaf de bouw ervan bewaakt.


  Toen Astrid hen naderde, kwamen de Fryst dreigend op haar af. De ene hief een knuppel gemaakt van een rotsblok dat aan een scheepsbalk was bevestigd. Toen herkende hij Astrid en riep hij een groet. De taal van de trollen bestond uit gekreun en gekraak, het geluid van pakijs dat over de zee beweegt. Astrid riep terug en de Fryst gebaarden dat ze verder kon zwemmen.


  Ze snelde voort, door labyrintachtige gangen, langs de bescheiden huisjes van de armere bewoners van de Citadel, de sierlijke herenhuizen van de meer welvarende burgers en de paleizen van de militaire elite, tot ze ten slotte bij het hoge paleis van de admiraal arriveerde.


  De soldaten knikten ernstig naar haar toen ze het paleis binnen ging en naar de westelijke vleugel snelde, die bovenin kantoren bevatte, onderin kerkers, en een privéziekenhuis. Toen ze de ruime hal van het ziekenhuis bereikte, trof ze daar Kolfinns dokter. Samen zwommen ze naar Kolfinns kamer.


  ‘Uw vader is niet de meerman die hij ooit is geweest,’ waarschuwde de dokter toen hij haar door de gangen van het ziekenhuis leidde. ‘Het vergif heeft zijn gestel verwoest.’


  ‘Waarom hebt u er niets tegen gedaan?’ vroeg Astrid kwaad.


  ‘We hebben het geprobeerd. We hebben hem ieder tegengif gegeven dat er bestaat, maar niets hielp. Het vergif heeft wellicht een onbekende samenstelling. Of hij is er extreem gevoelig voor.’


  De dokter stopte bij een kamer met bewakers ervoor. Hij legde zijn hand op de deurkruk. ‘Wees voorbereid, Astrid,’ zei hij toen hij de deur opendeed.


  Astrid had zich schrap gezet, maar er was niets wat haar had kunnen voorbereiden op de aanblik die haar wachtte. Kolfinns lichaam was uitgemergeld, zijn gezicht was niet meer dan een dunne, vale huid die over een schedel was gespannen. Zijn haar was piekerig en dof.


  Waar was haar sterke vader, met zijn krachtige zwart-witte staart, zijn beweeglijke ijsblauwe ogen, zijn lange, dikke lokken in de kleur van de winterzon? Waar was Ondalina’s stoere admiraal met zijn zwarte tatoeages – het teken van zijn rang – rond zijn dikke gespierde armen?


  Hij was stervende, zei Eyvör. Maar dat kon toch niet? Hij was de admiraal. Hij had Ondalina twintig jaar lang beschermd. Hij had háár beschermd. Wat zou haar leven zonder hem zijn?


  Kolfinn zat door kussens gesteund in zijn bed, zijn ogen waren dicht. Astrids blik gleed over hem heen en bleef rusten op drie rafelige strepen over zijn borst. Littekens die door een ijsbeermoeder waren aangebracht.


  Astrid herinnerde zich maar al te goed hoe hij ze had opgelopen. Als kind was ze ooit te dicht bij een paar jongen op een ijsschots gekomen. Ze kon nog steeds de brul van de moeder horen, haar scherpe tanden zien toen het dier recht op haar af kwam. Doordat Astrid geen magie had om op te roepen, was ze niet in staat geweest zich te verdedigen. Ze kon niet eens een camouflagebezwering uitvoeren.


  Er was een zwart-witte flits door het water gesneld en Kolfinn was bovengekomen, met een speer in zijn hand. Toen hij zich tussen Astrid en de beer had geplaatst, had het dier met haar klauwen haar merktekens op zijn borst achtergelaten. Kolfinn doodde haar niet, hoewel hij dat had gekund. Ze was een moeder die haar jongen beschermde, net zoals hij haar, Astrid, beschermde. Hij had de berin gewoon verjaagd en een huilende Astrid opgepakt.


  Hij beschermde haar nu nog steeds. Tegen gefluister en blikken. Gelach. Gemene opmerkingen. Dat was de manier waarop hij zijn liefde toonde. Astrid hield ook van hem, hoewel ze soms bang voor hem was en hem vaak teleurstelde.


  De dokter vertrok, om hun privacy te gunnen, en deed de deur achter zich dicht. Astrid leunde ertegenaan, met haar handen op haar rug, bang om zich te verroeren of iets te zeggen, bang om de spookverschijning die ze voor zich zag, echt te laten worden.


  Kolfinn deed zijn ogen open. ‘Astrid?’ zei hij zwak. ‘Kom eens wat dichterbij.’ Hij klopte op de rand van zijn bed. Ze legde haar rugzak en zwaard neer en zwom naar hem toe. ‘Ik ben blij dat je thuis bent,’ zei Kolfinn. ‘We moeten praten. Ik heb niet veel langer meer.’


  Astrid voelde een felle steek van verdriet. ‘Kolfinn, nee! Je wordt vast wel weer beter,’ zei ze, en haar stem brak.


  In haar vaders ogen verscheen een felle blik van misnoegen. ‘Ik verwacht beter van je, Astrid,’ wees hij haar terecht. ‘Weekhartig vertoon is voor onze zuidelijke families. Wij van de noordelijke zeeën kunnen zulke dwaasheid niet gebruiken.’


  Astrid knikte. Ze slikte haar tranen weg.


  ‘Wanneer ik dood ben, zal Ragnar admiraal worden, zoals je weet. Rylka, die ik tot waarnemend admiraal heb benoemd, zal deze transitie begeleiden.’


  Ragnar was Astrids broer. Hij was nu twintig, drie jaar ouder dan Astrid. Rylka, de commodora van het land, had officieel de leiding over het leger. Onofficieel was ze hoofd van de spionagedienst van Ondalina. Er kon niets in het rijk gebeuren zonder dat Rylka ervan wist.


  ‘Waarom heeft Ragnar Rylka nodig? Hij is sterk,’ zei Astrid. ‘Hij zal een goede admiraal worden.’


  ‘Hij is inderdaad sterk, maar hij heeft nog weinig ervaring. Rylka zal hem leiden,’ zei Kolfinn. ‘Ik maak me zorgen, zowel over de toekomst van Ragnar als over de veiligheid van Ondalina. We staan op het punt in oorlog te raken met Miromara.’


  Astrids maag kromp ineen bij dit nieuws. ‘Oorlog? Waarom?’


  ‘De Miromaranen hebben geprobeerd me te doden. Binnenkort zullen ze daarin slagen,’ zei hij droog. ‘Bovendien heeft Vallerio Ondalina beschuldigd van de overval op Cerulea en de dood van Isabella, Bastiaan en Serafina. Hij heeft natuurlijk ongelijk, maar daar kunnen we hem niet van overtuigen. Hij heeft Matali ingenomen en hij zal het machtige leger van dat rijk achter zich hebben als hij ons aanvalt. Wij zijn niet in staat een legermacht van die omvang te weerstaan.’


  Het wordt tijd hem te vertellen waar ik ben geweest en wat ik te weten ben gekomen, dacht Astrid, terwijl ze moed probeerde te vatten. Ze haalde diep adem en waagde de sprong.


  ‘Kolfinn, je zult Vallerio nooit kunnen overtuigen. Want hij vergist zich niet, hij liegt. Serafina is niet dood. Isabella en Bastiaan zijn wel dood, en hij is degene die dat op zijn geweten heeft.’


  Kolfinn verbleekte zichtbaar bij dit bericht. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Dat heeft Serafina me verteld.’


  Kolfinn kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ben je bij Serafina geweest? Ik dacht dat je op jacht ging.’


  Astrid knikte schuldbewust. ‘Dat ging ik ook. Soort van. Meer, eh, op antwoorden in plaats van op dieren.’


  Ze vertelde hem alles wat er was gebeurd, vanaf de eerste keer dat Vrăja haar had opgeroepen tot het gevecht met Abbadon in de kelders van de Iele, tot aan haar reis met Becca door Atlantica.


  Toen ze klaar was liet Kolfinn, die rechtop was gaan zitten om alles goed te verstaan, zich verbijsterd in de kussens terugvallen.


  ‘Astrid, ik vind dit alles bijna niet voor te stellen,’ zei hij.


  ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen,’ zei ze. Toen legde ze haar vingers op haar borst, op de plek boven haar hart, en haalde een bloedlied tevoorschijn. Ze was nu samen met de vijf andere meerminnen te zien, in een gevecht met Abbadon. Ze riep er nog een op, waarin Sera tijdens de convoca te zien was toen ze Astrid en Becca over het verraad van Vallerio vertelde.


  Toen het bloed in het water verdween, werd Kolfinns blik harder. ‘Vallerio heeft zijn eigen zuster vermoord,’ zei hij. ‘Het gevaar waarmee we worden geconfronteerd is zelfs nog groter dan ik dacht. Een meerman die tot zo’n daad in staat is, is tot alles in staat.’


  ‘Kolfinn, de Iele hebben me opgeroepen om te helpen Abbadon te verslaan,’ zei Astrid. ‘Sera en de anderen hebben me gevraagd mee te doen.’ Ze aarzelde, raapte al haar moed bijeen en zei toen: ‘Ik wil gaan.’


  Kolfinn schudde zijn hoofd. ‘Absoluut niet. Dat is veel te gevaarlijk. Ik verbied het.’


  ‘Maar ze hebben mijn hulp nodig. Ze kunnen Abbadon niet bestrijden zonder mij!’


  Hij probeerde weer rechtop te gaan zitten. Astrid kon zien dat hij werd verscheurd door pijn. Voor de honderdste keer vroeg ze zich af hoe dit had kunnen gebeuren. Hoe een moordenaar zo dicht bij hem had kunnen komen om zijn eten te vergiftigen.


  ‘Blijf stil liggen, Kolfinn,’ zei ze angstig. ‘Je verspilt je krachten.’


  ‘Ik kan niet stil blijven liggen,’ schreeuwde Kolfinn.


  Astrid hoorde de wanhoop en de woede van een stervende meerman in zijn stem en dat maakte haar doodsbang.


  ‘Ik moet dingen in orde maken,’ zei hij dringend. ‘Ik moet Ragnar en jou veilig houden. Ik betwijfel of ik lang genoeg blijf leven om het tegen Portia op te nemen. Ragnar zal dat moeten doen. Ik moet zijn succes verzekeren. Jij moet ook je steentje bijdragen. Buiten Ondalina zal het gezag van je broer worden getart. Erbinnen mag er geen sprake zijn van tarten.’


  Astrid begreep waar haar vader op doelde. ‘Je bedoelt dat mijn geheim niet bekend mag worden,’ zei ze verbitterd.


  ‘Als onze vijanden te weten komen dat jij geen formules kunt zingen, denken ze misschien dat jouw gebrek erfelijk was en dat Ragnar ook problemen heeft met magie. Ik heb Rylka opdracht gegeven iedereen die erover spreekt, te straffen. Ik wou dat je die meermin, Becca, ook niets had verteld. Zij kan het weer aan anderen vertellen.’


  ‘Schaam jij je echt zo vreselijk voor mij?’ vroeg Astrid, met gebogen hoofd en nauwelijks hoorbare stem.


  Kolfinn kromp ineen. Er lag verdriet in zijn ogen. ‘Ik maak me zorgen over je, Astrid,’ antwoordde hij. ‘Je gebrek is een teken van zwakte, en zwakte kan niet worden getolereerd – niet bij een lid van de heersende familie. Je weet hoe gevaarlijk ons leven is. Nu meer dan ooit, met de bedreiging uit Miromara. Het is allemaal een kwestie van overleven. En in Ondalina overleven slechts de sterksten.’


  Er viel een gespannen stilte. Astrid stond met een verbeten gezicht op van het bed en zwom door de kamer naar het raam. Ze was gekwetst en kwaad, maar er steeg nog een andere emotie in haar op: protest.


  Hij ziet alleen maar wat ik niet ben, niet wat ik wel ben. Ik ben niet zwak, ik ben sterk. Sterker dan hij beseft. En de toekomst van dit rijk zou wel eens van mij afhankelijk kunnen zijn op manieren die hij niet weet.


  Kolfinn was de eerste die weer sprak. Hij zei op verzoenende toon: ‘Jij zult veilig zijn als ik er niet meer ben. Daar heb ik voor gezorgd. Commodora Rylka, die me altijd trouw is geweest, heeft haar zoon Tauno aangeboden voor een huwelijk.’


  Astrid was zo verzonken in haar gedachten dat de betekenis van wat hij zei niet tot haar doordrong. Ze draaide zich weer naar hem om en vroeg: ‘Waarom? Om een verbond met een ander rijk te sluiten? Wie heeft Rylka gevonden om met die lompe snotolf te trouwen? De een of andere onnozele hals uit Atlantica?’


  Kolfinns ogen werden donker. Hij keek zijn dochter opnieuw strak aan.


  ‘Nee, Astrid. Jou.’
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  Astrid kon even niets uitbrengen. Ze probeerde te praten, maar de woorden stokten in haar keel.


  Kolfinn legde haar zwijgen als instemming uit.


  ‘Morgen zal er een officiële verlovingsplechtigheid zijn, en daarna zal het huwelijkscontract worden getekend. Ik wil dat alles is geregeld voor ik sterf.’


  Astrids spraakvermogen kwam razendsnel terug. ‘Nee!’ schreeuwde ze. ‘Dat ga ik niet doen!’


  ‘Astrid…’


  ‘Ik ben pas zeventien! Ik wil nu nog met niemand trouwen! En zeker niet met Tauno!’


  ‘Waarom niet? Hij is een goede leider. Een sterke meerman. Hij zal je beschermen.’


  ‘Hij is een barracuda! Hij slaat zijn hippokamps. Ik heb hem bezig gezien! En… en…’


  Kolfinn trok een wenkbrauw op. ‘En wat?’


  ‘Hij is gewoon stom! Op school lette hij nooit op. Hij zat achter in de klas met zijn achterlijke vriendjes ijsballen naar iedereen te schieten,’ zei Astrid.


  ‘Dat was jaren geleden,’ zei Kolfinn afwerend. ‘Ik weet zeker dat hij sindsdien volwassen is geworden.’


  ‘Ik ga het niet doen,’ verklaarde Astrid. ‘Ik ben nog liever een udstødt dan dat ik met Tauno trouw.’


  Udstødts waren de verstotenen van Ondalina. Het waren misdadigers en eenzelvige lieden. Ze woonden in het zuidelijkste deel van het rijk, in afgebroken stukken ijsberg.


  ‘Het is je plicht om te trouwen! Dat weet je best,’ zei Kolfinn. ‘Als er iets met je broer zou gebeuren, of met de zonen die hij eens zal krijgen, zouden jouw toekomstige zonen Ondalina kunnen regeren.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je hebt te veel tijd in zuidelijke wateren doorgebracht. Dat verklaart je belachelijke gedrag. Värme gör os dumma,’ zei hij, in het Meeriaans van Ondalina.


  Astrid kende de uitdrukking. Alle Ondalinanen kenden hem. Warmte maakt ons dom.


  ‘Ik ga niet met Tauno trouwen,’ verklaarde Astrid koppig. ‘Je kunt me niet…’


  Kolfinn viel haar in de rede. ‘Grote goden, kind! Wil je me echt dwingen het te zeggen?’ zei hij luid.


  ‘Wat zeggen?’ schreeuwde Astrid terug.


  ‘Je hebt geen keus! Tauno is de enige die jou wil hebben!’


  Astrid voelde zich alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Ze bleef volmaakt stil drijven, ten diepste vernederd.


  ‘Wie wil er nu een meermin zonder magie?’ ging Kolfinn verder. ‘Wie in deze wateren zou het risico willen kinderen te krijgen die geen bezweringen kunnen zingen? Hoe zouden zulke kinderen zich moeten verdedigen? Hoe zouden ze een bijdrage aan onze maatschappij kunnen leveren?’


  ‘Je hebt het mis, Kolfinn,’ zei Astrid uitdagend, denkend aan Sera en Becca. ‘Mijn vriendinnen hebben me nodig.’


  ‘Vriendinnen?’ herhaalde Kolfinn misprijzend. ‘Heersers hebben geen vrienden en vriendinnen. Heersers hebben rijken.’ Op een toon die geen verdere tegenspraak duldde ging hij verder: ‘Ik zal mijn adviseurs morgen om twaalf uur ’smiddags de benodigde papieren naar mijn bed laten brengen. Tauno zal er zijn. Rylka ook. Zorg dat jij er ook bent.’


  Morgen om twaalf uur, dacht Astrid. Het was nu zeven uur. Over zeventien uur zou ze hier weer zijn om haar handtekening onder een huwelijkscontract te zetten. Met Tauno, een meerman die ze verachtte. De gedachte vervulde haar van walging.


  ‘Wat wij doen, doen we voor Ondalina,’ zei Kolfinn, alsof hij haar gedachten kon lezen.


  Astrid knikte. Ze kuste braaf de ingevallen wang van haar vader, slingerde haar zwaard en haar rugzak over haar rug en ging de kamer uit.


  Ze zwom het ziekenhuis uit en daarna door de Zaal van de Leiders, een gewelfde passage die door het paleis naar de privévertrekken van haar familie leidde. De zaal was verlaten. Aan weerszijden ervan stonden levensgrote standbeelden van vroegere admiraals van Ondalina. Astrids hoofd was geheven en haar blik was koud toen ze langs hen gleed, maar inwendig werd ze verteerd als door een watervuur.


  Aan de ene kant wilde ze het liefst meteen wegzwemmen. Nu, voordat het te laat was. Maar aan de andere kant weigerde ze haar familie of haar land in de steek te laten. Ze zei tegen zichzelf dat ze de dag van morgen en de verlovingsbelofte op dezelfde manier zou ondergaan zoals ze alle andere moeilijke dingen in haar leven had ondergaan: door haar hart in ijs te verpakken. Ze had geen keus. Het was de enige manier. Voor haar en voor Ondalina. Dat had Kolfinn zelf gezegd.


  Astrid hield pardoes stil. Haar gekwelde ogen gleden over de standbeelden, over hun zwijgende, versteende gezichten. ‘Maar is dat wel zo?’ vroeg ze hun.


  De beelden gaven geen antwoord. Ze staarden slechts met nietsziende ogen terwijl Astrid worstelde om haar tegenstrijdige gevoelens te doorgronden.


  Hier blijven en zich met dat misbaksel van een Tauno verloven, moeten toezien hoe haar land capituleerde voor de eisen van Miromara terwijl ze wist dat Abbadon steeds sterker werd… hoe konden deze dingen Ondalina helpen?


  Terwijl ze naar de admiraals bleef kijken – van wie er sommige honderden, sommige duizenden jaren geleden hadden geregeerd, besefte Astrid dat hun opvattingen en die van haar vader op oude ideeën berustten. Hun kracht was ontleend aan verbergen. Aan camoufleren. Aan geheimen bewaren en anderen niets vertellen.


  Dat was ook de tactiek van Merrow geweest. Volgens Vrăja had Merrow veel geheimen bewaard – de waarheid over de verwoesting van Atlantis, de waarheid over Abbadon – om het meervolk te beschermen. Maar daardoor had ze hen in een vreselijk gevaar gebracht.


  ‘Kolfinns ideeën, Merrows ideeën… dat zijn niet mijn ideeën,’ fluisterde Astrid.


  Ze was een volstrekt andere weg ingeslagen op het moment dat ze naar de grotten van de Iele was vertrokken. Het ontmoeten van Vrăja, het leren kennen van de waarheid over de oorsprong van het meervolk en haar tijd met Sera en de anderen hadden haar allemaal verder gebracht op die nieuwe weg. Zou ze nu weer omdraaien?


  ‘Er moet een andere manier zijn,’ zei ze. Ze had minder dan een dag om die te vinden.
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  ‘Macapá, eindelijk, Baby!’ zei Ava vermoeid maar blij tegen haar piranha. ‘Meu deus, ik dacht dat we nooit meer thuis zouden komen.’


  Ava kon haar huis niet zien, maar ze kon het horen, ruiken en voelen.


  Ze hoorde het geluid van spelende kinderen. Van iemand die een wiegeliedje zong. Gerinkel van borden. Moeders die riepen. Er dreef een kruidige geur van modderpepers voorbij, gevolgd door een zurige zweem van kwelderfruit. Ze voelde de warmte van de wateren van Macapá en de bevolking ervan.


  Ze had op zesjarige leeftijd haar gezichtsvermogen verloren – jong, maar oud genoeg om zich te herinneren hoe het dorp eruitzag.


  De huisjes waren gemaakt van de lege schelpen van reusachtige riviermosselen en waren aan de rivierbedding bevestigd met touwen die van boomwortels waren gemaakt. In de wanden van de schelpen waren gaten gehakt voor ramen en deuren, en de ramen werden omlijst door vrolijk gekleurde luiken die ’snachts werden gesloten en ’sochtends weer open werden gezet. Glas was kostbaar en Macapá was een arm dorp. In de deuropeningen bungelden kleine huisjes van rivierslakken die aan lianen uit de rivier waren geregen, om de irritante paarse, blauwe en oranje discusvisjes buiten te houden. Aan de oppervlakte van de rivier dreven kaaimannen met een buik als van lichte wolken voorbij. Langs de modderige oever glibberden anaconda’s.


  Ava popelde om haar huis binnen te gaan. Ze miste het geluid van haar moeder die zong, de smaak van de kruidige salamanderstoofpot van haar vader, en het comfort van haar eigen bed. Toen ze met Baby door de smalle, drukke waterweg ging die door Macapá stroomde, blafte Baby voortdurend, tot ergernis van iedereen om hem heen.


  ‘Hou ’es op, louco, of ik doe je weer aan de lijn!’ mopperde Ava.


  Ze was uitgeput. De reis vanaf de Olt was lang geweest en was zelfs nog langer gemaakt door de noodzaak buiten de hoofdwaterwegen te blijven om Traho en zijn ruiters des doods te mijden. Baby en zij waren allebei vermagerd. Ze hadden behoefte aan rust en het goede eten van thuis. Ava was ervan overtuigd dat ze van beide voldoende zouden krijgen. Wanneer ze weer was aangesterkt, zou ze naar de moerassen van de Mississippi vertrekken om op zoek te gaan naar de ring met de robijn, van Nyx.


  Haar ouders waren verdrietig geweest toen ze hun aan de keukentafel had verteld dat ze van plan was de halve wereld over te reizen naar een koude, donkere rivier in de Karpaten. Maar toen ze had uitgelegd waarom, hadden ze er begrip voor gehad.


  ‘De goden hebben je je gezichtsvermogen met een reden ontnomen,’ had haar vader altijd gezegd.


  ‘Misschien zullen ze je nu vertellen waarom,’ zei haar moeder.


  Net als alle dorpsbewoners van Macapá leefde Ava dicht bij haar goden. Het waren geen verre figuren die eens per week in koude stenen tempels aanbeden werden, maar levende godheden die geliefd waren, veelvuldig werden aangeroepen en waar soms zelfs op gemopperd werd. Geen enkele aanstaande bruid zou overwegen te trouwen zonder de zeegodin Neria om haar zegen te vragen. Een nieuwe zakelijke onderneming verlangde een offer aan Plautos, de god van het geld. En als de salamanderstoofpot van Ava’s vader bitter bleek te zijn, was Estia, de keukengodin, degene die hij het eerst de schuld gaf.


  Ava had zich het grootste deel van haar leven afgevraagd waarom ze haar gezichtsvermogen had moeten verliezen.


  De hele weg naar de Olt, en de hele weg terug, had ze gehoopt dat de goden hun bedoelingen kenbaar zouden maken, maar ze hadden gezwegen. Ze had over Orfeo gehoord, en over de talismans, over een moordzuchtig wezen dat Abbadon heette en dat ze moest helpen te verslaan – maar hoe moest haar blindheid haar helpen bij het bestrijden van een monster dat sterk genoeg was om een heel eiland te verwoesten?


  Vijf magiërs uit Atlantis, met een sterke magie en een volledig gezichtsvermogen, hadden Abbadon niet kunnen doden. Wat voor kans had zij dan?


  Gedurende haar reis terug naar huis had Ava de goden voortdurend gevleid en gesmeekt in de hoop op een antwoord.


  Op de Canarische Eilanden, waar ze uit het spiegelrijk tevoorschijn was gekomen, had ze boven de oppervlakte van de zee naar de god van de lucht geroepen: ‘Waarom heb je mij mijn gezichtsvermogen ontnomen, Cassio? Kun je me een hint geven? Gewoon een heel klein beetje houvast? Ik vind het vervelend om je lastig te vallen, maar ik moet min of meer de wereld redden en ik kan niet eens zien.’


  Op haar weg door het Kaap Verdebekken had ze de god van de genezing verwijten gemaakt. ‘Vind je dit nou grappig, Eveksion? Als Abbadon erachter komt dat ik hem niet eens kan zíén, zal hij mijn hoofd eraf trekken. En zelfs iemand als jij zal dat niet kunnen repareren.’


  In de Vlakte van Gambia had ze geprobeerd de tweelinggoden van het getij erbij te betrekken. ‘Hé, Trykel en Spume, ik heb een raadsel voor jullie: wat krijg je wanneer je een blinde meermin eropuit stuurt om een monster met twaalf handen te verslaan? Antwoord: spetters.’


  En op zekere nacht, toen ze zich in de windstille gordel rond de evenaar in een grot voor de ruiters des doods had verscholen, hongerig, alleen en bang, had ze de zeegodin zelf aangeroepen: ‘Neria, vertel me alsjeblieft wat hier de reden van is. Het gaat om leven en dood, weet je. Misschien vind jij dat als onsterfelijk wezen niet zo’n punt, maar ik wil niet dat mijn vriendinnen doodgaan.’


  Maar de goden hadden gezwegen.


  Ava was nu niet ver meer van huis. Ze voelde hoe de waterweg naar links boog en omlaagliep, en ze wist dat het huis slechts twintig meter verderop was.


  Ze kon haar moeder al horen zoals zij zich vol vreugde over haar ontfermde zodra ze de deur binnen zwom, en ze kon de sterke armen van haar vader al om zich heen voelen terwijl hij haar omhelsde.


  Wat zou hij blij zijn haar te zien. Ze wist precies wat hij zou zeggen. Hij had haar gemist. Hij was vreselijk ongerust geweest. Hij hield van haar. En ze was te mager.


  Hij zou tegen haar zeggen: ‘Deze pepers zijn zo verdraaid heet, het lijkt wel of Helios ze zelf heeft gezaaid! Ik breng ze meteen naar de groenteman terug en dan zal ik hem vertellen dat hij ze in zijn oren mag steken!’


  ‘Wacht… wat?’ zei Ava hardop.


  Haar vaders stem… hij was heel luid, heel helder. Het leek wel of hij niet in haar verbeelding was maar vlak naast haar dreef.


  Ava hield pardoes stil, in een steegje. Haar handen gingen naar haar hoofd. Ze had een visioen, en het was zo sterk dat ze er duizelig van werd. Haar vermogen om dingen voor haar geestesoog te zien, was alleen maar sterker geworden sinds ze naar de grotten van de Iele was geweest en de andere vijf meerminnen had ontmoet.


  Ze zag haar vader en moeder aan de keukentafel zitten. Haar vader was bezig pepers fijn te hakken. Haar moeder zat te breien. Meestal praatten of zongen ze terwijl ze bezig waren. Maar nu waren ze stil en hun gezicht stond grimmig.


  Er is iets vreemds, dacht Ava. Er is iets aan de hand.


  ‘Ai, mami, die pepers branden in mijn handen,’ zei haar vader. Hij keek vervolgens op van zijn snijplank en staarde Ava recht aan. ‘Ze zijn zo heet dat ze geváárlijk zijn. Ze moeten weg!’ Hij stond op en liep naar de vuilnisbak naast de keukendeur. Ava volgde hem met haar blik en zag dat er twee ruiters des doods aan weerszijden van de deur waren opgesteld. De ene hield een kruisboog op haar moeder gericht. De andere hield een net vast.


  Ava slaakte een gesmoorde kreet. Baby, die de angst in haar stem hoorde, gromde laag. Hij zwom beschermende rondjes om haar heen. Die ruiters des doods stonden klaar om haar in een hinderlaag te lokken. De kruisboog was om haar ouders ervan te weerhouden een convoca uit te voeren om Ava te waarschuwen. Maar haar vader moest hebben vermoed dat ze in de buurt was. Hij wist dat ze dingen kon aanvoelen en in haar hoofd kon zien.


  Het visioen verdween en Ava bleef achter, leunend tegen de muur van het steegje, met bonzend hart. Stel dat er nog meer ruiters des doods buiten haar huis op de loer lagen? Zich verscholen op het dak? Of op het balkon van de buren? Ze moest hier weg. Snel.


  Ava was kapot van vermoeidheid. Ze had weinig eten bij zich, en nog minder geld. Ze verlangde naar haar ouders. Ze had behoefte aan hun troost, advies en bescherming. Maar ze hadden zelf bescherming nodig.


  Er zat niets anders op dan weg te gaan. Uiteindelijk zouden de ruiters des doods beseffen dat ze niet thuiskwam, en dan zouden ze het opgeven en haar ouders met rust laten.


  Ze kreeg bittere tranen in haar ogen. ‘Mami, papi… ik hou van jullie,’ fluisterde ze.


  Er was slechts één plaats waar ze nu naartoe kon gaan, naar de moerassen van de Mississippi, waar de Okwa Naholo de talisman van Nyx in handen hadden. Ze kon niet weer naar huis gaan. Nog een lange tijd niet. Niet voordat dit voorbij was.


  Ava trok de sjaal die ze om haar hals had tot over haar hoofd. Toen draaide ze zich om en zwom weg, als de eerste de beste meermin in het bedrijvige dorpje Macapá.
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  Doordat Astrid met gebogen hoofd door de Zaal van de Leiders zwom, merkte ze Rylka en Tauno niet op voor het bijna te laat was. Ze waren juist om een bocht in de gang gegaan en kwamen haar kant uit. Zij hielden hun hoofd ook gebogen, en waren diep in gesprek.


  Astrid raakte in paniek. Tauno was wel de allerlaatste persoon die ze wilde zien en Rylka volgde snel als tweede. In een wanhopige poging hen te ontwijken, dook ze achter een van de standbeelden in de zaal en maakte zich zo klein mogelijk. Haar haar waaierde achter haar uit. Ze draaide het in elkaar en stopte het in de kraag van haar vest. Toen ze dichterbij kwamen kroop ze nog verder in elkaar, en ze hoopte maar dat ze snel voorbij zouden gaan.


  Maar dat deden ze niet. Rylka hield Tauno tegen vlak voor het beeld waarachter Astrid zich had verstopt. Astrid kon hen allebei zien. Rylka droeg haar zwarte commodora-jasje, met de gekruiste ijsbeerklauwen aan de boord. Ze droeg haar donkerblonde haar kortgeknipt, zoals de meeste soldaten van Ondalina dat deden. Haar amberkleurige ogen waren doordringend. Tauno had dezelfde kleur haar en ogen als zijn moeder. Drie verticale orkatanden op zijn boord wezen op zijn rang van majoor. Hij was lang en had brede schouders. Hij had scherpe gelaatstrekken en zou knap kunnen worden genoemd als hij niet zo’n chagrijnige trek om zijn mond had gehad.


  Astrid was samen met hem opgegroeid. Hij was het soort meerjongen dat het leuk vond om de bril van een bejaarde meerman te verstoppen. Om schelpen aan de staart van een hondshaai te binden. Om een meermin die stotterde uit te lachen. Hij was niet het soort meerjongen met wie ze ging trouwen.


  Rylka trok nu de kraag van haar zoon recht. Ze klopte zijn jasje af. ‘Je stinkt als een hippokamp. Je zit onder het slib,’ zei ze afkeurend.


  ‘Wat had je dan verwacht, Rylka? Ik ben net terug van manoeuvres,’ zei Tauno nors.


  ‘De admiraal heeft je zelf ontboden. Maak tenminste je jasje dicht,’ mopperde Rylka, terwijl ze een afgerond stukje walvisbot door een knoopsgat duwde.


  ‘Waarom heeft hij me eigenlijk ontboden? Dat wilde de koerier niet zeggen.’


  Rylka keek links en rechts de zaal in om er zeker van te zijn dat ze alleen waren, en zei toen: ‘Omdat hij wil dat je met zijn dochter trouwt.’


  Tauno lachte vol ongeloof. ‘Met Astrid?’


  ‘Heeft Kolfinn soms nog een andere dochter?’


  ‘Holy slib… dat meen je niet!’ Tauno stak zijn handen omhoog en zwom een slag achteruit. ‘Vergeet het maar, Rylka. Ik trouw niet met haar. Ze is een gestoorde, debiele gek!’


  Je beschikt over een beeldend taalgebruik, Tauno. Naast alle andere voortreffelijke eigenschappen die je bezit, zei Astrid tegen zichzelf.


  ‘En toch trouw je met haar,’ hield Rylka vol.


  ‘Niets daarvan. Ik maak dat ik wegkom,’ zei Tauno, en hij draaide zich om en wilde de gang in zwemmen.


  Het ziet ernaar uit dat mijn vader het mis had, dacht Astrid verbitterd. Niemand wil me. Zelfs Tauno niet.


  ‘Als je ook maar één vin verroert, laat ik je in het cachot gooien.’ Rylka’s stem klonk rustig en gedempt, maar daardoor des te dreigender.


  Tauno keek haar aan. ‘Dat zou je echt doen, hè? Je eigen zoon achter slot en grendel zetten.’


  ‘Ik sleep iedere soldaat die een bevel negeert voor de krijgsraad,’ zei Rylka.


  ‘Is dit er dan ook een? Wordt mij bevolen met Astrid te trouwen? Door Kolfinn?’


  ‘Kolfinn zal het je vragen. Ik ben degene die je beveelt.’


  Tauno vloekte. Hij schudde kwaad zijn hoofd.


  ‘Hou eens vijf seconden op met kibbelen en luister, Tauno. De dingen staan op het punt te veranderen. Voor Ondalina. Voor ons allemaal,’ zei Rylka.


  Tauno kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Portia Volnero is op weg naar de Citadel. Kolfinn zal dood zijn tegen de tijd dat ze arriveert. Ze wil een overeenkomst sluiten met Ragnar.’


  ‘Hoe weet jij wat Portia gaat doen?’ vroeg Tauno.


  ‘Omdat ik contact met haar heb gehad. Ze heeft me maanden geleden benaderd. Ik ken de voorwaarden van haar overeenkomst. Ze gaat Ragnar vertellen dat de aanval van Ondalina op Miromara een oorlogsdaad was en dat hij zich moet overgeven. Of hij accepteert Lucia Volnero als de nieuwe heerseres over Ondalina, óf Miromara veegt ons hele rijk van de kaart. Ik zal Ragnar adviseren haar voorwaarden te aanvaarden.’


  Astrid smoorde een kreet van schrik. Kolfinn geloofde dat Rylka loyaal was jegens hem, maar ze had heimelijk samengespannen met Portia Volnero!


  Tauno snoof smalend. ‘Dat klinkt niet echt als een overeenkomst.’


  ‘Voor Ragnar niet, nee,’ erkende Rylka. ‘Voor jou zou het een heel goede deal zijn.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Ragnar zal Portia’s aanbod nooit accepteren. Hij zal volhouden dat Ondalina Miromara niet heeft aangevallen, en dan zal hij gaan vechten, want hij is de zoon van zijn vader. In de veldslag die daarop volgt, zal hij sneuvelen.’


  ‘Dat weet je niet,’ zei Tauno.


  ‘Jawel. Want ik zal ervoor zorgen dat dat gebeurt,’ zei Rylka. ‘Eigen vuur en vijandelijk vuur zijn soms moeilijk te onderscheiden.’


  Astrid begon te beven. Ze leunde tegen het standbeeld om houvast te hebben, niet bij machte te geloven wat ze zojuist had gehoord: Rylka die een complot smeedde om Ragnar, Astrids eigen broer, te vermoorden…


  ‘Ragnar heeft nog geen zonen, dus wanneer hij sterft zal Astrid admiraal worden,’ ging Rylka verder. ‘Maar kort nadat ze is ingezworen, zal ze een ongeluk krijgen tijdens de jacht. Heel tragisch. Maar iedereen weet hoe gevaarlijk jagen is, en jij, haar trouwe echtgenoot, hebt haar al zo vaak gewaarschuwd.’


  Tauno’s ogen lichtten op. ‘En dan word ík admiraal,’ zei hij opgewonden.


  ‘Precies,’ zei Rylka voldaan.


  Er laaide een heftige woede in Astrid op. Rylka ging Ragnar en haar vermoorden, en Ondalina overleveren aan Portia Volnero… allemaal om haar eigen zoon admiraal te maken! Ze had de grootste moeite om niet tevoorschijn te komen en haar mening te geven. Maar ze bedwong zich. Ze waren nog niet uitgepraat en ze wilde alles horen wat ze te zeggen hadden.


  ‘Astrid zal geen kinderen nalaten… het was nog te vroeg in het huwelijk,’ ging Rylka verder. ‘En wanneer een admiraal geen erfgenamen heeft, gaat de titel naar de echtgenoot, zoals de wet van Ondalina dat bepaalt. Dan kun jij trouwen met wie je wilt en Ondalina regeren als vazal van Miromara,’ zei ze op uiterst voldane toon.


  Wat ben je toch slim, dacht Astrid. Je hebt alles heel handig bedacht, hè?


  Tauno’s blik verduisterde. ‘Dat gedoe van vazal bevalt me niet,’ zei hij. ‘Ondalina is niemands vazal.’


  ‘Ondalina heeft geen keus,’ zei Rylka. ‘Als we ons verzetten, zullen onze steden en dorpen worden verwoest… en waarvoor? Uiteindelijk zal Miromara toch winnen. We zouden heel dom zijn als we Portia’s aanbod afslaan.’


  Je bent heel dom om ook maar een woord te geloven van alles wat Portia zegt, dacht Astrid.


  Ze had de geplunderde dorpen gezien. Ze had Sera horen vertellen waar het gestolen meervolk naartoe was gebracht en waarvoor. En ze wist dat zodra Ondalina capituleerde, ook hun volk naar de gevangenenkampen zou worden getransporteerd om daar naar de talismans te moeten zoeken.


  ‘Kom op, Tauno,’ zei Rylka, terwijl ze hem op de borst klopte, ‘het wordt tijd om gehoor te geven aan de laatste wens van de stervende Kolfinn.’


  ‘Wacht, Rylka…’


  Rylka trok een perfect gewelfde wenkbrauw op.


  ‘Hoe weet je zo zeker dat Kolfinn stervende is?’ vroeg Tauno. ‘Hij is eerder ook opgeknapt. Misschien gebeurt dat wel weer. Vooral nu we Desiderio te pakken hebben. Hij is degene die handlangers eropuit had gestuurd om Kolfinn te vergiftigen…’


  Rylka tastte in haar borstzakje en haalde er een klein flesje uit. De vloeibare inhoud ervan was inktachtig blauw. ‘Op de een of andere manier denk ik niet dat Kolfinn zal opknappen,’ zei ze.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Tauno.


  ‘Gif van de Medusa-anemoon. Vanaf het begin heeft Kolfinn vermoed dat Miromara de hand in zijn vergiftiging heeft gehad. Hij had voor de helft gelijk. Portia heeft voor het vergif gezorgd. De dader echter…’ Ze glimlachte even. ‘…kwam vanhier.’


  Astrid schoot in één klap uit haar schuilplaats tevoorschijn, gedreven door een onbedwingbare woede. Het zwaard was in haar hand.


  Al die tijd had Rylka beweerd dat de Miromaranen Kolfinn hadden vergiftigd, maar zíj, Kolfinns eigen commodora, had het gedaan, een meermin die had gezworen hem te beschermen.


  ‘Verrader!’ schreeuwde Astrid. ‘Mijn vader vertrouwde je!’ Ze mepte zo hard ze kon met de platte kant van het zwaard tegen Rylka’s arm, zodat het flesje uit haar hand werd geslagen. Astrid dook ernaar. Haar vingers klemden het vast. ‘Hoe kón je dat doen? Ik heb hem net gezien. Hij vertelde me dat jullie hem trouw waren!’ spuwde ze, terwijl ze met één hand het flesje vasthield en met de andere haar zwaard op Rylka en Tauno richtte.


  ‘Astrid, kijk uit!’ schreeuwde Rylka, met haar ogen op het flesje gericht.


  Astrid volgde haar blik en zag dat wat zij dacht dat een flesje was, in werkelijkheid een giftige zeeslang was die in haar vuist kronkelde. Hij ontblootte zijn giftanden. Instinctief liet Astrid het levensgevaarlijke dier vallen voor het toe kon slaan.


  Te laat besefte ze dat het slechts een illusio was. Portia had het flesje een bezwering meegegeven waardoor het voor iedereen die het wegrukte op een dodelijke slang zou lijken. Astrid reikte weer naar het flesje, waardoor ze een halve seconde niet op Tauno lette. En dat was alles wat hij nodig had.


  Tauno was een ervaren vechter, en hij sloeg met zijn sterke staart woest tegen Astrids rug, zodat het zwaard uit haar hand schoot. Voor ze van deze klap was bekomen had hij haar armen beetgegrepen. Ze probeerde zich los te rukken, maar Tauno sloeg haar zo hard dat ze er duizelig van werd.


  ‘Goed gedaan, Tauno!’ zei Rylka. ‘Houd haar vast. Ik ga een bewaker halen.’


  ‘Maar dan vertelt ze die wat ze heeft gehoord!’ protesteerde Tauno. ‘Ze zal verraden dat jij Kolfinn hebt vergiftigd.’


  ‘Die kans zal ze niet krijgen. Ze zei dat ze net bij haar vader was geweest. Ik zal tegen de lijfwacht zeggen dat wij haar uit zijn kamer hebben zien komen met iets in haar hand. We waren achterdochtig, dus zijn we haar gevolgd en vroegen haar wat het was. Ze weigerde het ons te laten zien. Ze probeerde het in haar tas te stoppen, maar liet het toen vallen. Ik raapte het snel op en begreep meteen dat het vergif was.’


  ‘Nee!’ schreeuwde Astrid, terwijl ze probeerde Tauno van zich af te schudden.


  Rylka glimlachte haar kille, dodelijke glimlach. ‘Ik zal moeten erkennen dat ik het mis had. Wat vind ik dat toch vervelend,’ zei ze. ‘Het was níét iemand uit Miromara die Kolfinn heeft vergiftigd. Het was zijn eigen dochter. Ze heeft hem het Medusa-gif weken geleden toegediend, maar ze had hem niet genoeg gegeven om hem te doden. Dus probeerde ze vanavond haar karwei af te maken.’


  Rylka raapte het flesje op. Toen ze de zaal uit ging en om Kolfinns lijfwacht brulde, probeerde Astrid opnieuw zich los te rukken.


  ‘Hou op, of ik breek je armen,’ dreigde Tauno.


  Astrid wist dat ze moest ontsnappen. Ze moest bij haar vader zien te komen. Als Rylka succes had met haar leugen, zouden de bewakers Astrid opsluiten. En dan zou Rylka de vrije hand hebben om hem de fatale dosis toe te dienen. Maar Tauno hield haar meedogenloos vast. Astrid voelde zich alsof ze vastzat in de kaken van een ijsbeer.


  Een ijsbeer…


  Astrid hoorde in gedachten haar vaders stem. Ze was weer een klein kind en hij troostte haar nadat hij haar van de moederbeer had gered.


  Als een beer je ooit te pakken krijgt, moet je niet spartelen, Astrid. Hou je gewoon slap. Laat hem denken dat je dood bent. Dan zal hij ophouden je heen en weer te schudden en je loslaten. Als dat gebeurt, beschik je over één wapen: verrassing. Gebruik dat.


  Als verrassing bij een ijsbeer werkt, zal het ook bij Tauno werken, dacht Astrid. Hij is tien keer zo dom.


  Ze hield zich slap. Ze liet haar hoofd hangen en deed of ze huilde. Tauno, die eraan gewend was dat zijn slachtoffers zwichtten, moest hebben gedacht dat ze het opgaf. Hij liet haar los.


  Een seconde later gebruikte Astrid Tauno’s armen als hefboom en duwde ze zich met haar sterke staart af van de vloer, maakte een salto in het water en sloeg hem uit alle macht met haar staartvin op zijn hoofd.


  Tauno slaakte een verbaasde kreun van pijn. Astrid schoot de gang in.


  Hij brulde om Rylka. Die was na een paar seconden terug en samen gingen ze achter Astrid aan.


  ‘Grijp haar, Tauno, en zorg dat ze er niet weer vandoor gaat!’ schreeuwde Rylka. Astrid gooide er nog een wanhopig schepje bovenop. Iets verder, slechts ongeveer tien meter bij haar vandaan, splitste de gang zich in drieën. Het middelste deel liep verder naar de vertrekken van haar familie. De tunnel links ervan leidde naar de Zaal der Gerechtigheid, en de rechter tunnel leidde naar de kerkers. Bij de splitsing stonden twee soldaten opgesteld.


  ‘Bewakers! Houd haar tegen!’ schreeuwde Rylka. ‘Ze probeerde de admiraal te vermoorden! Stop haar!’


  De soldaten kwamen direct in actie. Ze blokkeerden de middelste passage, kennelijk met de gedachte dat Astrid op weg naar huis zou gaan. Ze wist dat ze slechts één kans had om niet gegrepen te worden. Ze deed alsof ze naar links ging. Beide soldaten bewogen zich die kant uit om haar te grijpen. Een tel later zwenkte ze scherp naar rechts en zwom de gang naar de kerkers in, waarbij haar zwart-witte staart als een schicht door het water ging. Astrid was sterk en snel door haar tocht naar de Olt, en ze raasde met een duizelingwekkende snelheid door de gang, terwijl ze haar achtervolgers steeds verder achter zich liet.


  Haar hart bonsde. Haar spieren spanden zich tot het uiterste. Ze moest al haar krachten geven om dit tempo te handhaven.


  Ze wist niet wat ze moest doen als ze bij de kerkers kwam. Het enige wat ze wist was dat ze zwom.


  Omdat haar leven ervan afhing. En het leven van haar vader.
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  De gang naar de kerkers van Ondalina liep steil omlaag naar de basis van de Citadel.


  Het water werd kouder. Het ijs werd donker en ondoorzichtig. Er waren weinig lavabollen om Astrids weg te verlichten; ze waren te kostbaar om aan gevangenen te verspillen.


  Astrid hoopte haar achtervolgers in de doolhofachtige tunnels van zich af te schudden. Toen ze klein waren hadden Ragnar en zij hier vaak wedstrijdjes gehouden. Ze kwamen nooit verder dan het hek – de bewaker liet hen er niet door. Maar ze had wel door de tralies gekeken en ze wist dat de gang zich iets verderop splitste. Ze had gehoord dat de talloze kleinere gangen – alle met cellen erlangs – vanaf de grote gangen liepen en dat er aan het eind van de kerkers een uitgang was. Met een beetje geluk kon ze die bereiken voor Rylka en Tauno haar inhaalden.


  Maar eerst moest ze langs de bewaker.


  Ze zag hem nu terwijl ze om een bocht kwam. Hij zat in een klein kantoortje links van het hek naar een tritonshoorn te luisteren. Hij stond op toen hij Astrid zag, en hij zwom naar buiten om haar te begroeten.


  Astrid zei het eerste wat haar te binnen schoot: ‘Ik ben hier om de kerkers te inspecteren. Op bevel van mijn vader, admiraal Kolfinn. Ik kom net bij hem vandaan. In de Citadel gaan geruchten over een uitbraak. Een van de gevangenen heeft de admiraal met de dood bedreigd.’


  De dringende klank in haar stem was echt, ook al waren haar woorden een leugen. De bewaker hoorde het, maar hij bleef onzeker over Astrids verzoek. Ze kon het aan zijn gezicht zien.


  ‘Ik heb geen geruchten gehoord,’ zei hij.


  ‘U moet het hek nu openmaken om mij binnen te laten,’ zei Astrid kalm. ‘Nu meteen!’


  Er klonken stemmen in de gang. Astrid werd doodsbang, maar ze hield het goed verborgen.


  ‘Dat is de commodora,’ zei ze. ‘Ze zit vlak achter me. Misschien wilt u haar uitleggen waarom u weigert de bevelen van de admiraal op te volgen?’


  De bewaker verbleekte, hij wilde het duidelijk niet met Rylka aan de stok krijgen. Hij prutste met de grote ijzeren ring die aan zijn riem bungelde en stak toen een lange loper in het slot van het hek.


  Astrids hart bonsde nu zo hevig dat ze bijna geen lucht meer kon krijgen. Ze hoorde vinnen door het water malen en toen kwam Tauno de hoek om gedaverd, met Rylka achter hem aan.


  ‘Jij daar, houd haar tegen! Dat is een bevel!’ schreeuwde Rylka.


  Ze waren slechts enkele meters bij haar vandaan. Astrid moest binnen een seconde haar volgende actie bedenken.


  Toen de bewaker de sleutel uit het slot trok, sloeg ze. Ze zwiepte haar sterke staart in het rond en raakte hem pal van voren. De klap deed hem achterover tuimelen tegen de muur. Hij raakte die hard en zonk toen met een kreun op de vloer, waarbij hij de sleutelring liet vallen.


  Astrid griste hem weg en was in een flits door de deuropening. ‘Het spijt me,’ zei ze terwijl ze het hek dichttrok. Ze duwde de sleutel in het slot en probeerde hem om te draaien, maar ze kreeg er geen beweging in. Er ontsnapte haar een jammerkreet van angst. ‘Toe nou… toe nou… ’ smeekte ze.


  Ze wrikte met de sleutel en probeerde het nog eens, en deze keer draaide hij. Juist toen de pal van het slot dicht klikte, botste Tauno tegen het hek. Hij stak een arm door de tralies.


  Hij mag de sleutelring niet te pakken krijgen! Astrid rukte met haar rechterhand de sleutel uit het slot en gooide hem achter zich. Tauno vloekte en greep haar linkerarm beet en zette zijn vingers in haar huid.


  ‘Ik heb haar, Rylka! Zoek een andere sleutel!’ brulde hij.


  Rylka zwom het kantoortje van de bewaker binnen en begon te zoeken.


  Tauno stak zijn andere arm ook door de tralies, in een poging meer houvast aan haar te krijgen. Zijn lichaam was tegen de tralies gedrukt. Zijn gezicht werd tussen twee van de tralies geperst.


  Astrid zag haar kans en greep hem. Ze hief haar arm en liet toen de muis van haar hand met volle kracht tussen de tralies neerdalen, recht op Tauno’s neus. Hij liet haar los en viel achterover terwijl het bloed uit zijn neus gutste.


  Astrid greep de sleutelring en spurtte weg. Recht vooruit splitste de tunnel zich in drieën, net als die in de Zaal der Leiders. Toen ze door de middelste gang snelde, registreerde ze nauwelijks dat er aan weerszijden celdeuren waren, of dat er gevangenen achter zaten. Ze was slechts op één ding gefocust: eruit komen.


  De tunnel werd smaller, hij boog naar links en toen naar rechts. Astrid zwom met haar armen boven haar hoofd, de palmen tegen elkaar, om zo min mogelijk weerstand te hebben. Ze ging de ene bocht na de andere om, iedere keer in de hoop dat de uitgang zou opdoemen, maar dat gebeurde niet. Er dook een scherpe haarspeldbocht voor haar op. Ze rondde de bocht en stopte toen pardoes, zodat ze door het water slipte.


  Een paar meter voor haar uit schuifelde een oude, gebogen meerman achter een karretje dat een grote zwarte pan en twee stapels kommen bevatte. Hij had gelukkig zijn rug naar haar toe. Voorbij hem, misschien twintig meter verderop, was weer een hek, ongeveer net zo een als die bij de ingang van de kerkers. Dat moest de uitgang zijn. Misschien kon ze die met een van de sleutels openmaken. Als ze er nou maar bij kon komen! Maar ze vreesde dat er in die smalle tunnel niet voldoende ruimte was om haar langs de bewaker te laten gaan. Ze zou moeten wachten tot hij een cel in ging, om er dan snel voorbij te schieten.


  De bewaker deed nu een deur van het slot en duwde hem open.


  ‘Gevangene staan!’ schreeuwde hij.


  Astrid hoorde het gerinkel van een ketting. Langzaam schepte de bewaker dunne soep in een kom.


  Schiet op! Snel! spoorde ze hem in gedachten aan, terwijl ze zenuwachtig achteromkeek. Ze durfde niet terug te zwemmen – stel dat ze regelrecht in de armen van Rylka en Tauno zwom? Ze drukte zich plat tegen het plafond, klaar om langs de bewaker te schuiven. Waarom deed hij er zo lang over?


  Eindelijk legde hij zijn soeplepel neer. ‘Handen op je…’ begon hij te schreeuwen. De rest van zijn bevel ging verloren in geschreeuw. Het was Rylka.


  ‘Kom eruit, Astrid Kolfinnsdottir! Ik heb gevangenbewaarders die alle tunnels doorzoeken!’


  Astrid schoof zo snel als ze durfde langs het plafond naar de poort.


  De bewaker draaide zich om en tuurde de tunnel in. ‘Wat in de naam der goden is hier aan de hand?’ mopperde hij. Hij zette de kom met een klap op zijn karretje en zwom toen rakelings onder Astrid door.


  Astrid wilde juist naar de poort proberen te komen toen Rylka weer schreeuwde, deze keer van veel dichterbij, vlak om de bocht. Astrid hoopte dat een van de sleutels aan de ring de poort open zou maken, maar welke? En hoeveel tijd zou ze nodig hebben om ze allemaal te proberen?


  Ze had geen tijd om dit uit te zoeken. Als ze zich gevangen liet nemen, zou haar vader sterven. Snel rukte ze een knoop die van een walrustand was gemaakt van haar vest en gooide die de gang in, waarna ze de open cel in dook. Hijgend zwom ze boven de deuropening en drukte zich plat tegen de muur.


  In het midden van de cel dreef een gevangene, met zijn handen op zijn hoofd, een ijzeren band om zijn nek. Hij keek Astrid aan met een blik vol verbazing. Ze bracht een vinger naar haar lippen en vormde met haar mond één woord: alsjeblieft.


  De gevangene wendde zijn blik af en keek recht voor zich uit.


  ‘Jij daar!’ hoorde Astrid Rylka roepen. ‘Heb je de dochter van de admiraal gezien?’


  ‘De dochter van de admiraal?’ herhaalde de bewaker, op een toon alsof hij zich afvroeg of Rylka soms gek was geworden.


  ‘Hier in de kerkers? D’r is hier beneden niemand anders dan de gevangenen en ik!’


  ‘Ze wordt gezocht wegens het vergiftigen van haar vader,’ zei Rylka, en ze zwom de cel in. ‘Als je haar ziet, moet je de bewakers onmiddellijk waarschuwen.’


  Grote goden, als ze omhoogkijkt… dacht Astrid, en ze kneep haar ogen dicht.


  ‘Aha, ben jij daar,’ zei Rylka.


  Astrid werd door wanhoop overmand. Ze deed haar ogen open. Het was voorbij. Haar vader zou de prijs hiervoor moeten betalen.


  Maar toen ze omlaagkeek, zag ze dat Rylka het tegen de gevangene had, niet tegen haar.


  ‘U hebt het recht niet mij hier te houden,’ zei hij. ‘Ik heb niets misdaan. Ik heb recht op een advocaat. Op een eerlijk proces. Ik heb…’


  Rylka viel hem in de rede. ‘Er komt helemaal geen proces. Niet bij jouw leven.’


  Ze keek naar de kom met eten op het wagentje. ‘Verspil maar geen voedsel aan deze hier,’ zei ze tegen de oude bewaker. ‘We hebben hem niet meer nodig, en Miromara wil hem niet hebben. Er is geen reden om hem in leven te houden.’


  Er dreef een andere gevangenbewaarder bij de deuropening. ‘Commodora!’ zei hij, en hij stak iets naar haar uit. ‘We hebben dit een eindje verderop in de gang gevonden.’


  De knoop van walrustand.


  Rylka fronste haar voorhoofd. ‘Die is van haar,’ zei ze. ‘Ze heeft kennelijk naar buiten weten te komen. Tauno, zwem jij naar het ziekenhuis, voor het geval dat ze haar vader probeert te bereiken. Ik ga door de poort en probeer haar in te halen. Opzij, jij ouwe gek,’ voegde ze eraan toe, en ze gaf de oude bewaker een por.


  De celdeur sloeg dicht. De sleutel werd omgedraaid in het slot. De bewaker ging verder, met zijn etenswagentje.


  Astrid trilde over haar hele lichaam. Ze liet zich in het schemerige water zakken tot ze op de vloer zat, de ring met sleutels nog steeds in haar hand. De gevangene bleef waar hij was.


  De twee keken elkaar aan. Astrid zag het koperkleurige haar van de meerman, zijn smaragdgroene ogen. Ze had dit gezicht nooit eerder gezien, en toch kende ze het. Het vertoonde een sprekende gelijkenis met dat van zijn zusje. Maar dan magerder en vol kneuzingen.


  Astrid noch de gevangene zei iets voordat de bewaker klaar was met zijn ronde, zijn wagentje langs de celdeur had gerold en terug was gegaan door de kronkelige gang. Toen ze zijn gemopper niet langer konden horen, sprak de gevangene.


  ‘Wat een plek, dit Ondalina,’ zei hij. ‘Jij bent vast Astrid. Ik ben Desiderio. Aangenaam kennis te maken.’
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  Lucia keek om zich heen in de vipruimte van de Dieptebom, een nachtclub in het hart van de lagune, vlak bij de terragoggstad Venetië. De kamer was verlaten, op Mahdi en haar na. En dat was precies wat ze wilde.


  Uit de zaal ernaast schalde muziek. In de hele club verlichtten bioluminescenten – kleine garnalen, inktvissen en kwallen met franje – de duisternis met een betoverend blauw licht. Felgekleurde maanvissen schoten tussen de lichtgevende wezens door, met roze, groene en oranje fonkelende schubben.


  Lucia, gekleed in een nauwsluitende, laag uitgesneden paarse avondjurk, zat op een lange bank die uit drie reusachtige jakobsschelpen bestond. De dieren in de open schelpen, helderblauw en geel gevlekt, waren zacht om op te zitten. Of om op te slapen. Zoals Mahdi daar nu lag te slapen.


  Hij lag languit op de bank, met zijn hoofd in Lucia’s schoot, zijn staartvinnen over de rand. Lucia streelde zijn weelderige zwarte haar.


  De meeste jongelui van de club waren al vertrokken. Lucia’s hovelingen bleven nog, net als haar lijfwacht. Zij zouden ook spoedig moeten vertrekken, voor het licht werd in de wateren. Het was veel gemakkelijker het paleis uit te glippen – en er weer in – nu haar moeder op weg was naar Ondalina en haar vader en Traho voortdurend overleg pleegden achter gesloten deuren. Toch wilde Lucia niet worden opgemerkt door een kletsgrage minister of een roddelende edele.


  De lagune was verboden terrein omdat het er wemelde van de spionnen, informanten en criminelen, maar Lucia bekommerde zich niet om het gevaar; daar had ze haar lijfwacht voor. Haar zorgen golden de behoefte aan privacy. De vipruimte van de Dieptebom bood die en het paleis niet. Lucia wilde vanavond geen nieuwsgierige blikken.


  Ze bekeek Mahdi terwijl hij sliep. Met een vinger met roodgelakte nagel streek ze langs zijn kaaklijn. Ze werd overmand door een hevige bezitsdrang. Ze wilde dat hij net zoveel van haar hield als zij van hem. Dat móést gewoon. Ze wilde niet hetzelfde lot als haar moeder ondergaan: niet de meerman te mogen hebben die ze liefhad, het mikpunt van medelijden en spot te zijn.


  Meestal geloofde Lucia dat Mahdi haar inderdaad liefhad, maar soms betrapte ze hem erop dat hij in de verte zat te staren, zonder te beseffen dat zij naar hem keek, met op zijn gezicht een blik van z’n intens verlangen dat de adem haar in de keel stokte.


  Ze móést weten of hij nog steeds om Serafina gaf, en er was slechts één manier om erachter te komen. Heel voorzichtig, om hem niet wakker te maken, tilde ze Mahdi’s hoofd van haar schoot en schoof naar de rand van de bank. Hij bewoog en draaide zich op zijn rug maar werd niet wakker. Ze stond op en wilde naar de deur zwemmen om die op slot te doen, toen de deur openging.


  ‘Hé, Luce, kom je nog dansen?’ vroeg Bianca luid, terwijl ze naar binnen zwom in een werveling van oranje zeezijde. Ze ontwaarde de slapende Mahdi op de bank. ‘Oeps! Sorry!’ fluisterde ze. ‘Wauw, hoe kan hij nu slapen? Het is hier zó lawaaierig. Het is kennelijk best wel vermoeiend om keizer te zijn!’


  ‘Doe niet zo onnozel,’ zei Lucia. ‘Hier zou niemand in slaap kunnen vallen. Ik heb hem verdoofd. Ik heb een somna-drank in zijn glas gedaan.’


  Bianca zette grote ogen op. ‘Waar heb je die vandaan?’


  Lucia glimlachte.


  ‘Van haar?’ zei Bianca geschokt. Ze liet haar stem dalen. ‘Luce, je zei dat je niets meer met hem te maken had. Het is canta malus. Als iemand erachter komt dat jij een duister lied gebruikt…’


  ‘Daar zal niemand achter komen. Tenzij jij je mond voorbij praat.’


  Bianca haastte zich haar gerust te stellen. ‘Dat zal ik niet doen. Natuurlijk zal ik dat niet doen. Maar waarom wil je dat Mahdi slaapt? Gaan we niet straks naar het paleis terug?’


  ‘Doe de deur op slot,’ beval Lucia.


  Bianca deed wat haar werd gezegd. Lucia zwom naar de bank en ging naast Mahdi zitten. Bianca keek spijtig in de richting van de deur, alsof ze wenste dat ze nog aan de andere kant was. Toen voegde ze zich bij haar vriendin. En Lucia begon aan een zangformule.


  ‘Een zangformule om te stelen?’ vroeg Bianca, nerveus giechelend. ‘Wat ben je van plan? Ga je nu Mahdi’s portemonnee jatten?’


  


  Klepo, god van de dieven, hoor mijn smeken,


  Een dief wil ik zijn, zonder gebreken.


  Geef me dekking, maak me stil


  ’t Is geen winst, bezit, dat ik wil,


  Ik zoek geheimen van het hart


  Begraven in bloedlied, diep en zwart.


  Liefde, vals of echt geheten


  Is de waarheid die ik wil weten.


  


  Bianca’s gekwebbel zweeg abrupt toen ze Lucia haar hand op Mahdi’s borst zag drukken en toen woest terug zag rukken. Er kronkelden slierten bloed tussen haar vingers. Hij kreunde van de pijn. Zijn ogen gingen knipperend open.


  Lucia raakte in paniek. Als hij wakker wordt… dacht ze. Als hij beseft wat ik doe… Maar hij werd niet wakker. Zijn ogen gingen weer dicht. Er ging een golf van opluchting door haar heen. De somna-drank was sterk.


  ‘O, grote goden, Lucia… niet doen!’ zei Bianca ontzet. ‘Dat is verboden! Het is erger dan canta malus… het is canta sangua… bloedmagie!’


  Lucia negeerde haar. Ze wist dat het oproepen van bloedliederen van een ander slecht was, dat het een gruwelijke inbreuk op lichaam en ziel was, maar dat kon haar niets schelen.


  Ze veegde met haar hand door het bloed en keek gretig naar de beelden die ontstonden. Ze zag Mahdi op zijn hippokamp rijden. Met Traho praten. De ruiters des doods bevelen. Dat waren niet de herinneringen die ze zocht. Ongeduldig veegde ze het bloed opzij en riep nog meer op.


  ‘Lucia, wees voorzichtig,’ waarschuwde Bianca. ‘Je zult hem pijn doen.’


  Lucia luisterde niet. Ze haalde nog een sliert bloed tevoorschijn, en nog een. Mahdi’s gezicht werd ziekelijk bleek, maar ze bleef herinneringen uit hem trekken tot ze ten slotte zag wat ze zocht.


  Ze zag hoe Mahdi Sera kuste in een veilig onderkomen.


  Ze zag hoe hij in een kamer in een boerenhuis Sera’s hand pakte.


  Ze zag hoe hij tegenover Sera zijn verlovingsbelofte uitsprak in een officiële plechtigheid in de tuin van de boerderij.


  En toen kon ze het niet langer aanzien.


  Ze stond op, met gebalde vuisten en een kwaadaardige blik in haar ogen. Ze werd verteerd door jaloezie, de woede maakte haar hart zwart. Mahdi was een verrader. Hij had Miromara en Matali bedrogen. Erger: hij had háár bedrogen.


  Ze pakte een leeg glas en smeet het tegen een muur zodat het aan diggelen viel. Ze smeet een tafel omver. En nog een. Toen herinnerde ze zich de dolk die in een zak van haar jurk zat verstopt. Ze haalde hem tevoorschijn, trillend van woede, en ging naar de weerloze Mahdi.


  Bianca zwom naar haar toe, met grote ogen van angst. ‘Lucia, nee! Wacht!’ smeekte ze radeloos.


  Lucia keek haar woest aan. ‘Waar moet ik op wachten?’ vroeg ze venijnig.


  ‘Stel dat dit alles een vergissing is? Stel dat dit Mahdi niet is? De echte Mahdi, bedoel ik.’


  Lucia kneep haar ogen een eindje dicht. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Sera heeft hem vast op de een of andere manier betoverd. Zodat ze hem kan gebruiken voor de zaak van de Zwarte Vinnen.’


  Lucia dacht hierover na en knikte toen langzaam. ‘Je hebt gelijk. Dat is precies wat er is gebeurd. Dat verklaart alles. Mahdi zou nooit de voorkeur geven aan Sera boven mij.’


  ‘Natuurlijk niet. Hij zou wel gek zijn,’ zei Bianca sussend.


  ‘Ze heeft duistere magie gebruikt om hem te laten geloven dat hij van haar houdt. Om hem voor haar te laten spioneren. Ze deinst nergens voor terug om mijn troon in te nemen,’ zei Lucia.


  Bianca keek nerveus naar de dolk die Lucia nog steeds in haar hand hield. ‘Doe dat ding weg,’ zei ze. ‘Straks doe je jezelf nog pijn.’


  Lucia keek naar de dolk alsof ze geen idee had hoe het ding daar was gekomen. Ze stopte hem in haar zak en ging toen terug naar Mahdi. ‘Ik moet de bezwering verbreken,’ zei ze. ‘Ik moet hem bevrijden.’


  ‘Maar hoe?’ vroeg Bianca. ‘Het is supermoeilijk om de bezwering van een ander ongedaan te maken. Je moet precies uitzoeken welke bezwering er is gebruikt, dan een tegenmelodie bedenken en…’


  ‘Er is nog een manier,’ zei Lucia ongeduldig. ‘En die is veel sneller.’


  ‘Wat dan?’


  Lucia dacht aan het verslag van Baco Goga over de locatie van de Zwarte Vinnen en hun leider. Haar vader zei dat hij ze ging aanvallen. Hij was bezig inlichtingen te verzamelen. Hij was bezig een plan op te stellen.


  Hij deed er te lang over.


  ‘Lucia, wat is die andere manier?’ vroeg Bianca weer.


  Lucia glimlachte. ‘Je moet degene die de formule heeft gezongen, doden.’
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  Astrid hield haar ogen op Desiderio gericht en drukte zich plat tegen de deur van de cel.


  Zijn gezicht stond nu boos. ‘O, ja, dat vergat ik. Ik ben een moordenaar. Nou, maak je maar geen zorgen, ik ga jou echt niet vermoorden,’ zei hij sarcastisch. ‘Dat kan ik niet eens. Zie je wel?’


  Toen hij naar haar toe bewoog, werd de zware ketting die aan de band om zijn hals was bevestigd strak getrokken en hield hem tegen. Er vielen druppels bloed op zijn blote borst. De ijzeren band – bedoeld om zowel ontsnapping als het gebruik van zangbezweringen te voorkomen – sneed in zijn huid.


  Astrids gedachten gingen razendsnel. Haar ouders hadden haar verteld dat Desiderio een spion was, dat hij had geprobeerd Kolfinn te doden, en dat hij met zijn soldaten vlak bij Ondalina was gearresteerd. Ze wist nu wie werkelijk probeerde haar vader te vermoorden, maar dat betekende nog niet dat Desiderio geen spion was en dat hij niet hier was op bevel van Vallerio. Ze zou heel behoedzaam te werk moeten gaan.


  ‘Je wordt ervan beschuldigd een moordenaar te zijn,’ zei ze.


  ‘Jij ook, als ik het nu goed heb gehoord,’ kaatste Desiderio terug. ‘Iets zegt mij dat die bewering ook niet klopt.’


  Hij zwom moeizaam naar een smalle brits die tegen de vaste muur was gezet. Hij ging zitten, leunde achterover en deed zijn ogen dicht. Er viel weer een druppel bloed op zijn borst.


  Hij heeft erge honger, dacht Astrid. En waarschijnlijk ook pijn. Is hij gemarteld? Heeft hij niet te eten gekregen? Dit is niet hoe Ondalina gevangenen behandelt. Ze legde de sleutelring neer, deed haar rugzak af en begon erin te zoeken. ‘Wat is er met jou en je soldaten buiten de Citadel gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘Maakt dat wat uit?’ antwoordde Desiderio vermoeid.


  ‘Ja, toch wel.’


  Ze vond wat ze zocht: een pakje dat in kelpbladeren was gewikkeld. Het was een beetje verfomfaaid, maar ze betwijfelde of Desiderio dat een bezwaar zou vinden. Ze wilde het hem juist toewerpen toen ze tikgeluiden hoorde, van ijzer op ijs.


  Desiderio’s ogen gingen meteen open. ‘De bewakers,’ fluisterde hij. ‘Tot middernacht zwemmen ze ieder uur voorbij en slaan met hun knuppel tegen de deuren. Dan moet je je laten zien. Ga terug naar boven de deur. Snel!’


  Astrid krabbelde naar boven Ze had zich nog niet tegen het plafond aan gedrukt of de bewaker sloeg op Desiderio’s deur. Hij kwam gehoorzaam overeind. De bewaker gluurde door het tralieraampje naar binnen en ging toen verder.


  Astrid zonk weer naar de vloer. Hij had haar op dat moment aan kunnen geven. Of eerder, toen Rylka in zijn cel was. Veel gevangenen zouden dat hebben gedaan, om gunsten te krijgen.


  ‘Hier,’ zei ze, en ze gooide hem het pakketje toe.


  Desiderio ving het en keek haar aan.


  ‘Inktviseitjes.’ Ze had ze een eindje buiten Ondalina gekocht.


  ‘Dank je wel,’ zei Desiderio, en hij scheurde het pakje open.


  De inhoud was binnen een paar seconden verdwenen. Toen hij klaar was met eten, vouwde hij de kelpverpakking dicht en stopte hem onder zijn matras.


  Een echte soldaat, dacht Astrid bewonderend. Kelpbladeren waren niet direct de meest smakelijke dingen – ze werden voornamelijk voor perkament en voor inpakmateriaal gebruikt– maar in geval van nood waren ze eetbaar.


  Desiderio had nu iets meer energie. ‘Je wilde mijn verhaal horen,’ zei hij. ‘Nou, dit is het: ik werd er met vier regimenten op uitgestuurd om de westelijke grens van Miromara te verdedigen. Dat was maanden geleden. Mijn moeder en oom waren ongerust over een mogelijke aanval. En terecht, naar later bleek. Een week na onze komst werden we in een hinderlaag gelokt.’


  ‘Door wie?’


  ‘Ondalinanen.’


  Astrid werd opnieuw woedend toen ze hoorde dat Rylka haar vaders soldaten gebruikte om zonder reden aan te vallen.


  ‘Ze kwamen ’s nachts,’ ging Desiderio verder. ‘Het was een regelrechte slachtpartij. Ik heb twee derde van mijn soldaten verloren. De overlevenden werden bijeengedreven. Onze hippokamps en wapens werden in beslag genomen en we werden gedwongen naar het noorden te zwemmen. Onderweg zijn nog meer soldaten gestorven. Toen we de Citadel naderden, reed Rylka ons tegemoet. Ze beschuldigde me van een samenzwering om de Citadel aan te vallen en te proberen een aanslag op Kolfinn te plegen. Ik zei dat ik zoiets absoluut niet had gedaan, dat wij – mijn soldaten en ik – waren aangevallen. Toen kwam er een meerman naar me toe… met drie orkatanden op zijn uniform…’


  ‘Tauno,’ zei Astrid.


  ‘Hij sloeg me met het uiteinde van zijn kruisboog in mijn gezicht. Ik raakte bewusteloos. Toen ik bijkwam, was ik hier.’


  Astrid bekeek zijn gezicht onderzoekend, bedacht op een blik, een valse klank in zijn stem, iets wat erop zou kunnen wijzen dat hij loog. Ze kon daar niets van bespeuren.


  Desiderio bestudeerde op zijn beurt haar gezicht. ‘Ik vertel je de waarheid,’ zei hij. ‘Ik zal het bewijzen.’


  Hij stond op van zijn brits. Hij zette zijn vingers op de plek boven zijn hart om een bloedlied te beginnen. Bloed was ongevoelig voor magie, het kon niet worden veranderd. Hij kon een bloedlied brengen, ook al droeg hij een ijzeren band om zijn nek.


  Desiderio kromp ineen van de pijn toen de rode slierten door het water wolkten. Oude herinneringen waren het gemakkelijkst om op te roepen. Gerijpt door de tijd konden ze als vers fruit worden geplukt. Nieuwe herinneringen waren weerspanniger. De scherpe randen ervan bleven vaak haken.


  Astrid keek toe terwijl de geluiden en beelden samentrokken in het bloedlied. Ze zag het kamp van Desiderio aan de grens, met zijn tenten en lavavuren die helder in de duisternis brandden. Toen hoorde ze het geluid van hippokamps die in de aanval gingen. Er werd geschreeuwd en gegild. En later, toen de stralen van de ochtendzon in de wateren doordrongen, waren er de doden. Heel veel. Ze bekeek de rest van het bloedlied met een mengeling van verdriet en woede. Het was allemaal precies zoals Desiderio had gezegd.


  ‘Het spijt me,’ zei Astrid toen het bloedlied vervaagde. ‘Het spijt me dat dit is gebeurd. Het spijt me dat ik achterdochtig was.’


  ‘Waarom heeft ze dit gedaan?’ vroeg hij, met uitgeputte stem. Het oproepen van bloedliederen had hem nog verder verzwakt. ‘Waarom beschuldigde ze mij van een samenzwering om Ondalina aan te vallen, terwijl de soldaten van Ondalina míj aanvielen?’


  ‘Ze probeert mijn vader en broer bang te maken voor Ondalina. Zodat ze hen kan overhalen in te gaan op het voorstel van Portia Volnero.’


  ‘Portia Volnero?’ herhaalde Desiderio verward.


  ‘Wat heeft zij met Ondalina te maken?’


  ‘Omdat Vallerio en zij de hele wereld willen overheersen,’ zei Astrid zuur. ‘Nu Lucia regina is…’


  Desiderio onderbrak haar. ‘Wacht… wát zei je daar? Lucia is niet regina van Miromara, dat is mijn moeder.’


  ‘Nee, dat is Lucia. Sinds de verovering van Cerulea en…’ Astrid zweeg toen ze zag dat Desiderio er niets meer van begreep. Het begon haar te dagen. ‘O, grote goden. Je weet het nog niet,’ zei ze. ‘Niemand heeft jou iets verteld. Wat vreselijk. Wat vreselijk.’


  ‘Vertel het me, Astrid, alsjeblieft,’ zei Desiderio, met grote ogen, en met een stem die bijna onhoorbaar was.


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Astrid. Ze voelde pijn in haar hart om hem, en om al het verdriet dat ze hem zou bezorgen. ‘Maar ik denk dat je beter eerst kunt gaan zitten.’
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  ‘Hou op, Desiderio. Hou op!’ smeekte Astrid.


  Hij rukte aan zijn ketting, in een poging zich te bevrijden. Hij kronkelde en spartelde uit alle macht.


  ‘Hou op. Alsjeblieft!’


  Desiderio scheen haar niet te hebben gehoord.


  Astrid had hem alles verteld. Hij was verpletterd geweest toen hij van de dood van zijn ouders hoorde. Zijn verdriet was in woede veranderd toen hij hoorde hoe ze de dood hadden gevonden en die woede was nog groter geworden toen Astrid hem vertelde wat Sera was overkomen, en hoe zij nu het verzet leidde.


  Toen Astrid was uitgesproken, was Desiderio radeloos aan zijn ketting gaan trekken, in een poging die uit de muur te rukken. Hij leek helemaal buiten zichzelf te zijn.


  Astrid keek naar hem en wachtte op een kans. Af en toe hield hij een paar seconden stil om lucht te happen. Ze zette zich schrap. Toen hij weer stilhield, sprong ze op hem af. ‘Kijk me aan, Desiderio, kijk me aan!’ siste ze, en ze greep hem bij zijn armen om hem vast te houden.


  Zijn ogen stonden verwilderd. Ze kon hem zijn spieren voelen aanspannen om zich los te rukken.


  ‘Desiderio…’ Ze nam zijn gezicht nu in haar handen. ‘Ik zei: Kijk. Naar. Mij.’


  Hun gezichten waren slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd. Hij keek haar aan. Het verdriet in zijn ogen was vreselijk om aan te zien.


  ‘Ik ga niet zeggen dat alles goed met je zal komen. Want het komt niet goed,’ zei Astrid. ‘Voorlopig nog niet. En misschien wel nooit. Maar jezelf wurgen in een kerker zal je ouders niet terugbrengen. Het zal Sera niet helpen. Het zal Vallerio of Rylka niet tegenhouden. Begrijp je?’


  Desiderio knikte langzaam. De verdwaasde blik in zijn ogen begon te verdwijnen.


  ‘Oké. Goed,’ zei Astrid, en ze liet hem los. ‘Wat we nu moeten doen, is hieruit zien te komen en naar mijn vader gaan. Ik moet hem tegen Rylka beschermen. En hij moet jóú tegen Rylka beschermen.’


  Desiderio schudde zijn hoofd alsof hij haar niet goed had verstaan. ‘Hier weg zien te komen?’ herhaalde hij. ‘Is het je soms ontgaan dat ik vastgeketend zit aan de muur van een cel in een kerker?’


  Astrid pakte de ijzeren sleutelring die ze eerder op de vloer van de cel had gelegd. ‘Ik weet dat er hier eentje bij zit waarmee ik die band om je nek open kan maken,’ zei ze. En ze zwom weer naar hem toe.


  Ze probeerde de ene sleutel na de andere in het slot. Bij haar vijfde poging ging het open. Ze deed de band af en gooide hem opzij, geschrokken over hoe erg zijn huid erdoor geschaafd was.


  ‘Met een van de andere sleutels zullen we vast wel het hek aan het eind van de gang open kunnen maken. Daar ben ik van overtuigd. Als we daar kunnen komen, zijn we vrij. Ik wed dat ik met nog weer een andere sleutel de deur van deze cel open kan krijgen.’


  ‘Dat zal best,’ zei Desiderio. ‘Maar daar hebben we niets aan. Het slot zit aan de buitenkant.’


  Astrid keek naar de deur en fronste. Natuurlijk. Het was nooit de bedoeling geweest om het slot aan de binnenkant open te maken.


  ‘Je zou kunnen zeggen dat je ziek bent,’ opperde ze. ‘En dan zeg je tegen de bewaker dat je een dokter moet hebben.’


  Desiderio schudde zijn hoofd. ‘Dat wordt ook niets. Rylka heeft tegen de bewakers gezegd dat ze me moeten laten verhongeren tot ik dood ben. Ze zullen mijn celdeur pas weer openmaken als het tijd is om mijn lijk naar buiten te dragen.’


  Astrid besefte dat hij gelijk had. ‘Dan moet ik me maar vertonen,’ zei ze. ‘Een bewaker doet de deur vast open als hij me hierbinnen ziet. Rylka heeft waarschijnlijk een grote beloning uitgeloofd voor wie me te pakken krijgt. Ik zal hem naar binnen lokken…’


  ‘En dan zal ik aanvallen,’ begon Desiderio te zeggen, terwijl er iets van leven terugkwam in zijn ogen. ‘Ik zal het eruit laten zien dat ik nog steeds vastgeketend ben…’


  ‘…en dan grijp je hem als hij zich omdraait,’ besloot Astrid.


  Ze gingen zitten, met hun staart onder zich gevouwen, om haastig een schema in het slib op de vloer van de cel te schetsen. Ze waren allebei krijgers die gewend waren hun strategie op zwakke punten te onderzoeken.


  ‘Er kan veel misgaan. Het is een riskant plan,’ zei Desiderio toen ze klaar waren.


  ‘Heb jij een beter idee?’ vroeg Astrid.


  Voor hij antwoord kon geven hoorden ze weer het geluid van geklop. Er was een uur verstreken. De bewaker maakte opnieuw zijn ronde.


  ‘Klaar?’ fluisterde Astrid.


  Desiderio knikte. Hij raapte de ijzeren band op en deed die met een van pijn vertrokken gezicht weer om zijn nek. Hij deed het hangslot door de beugel zodat het voor de bewaker zou lijken alsof alles in orde was, maar hij deed het niet dicht. Daarna ging hij op zijn buik op de vloer liggen en hield zich doodstil.


  Astrid haalde diep adem. Ze trok een angstig gezicht. Dat was niet zo moeilijk. De klop op de deur, toen die kwam, maakte dat ze zich bijna ongelukkig schrok.


  ‘Gevangene 592, laat je zien,’ dreunde de bewaker, terwijl hij door het raampje keek.


  Astrid zwom in het zicht. ‘De gevangene is dood. Ik heb hem gedood,’ zei ze. ‘Ik ben Astrid Kolfinnsdottir. Je moet me helpen.’
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  De bewaker aarzelde. Astrid kon de besluiteloosheid in zijn kleine, domme ogen zien. Hij keek even de gang in.


  Als hij assistentie gaat halen, zijn we er geweest, dacht ze. Desiderio en zij konden samen één bewaker overmeesteren, maar niet een heel stel.


  ‘Ik heb zeepecunia bij me,’ zei ze, in een wanhopige poging hem over te halen. Ze groef in haar rugzak en haalde er een buidel van haaienvel uit. ‘Honderd trocii. Die zijn voor jou.’


  Het was een leugen – er zaten maar enkele trocii in de buidel – maar het werkte. Ze kon de bedoelingen op het gezicht van de bewaker lezen. Hij zou het geld aanpakken en daarna zou hij haar aan Rylka uitleveren om de beloning die zij bood, ook in zijn zak te steken.


  De bewaker knikte naar Desiderio. ‘Hoe heb je hem gedood?’ vroeg hij achterdochtig.


  Dat had Astrid niet verwacht. Ze dacht snel na. ‘Ik heb hem met een dolk in zijn borst gestoken,’ zei ze.


  ‘Geef hier.’


  Astrid haalde haar dolk met benen handgreep uit haar rugzak en schoof hem door de tralies in het raampje van de deur. De bewaker pakte hem aan.


  ‘Nu het geld.’


  Dat had Astrid ook niet verwacht. Hij was niet van plan haar te helpen. Hij zou het geld aanpakken, haar in de cel laten en Rylka erbij halen.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Je doet de deur open en laat me eruit, dan krijg je het geld.’


  ‘Dwing me niet om naar binnen te komen, want dan zul je er spijt van krijgen,’ dreigde de bewaker.


  ‘We hadden een deal,’ zei Astrid.


  ‘De deal is dat jij me het geld geeft. Nu. Of anders…’ zei de bewaker, en hij zwaaide met zijn knuppel.


  Astrid deed alsof ze bang werd. Ze deinsde bij de deur vandaan, naar Desiderio’s brits. Kom op… kom op, dwong ze hem stilzwijgend. Alles hing ervan af dat ze hem de cel in kreeg.


  De bewaker duwde de sleutel in het slot.


  Astrids hart begon sneller te slaan. ‘Goed zo,’ zei ze binnensmonds. ‘Doorlopen, ouwe snotolf…’


  Hij had haar dolk afgepakt. Hij geloofde dat Desiderio dood was. En hij was inhalig. Met een beetje geluk zouden al die dingen hem verblinden voor het feit dat Desiderio’s borst heel oppervlakkig bewoog.


  ‘Geef me het geld. Nu!’ zei de bewaker, en hij kwam op Astrid af.


  Voordat de bewaker goed en wel besefte wat er gebeurde, had Des zijn ketting om zijn hals geslagen en trok hem stevig aan. De bewaker spartelde met zijn staart. Zijn gezicht liep rood aan.


  ‘Hou op met spartelen of ik wurg je,’ zei Desiderio.


  De bewaker bleef worstelen. Hij was groter dan Desiderio, maar Des kon beter kracht zetten. Hij trok de ketting nog strakker, en het gezicht van de bewaker werd blauw.


  ‘Stop!’ beval Des, en de bewaker gaf eindelijk op. ‘Handen op je rug.’


  Snel maakte hij de ketting weer los, sloeg de ijzeren band om de nek van de bewaker en deed hem op slot. Hij gebruikte de veters van Astrids vest om de handen van de bewaker te binden, en de eigen riem van de meerman om hem te knevelen.


  ‘Nu wegwezen,’ zei hij tegen Astrid toen hij klaar was.


  Ze zwommen snel de cel uit. Des trok de deur achter zich dicht en deed hem op slot, daarna snelden ze naar het verre uiteinde van de gang en de uitgang. Ze moesten diverse sleutels in het slot van het hek proberen, maar ze kregen het open. Ze zwommen erdoorheen, deden het weer op slot en raceten de tunnel in.


  ‘Waar leidt dit naartoe?’ vroeg Des.


  ‘Ik weet het niet zeker. Terug naar het ziekenhuis, hoop ik,’ antwoordde Astrid.


  Na een paar minuten van zwemmen eindigde de tunnel bij een stel afgesloten ijzeren deuren. Opnieuw hadden ze de juiste sleutel. Astrid duwde een van de deuren open en gluurde voorzichtig naar binnen.


  Ze wist meteen waar ze was. Ze herkende de antieke wapens en wapenrusting waarmee de muur versierd was, en de citaten van de opperrechters van Ondalina die boven de deuropeningen waren gegraveerd.


  ‘Het paleis van justitie,’ zei ze.


  ‘Is dat goed?’


  ‘Het is niet ver van het ziekenhuis, maar we zullen voorzichtig moeten zijn.’


  Desiderio zwom de tunnel uit en voegde zich bij haar.


  ‘We hebben geluk dat het avond is. Meestal is het erg druk in de zaal,’ legde Astrid uit. ‘We moeten alleen de gang zien te vinden die ons naar de…’


  Haar woorden werden gesmoord door een brommend lawaai. Het was het geluid van stemmen die zongen, meerminnen en -mannen en Fryst – zo laag en droefgeestig dat het klonk alsof ze uit het middelpunt van de aarde kwamen.


  ‘Het is een treurzang,’ zei Desiderio. ‘Er is iemand gestorven. Een belangrijk iemand, aan het aantal treurenden te oordelen.’


  Astrid wist dat treurzangen voor staatshoofden door honderden stemmen werden gezongen. Ze werd ijskoud over haar hele lichaam. Vervuld van een vreselijke angst luisterde ze naar de naam van degene die werd betreurd.


  


  De tijd en het tij van het leven houden op te bestaan


  Een eenzame ziel smeekt nu te mogen gaan


  Een strijdende prins, moedig en trouw


  Keert terug naar het grote, diepe blauw


  Wind en golven voeren zijn lichaam henen,


  Terwijl wij hem met treurzang bewenen.


  Horok zal hier aan komen snellen


  Om de moedige Kolfinn naar zijn rustplaats te vergezellen


  


  ‘Nee!’ riep Astrid uit. ‘O grote goden… nee.’


  Ze was te laat. Rylka had haar vader bereikt voor zij dat had kunnen doen. Ze had hem een dodelijke dosis vergif gegeven.


  Astrid probeerde de zaal in te zwemmen, weg te zwemmen van de verscheurende pijn, maar ze wankelde en moest steun zoeken bij de muur.


  Ze werd opgetild door een paar sterke handen. ‘Leun maar op mij,’ zei Desiderio.


  Maar Astrid duwde hem weg. Ze boog zich dubbel, met zwoegende borst. Het verdriet dreigde haar te overweldigen als ze niet snel een manier vond om het te bedwingen. En ze móést het bedwingen. Desiderio’s leven – en dat van haarzelf – hing ervan af. Ze deed haar ogen dicht en stelde zich voor hoe het blauwe noordpoolwater van Ondalina bij haar naar binnen stroomde, rond haar hart tolde – en dit verhardde tot ijs. Dat was de manier waarop ze verdriet altijd wist te bedwingen.


  Maar deze keer werkte het niet.


  Ze richtte zich op. De emotie was te groot. Het verdriet en de woede raasden als een orkaan door haar heen.


  ‘Ik ga Rylka te pakken nemen,’ zei ze. ‘Ze heeft mijn vader vermoord en daar zal ze voor boeten.’


  ‘Astrid, nee. Dat is zelfmoord.’


  Maar Astrid luisterde niet. Ze zwom naar een paar gekruiste sabels die aan de muur hingen, en rukte er een los.


  Des zwom naar haar toe en stak zijn handen uit. ‘Astrid, leg dat zwaard neer,’ zei hij.


  ‘Uit de weg, Desiderio,’ zei ze onheilspellend.


  Maar hij verroerde zich niet. ‘Eerder vanavond heeft Rylka je beschuldigd van het vergiftigen van je vader. Hij is zojuist gestorven. Als zij je vindt, zal je van moord worden beschuldigd. Je zult worden gearresteerd.’


  Zijn woorden drongen door de woeste orkaan in haar binnenste heen. Als dat zou gebeuren, besefte ze, kon zelfs Ragnar haar niet helpen. De wet was de wet.


  ‘Ze zal je in een cel opsluiten. Net zoals ze dat met mij heeft gedaan,’ ging Desiderio verder. ‘Ze zal iedereen tegen jou opzetten. We kunnen hier niet blijven. Geen van beiden.’


  ‘Wat zeg je nou? Moet ik zomaar omkeren en weggaan? Ondalina in de steek laten? Niets aan de dood van mijn vader doen?’ vroeg ze met trillende stem.


  Langzaam, heel voorzichtig, duwde Des de punt van Astrids zwaard omlaag. Toen pakte hij het van haar af. Ze liet haar armen naast haar lichaam vallen.


  ‘Wat ik wil zeggen is dit: je vader was een krijger. Je broer is er een. Jij ook. En een goede krijger weet wanneer ze een slag moet verliezen zodat ze kan blijven leven om in de oorlog te strijden.’


  Astrid balde haar vuisten. Haar hoofd begon weer helder te worden. Ze herinnerde zich het grote verdriet dat Desiderio slechts enkele uren geleden had gehad, toen ze hem vertelde wat met zijn ouders was gebeurd. Hij had het van zich af weten te zetten, en zij moest hetzelfde doen.


  ‘We moeten hier nu weg, ja?’ zei hij. ‘We gaan naar de Kargjord.’


  ‘De Kargjord? Waarom?’ vroeg Astrid verschrikt. Alles gebeurde zo snel. Aan de ene kant wilde ze zich bij de anderen voegen, maar aan de andere kant was ze nog steeds bang.


  ‘Omdat Sera daar is. Ik moet bij haar zijn. Om haar te helpen met de strijd. Net als jij. Zei je niet dat die heks – Vrăja – wilde dat jullie allemaal bij elkaar zijn? Heeft ze niet gezegd dat jullie op die manier sterker zijn?’


  ‘Jawel, maar…’


  ‘Maar wat?’


  Astrid kon hem de waarheid niet vertellen. Hij was Becca niet. Hij zou het vast niet begrijpen.


  ‘Oké,’ zei ze zacht.


  ‘Goed. Dan gaan we. Je moet je nu focussen, Astrid. Want ik weet in de Citadel de weg niet, en jij wel.’


  ‘Ja. Oké. Focussen,’ zei Astrid. ‘We moeten hier wegzwemmen. Zo snel als we kunnen.’


  Desiderio schudde zijn hoofd. ‘Je bent niet gefocust. We kunnen hier niet zomaar wegzwemmen. We hebben geen voedsel. Geen dieren. Geen wapens. Behalve deze oude sabel. Rylka’s soldaten zouden ons binnen de kortste keren te pakken krijgen.’


  Astrid knikte. Desiderio had gelijk. Ze hadden niets. Zelfs haar zwaard was ze kwijt. Tauno had het uit haar handen geslagen en ze was vergeten haar dolk terug te pakken van de bewaker in de kerker.


  ‘We hebben hippokamps nodig,’ zei ze. ‘Dat is het belangrijkst. En ik denk dat ik weet hoe ik eraan kan komen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Je oom Ludo,’ zei Astrid. ‘Ik heb hem vandaag gesproken. Hij wil je vreselijk graag zien. Ik weet zeker dat hij ons zal helpen.’


  ‘Weet je de weg naar zijn huis?’


  ‘Ja, maar het is hier wel ver vandaan.’


  ‘Dan is het veiliger als we ons camoufleren,’ zei Desiderio. ‘We moeten ons wit, blauw en grijs maken. Als het ijs.’


  ‘Een camouflage?’ herhaalde Astrid paniekerig. ‘Ik kan niet… ik… ik…’


  ‘Weet ik. Je bent te veel overstuur voor zangformules. Je zou jezelf waarschijnlijk oranje maken,’ zei hij. ‘Ik doe het wel.’


  Hij haalde de andere sabel van de muur en gaf haar die. ‘Het is beter dan niets,’ zei hij. Daarna zong hij een snelle canta prax, en even later waren ze volmaakt onzichtbaar tegen de muren.


  ‘Klaar?’ vroeg hij.


  Astrid knikte. Ze vertrok uit het paleis van justitie naar het netwerk van tunnels dat hen naar Ludo’s huis zou brengen. Des volgde haar.


  Tijdens het zwemmen werd ze gekweld door beelden van haar vader. Ze dacht aan hoe uitgemergeld hij in het ziekenhuisbed had gelegen, en aan zijn laatste woorden aan haar.


  Wat wij doen, dat doen we voor Ondalina.


  In veel opzichten verschilden ze hevig, Kolfinn en zij. Maar in hun liefde voor hun rijk waren ze één. Haar vader had zijn hele leven voor Ondalina gestreden. Hij was er nooit mee opgehouden. Nu zou zij die strijd voortzetten.


  Kolfinn was dood. Zijn ideeën, te oude ideeën, waren voorbij.


  Astrid zou nu een nieuwe weg inslaan, een weg die Vrăja had bepaald.


  Ze wist dat het moeilijk zou zijn.


  Ze wist dat het angstaanjagend zou zijn.


  En alleen de goden wisten waarheen het zou leiden.
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  ‘In de houding!’ brulde een rauwe stem.


  Ling was van haar brits nog voordat ze haar ogen open had. Ze was pas een week in het kamp, maar ze wist al dat ze snel moest zijn bij de selectie. Iedereen die niet snel genoeg was, kreeg een hele dag geen rantsoenen.


  Ze nam haar plaats in bij de gevangenen die in Barak Vijf woonden. Mager en ziek dreven ze in een enkele rij voor hun britsen – de handen naast het lichaam, de ogen recht vooruit. Ling dreef helemaal aan het eind.


  Twee ruiters des doods flankeerden de open deur van de barak. Hun commandant – sergeant Feng – kwam nu binnen, een rijzweep in de hand. Lang en bruusk, met harde ogen, zwom hij langs de rij gevangenen en bekeek hen alsof hij zeekoeien keurde.


  Hij porde een meerman met zijn zweepje. Duwde de kin van een andere omhoog. ‘Jij,’ zei hij tegen een derde.


  Wanneer Feng naderde, waren de ogen van iedere gevangene vol angst. Die blik veranderde in opluchting wanneer hij passeerde, in afschuw als hij bleef staan. Iedereen zweeg wanneer hij langs de rij ging. Behalve één meermin die durfde te spreken toen ze was geselecteerd.


  ‘Alstublieft, meneer… ik heb hier een kind. Haar vader is dood. Er is niemand…’


  De sergeant zwiepte zo snel met zijn zweep dat de meermin de klap niet zag aankomen. De pijn legde haar het zwijgen op. Met tranen in haar ogen en een vuurrode striem op haar wang nam ze haar plaats in bij de andere geselecteerden buiten de barak.


  Er werden nog drie meerminnen uitgekozen. Vijf meermannen. De sergeant was bijna klaar met zijn selectie toen hij voor Ling bleef staan. Hij keek naar haar groezelige spalk en ging toen verder.


  Lings pols was gebroken toen ze gevangen was genomen in een net dat een trawler van Rafe Mfeme had laten zakken. Die spalk was het enige wat haar in leven hield. Zonder dat ding zou ze allang geselecteerd zijn.


  De sergeant koos nog twee meermannen uit, draaide zich toen om en sprak de resterende gevangenen toe. ‘En wat de rest van jullie betreft: werk hard, dan word je wellicht binnenkort ook geselecteerd!’ zei hij. Daarna zwom hij met zijn soldaten door de deuropening en verdween.


  Ling hoorde hoe de anderen om haar heen een zucht van verlichting slaakten. Enkelen huilden, verdrietig over het verlies van een vriend of vriendin. De ruiters des doods zeiden dat het een eer was om te worden geselecteerd, dat slechts de sterksten en moedigsten geschikt waren. Maar Ling – en ieder ander in de barakken – wist wel beter.


  ‘Kennelijk mogen we nog een dagje langer in Kamp Levensvreugde blijven,’ fluisterde Lings buurmeisje, Tung-Mei. Ze was drie dagen geleden in het kamp gearriveerd.


  Ling glimlachte zuur om de bijnaam die de gevangenen hadden gegeven aan het werkkamp dat in een ondiepe vallei vlak bij de Grote Kloof lag.


  ‘Ik zie je later nog wel, Ling… als geen van ons vandaag dood wordt geslagen. Maar ik moet nu gaan, voordat ze mijn ontbijt inhouden,’ zei Tung-Mei.


  Ze snelde door de deuropening en verdween in de menigte gevangenen die zich naar hun werk haastten. De wateren waren nog niet eens lichter, maar de gevangenen moesten twee uur werken voordat de rantsoenen werden uitgedeeld. Niemand wilde te laat komen. Ze kregen nu al weinig te eten, en geen ontbijt ontvangen betekende een knagende honger tot twaalf uur.


  Ling was niet ver achter haar vriendin. Ze zwom de barak uit en voegde zich bij de stroom gevangenen. Ze droegen allemaal dezelfde uniformen: een flodderige grijze tuniek en een ijzeren band om hun nek. Ze werkten erin en ze sliepen erin.


  Ze zag hoe de geselecteerden naar de rand werden gedreven. Sommigen hadden een doffe blik vol berusting. Anderen riepen wanhopig naar vrienden en vroegen hun een man, een vrouw, een ouder of een kind te zeggen dat ze van hen hielden. Anderen verzetten zich en werden geslagen.


  Lings hart zou zijn gebroken als het niet reeds kapot was geweest van het aanschouwen van hetzelfde tafereel, elke ochtend opnieuw.


  Ze maakte met moeite haar blik los en haastte zich naar het pakhuis met munitie. Ze was zelf niet geschikt om te worden geselecteerd, met haar geblesseerde pols, maar ze kon wel met haar goede hand pijlen en speren tellen en die in kratten laden. Dat was het werk dat zij moest doen. De kratten werden dagelijks verscheept. Ling wist niet waar ze naartoe gingen, of waarom, maar ze was ervan overtuigd dat het doel niet deugde. Ze had twee bewakers horen zeggen dat de leider, de bestuurder van Qin, het te druk had met het plastic dat de goggs in zijn wateren hadden gedumpt – en de narigheid die dit bij de levende wezens in de oceaan veroorzaakte – om aandacht te hebben voor het vervoer van wat houten kratten door zijn rijk.


  Tung-Mei werkte in het ziekenhuis. Ze had de geselecteerden gezien die het er levend vanaf hadden gebracht. Sommigen konden nog steeds praten. Enkelen hadden haar verteld wat hun was aangedaan, en zij had het aan Ling verteld.


  Ze werden naar de rand van de Kloof gebracht. De ijzeren band van iedere geselecteerde werd vastgemaakt aan een ijzeren ketting die aan een afzonderlijke lavabol vastzat. Aan die bol was ook een lijn van flexibel metaaldraad bevestigd. De lijnen waren heel lang en ze waren op reusachtige spoelen gewikkeld. Als een geselecteerde eenmaal op deze manier was aangelijnd, kreeg hij of zij het bevel de Kloof in te zwemmen helemaal tot aan het eind van het ijzerdraad, en dan drie harde rukken aan de ketting te geven. Om te voorkomen dat een geselecteerde gewoon het draad oprolde en slechts een klein eindje de Kloof in zwom, waren er sidderalen aan het begin van de lijn bevestigd. Die stuurden een elektrische stroom door de lijn, zodat iedereen die hem aanraakte een schok kreeg. De glazen lavabol fungeerde als lichtbron en ook als stroomonderbreker, om te voorkomen dat de meermin of meerman aan het eind van de lijn werd geëlektrocuteerd.


  Na twaalf uur werden de sidderalen verwijderd en wonden de soldaten aan het eind van de Kloof het draad weer om de spoelen. De gevangenen kwamen ermee naar boven.


  De helft van hen was meestal dood door diepteziekte, en de rest wenste ook dood te zijn. De overlevenden kwamen gedesoriënteerd en bevend boven, met vreselijke hoofdpijn. Hun gezicht en handen waren blauw, en meestal hoestten ze bloed op. De extreme diepte – met zijn grotere druk en lager gehalte aan zuurstof – verwoestte hun longen en deed hun hersenen zwellen. De levenden werden naar het ziekenhuis vervoerd, waar ze meestal nog één of twee uur in leven bleven.


  Tung-Mei had een overlevende een keer gevraagd waarom ze de Kloof in waren gestuurd. Hij had gezegd dat ze naar een witte bol moesten zoeken.


  ‘Zo veel narigheid, zo veel doden… voor een witte bol?’ had ze gezegd.


  Maar Ling wist dat het geen gewone witte bol was. Het was Sycorax’ talisman: de puzzelbal. Orfeo had haar erover verteld. Hij wilde dat hij werd gevonden, en het kon hem niet schelen hoeveel doden er bij zijn krankzinnige zoekpogingen vielen.


  Ling besefte dat zij ook binnenkort het slachtoffer zou zijn. Ze zou hier sterven. Haar lichaam zou op de wagen worden gesmeten die iedere avond het kamp binnen reed om de doden op te halen. Daarna zou het in een massagraf worden gedumpt.


  Ling was sterk en niet bang om te sterven. Ze wist dat de dood als gevolg van diepteziekte niet gemakkelijk was, maar ze zou het dapper verdragen. Wat haar echter het meest kwelde, was de gedachte te zullen sterven voordat ze Sera kon vertellen wat ze aan boord van het schip van Rafe Mfeme te weten was gekomen.


  Ling was een omnivoxa, een meermin die alle talen kon spreken. Voor haar was het akeligste aan haar gevangenneming – erger dan de mishandelingen en de honger en de angst – het feit dat ze niet in staat was te communiceren. Haar vriendinnen hadden geen idee met wie ze te maken hadden, geen idee van hun gevaar waarin ze verkeerden.


  Toen ze pas in het kamp was, had Ling gehoopt dat ze zou kunnen ontsnappen, maar het kamp werd omringd door een levend hek van zeewespen: enorme, lichtgevende kwallen met lange, dodelijke tentakels. Ze weken alleen uiteen om kooien met nieuwe gevangenen, voedsel en munitie, en de lijkwagen door te laten.


  Ling zag op haar tweede dag in het kamp hoe een meerman probeerde te ontsnappen. Hij was zojuist geselecteerd. Wanhopig probeerde hij tussen twee van de venijnige zeewespen door te zwemmen. In een oogwenk had een van de kwallen een dikke tentakel rond zijn lichaam geslingerd. Hij was binnen enkele seconden dood.


  Toen ze besefte dat ze niet kon ontsnappen, zocht Ling overal naar een koerier – een visje, een kleine octopus, of zelfs een jonge karetschildpad – die ze met een boodschap naar Serafina kon sturen. Maar de zeewespen hielden alle wezens uit de zee even efficiënt buiten als dat ze gevangenen binnenhielden.


  Toen Ling het munitiehuis naderde, wankelde een meermin voor haar in het water en viel in de modder. De bewaker porde de uitgemergelde vrouw met zijn speer. Ze kromp ineen en probeerde zich met haar armen overeind te duwen, en viel weer.


  Ling voelde een hand in haar rug. Ze werd naar voren geduwd.


  ‘Jij!’ blafte een ruiter des doods achter haar. ‘Breng haar naar de ziekenzaal!’


  Ling bukte zich om de gevallen meermin te helpen. ‘Kun je zwemmen?’ fluisterde ze.


  De vrouw schudde haar hoofd.


  ‘Je móét wel. Ik zal je helpen.’


  ‘Laat me. Laat me sterven. Ik heb geen kracht meer over.’


  ‘Nee,’ zei Ling resoluut. ‘Sla je arm om mijn nek. Ik heb genoeg kracht voor ons allebei.’


  Dat deed de meermin, en Ling tilde haar op.


  ‘Daar gaan we… Goed zo, slag voor slag… Het is nu niet ver meer,’ zei Ling overredend.


  De ziekenzaal was hoogstens dertig meter verderop. Als ze de meermin daar kon krijgen en haar aan een van de ziekenhelpers kon overdragen, kon ze misschien nog op tijd bij het munitiepakhuis zijn om haar ochtendrantsoen te krijgen. Ze had zo’n honger dat ze er pijn van in haar buik had.


  De ziekenzaal was sober en kaal en werd geleid door gevangenen die dokter of verpleegkundige waren geweest voordat ze gevangen waren genomen. Medische kennis was waardevol. Gevangenen in het bezit ervan werden soms permanent vrijgesteld van selectie. Ling hoopte dat dat ook voor Tung-Mei zou gelden. Ze had geneeskunde gestudeerd aan de universiteit van Qin, en ze was uit haar dorp gestolen toen ze tijdens de vakantie bij haar ouders op bezoek was. Door de dubbele deuren van de zaal zag Ling haar vriendin van patiënt naar patiënt snellen.


  De overlevenden van de nachtploeg waren zojuist gearriveerd. Ling zag meerminnen en meermannen die bloedden en spartelden terwijl ze wanhopig naar lucht hapten. Ze wist dat zij het niet lang meer zouden maken. Het enige wat Tung-Mei kon doen, was hun lijden verlichten. Ze kon het niet stoppen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, toen Ling met de zieke meermin naar haar toe kwam.


  ‘Ze is in elkaar gezakt.’


  ‘Iets gebroken, een bloeding?’ vroeg Tung-Mei kortaf.


  Ling schudde haar hoofd.


  ‘Neem haar mee naar achteren. Zoek maar een brits. Dit gedeelte is uitsluitend voor kritieke patiënten,’ beval Tung-Mei.


  Ling knikte en zwom naar waar haar vriendin had gewezen. Het hoofd van de meermin hing nu slap. Ze was half bewusteloos. Er waren geen lege bedden.


  Er stond een meerman over een andere patiënt gebogen om haar pols te voelen. Ling wachtte tot hij klaar was en zei toen: ‘Deze meermin is ziek en ik kan geen bed vinden. Waar moet ik haar neerleggen?’


  ‘Je zult haar op de vloer moeten leggen,’ zei de meerman.


  Hij stond op en keek haar aan, en toen hij dit deed slaakte Ling een gesmoorde kreet. Gedurende een paar seconden dacht ze dat ze zelf zou bezwijken.


  Ze keek naar het gezicht dat ze zo goed kende, maar dat ze niet had verwacht ooit terug te zien. Het was het gezicht van een dode. Een geest.


  Het gezicht van Shan Lu Chi.


  Haar vader.
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  De meerman werd bleek. Zijn ogen werden groot. ‘Ling?’ fluisterde hij.


  Ling kon niets uitbrengen en knikte slechts.


  Haar vader omhelsde haar stevig. En gedurende één moment was Ling niet langer in een hels werkkamp maar in een plaats vol liefde en licht. Ze was thuis.


  Hij liet haar echter al snel weer los. En de liefde die zijn gezicht had verlicht werd vervangen door andere emoties: angst en verdriet. Ling begreep dit. Hij was erg blij haar te zien, erg verbaasd dat ze in leven was, maar hij was ook verpletterd nu hij wist dat ze op deze afschuwelijke plek was.


  ‘Hoe lang ben je hier al?’ vroeg hij. ‘Je broers… je moeder… zijn ze…’


  Ling schudde haar hoofd. ‘Zij zijn niet hier. Ik ben niet uit ons dorp geroofd. Ik ben opgevist uit de wateren van Oost-Matali. Op weg naar huis. Drie weken geleden.’


  ‘Oost-Matali? Wat moest je dáár?’


  ‘Dat is een lang verhaal, pap. Wat doe jíj hier?’ vroeg Ling. ‘We dachten dat je dood was!’


  ‘Jullie twee!’ schreeuwde een stem. ‘Waarom wordt er gepraat in plaats van gewerkt?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En jij…’ Hij wees naar Ling. ‘…jij hoort hier niet.’


  Het was een bewaker. Hij was zojuist de ziekenzaal binnen gezwommen. Ling en haar vader gingen onmiddellijk in de houding staan, hun buik recht vooruit, zoals ze dat hoorden te doen wanneer ze door een ruiter des doods werden toegesproken.


  ‘Ze heeft een patiënt binnengebracht, meneer,’ zei Shan. ‘Ik heb haar gevraagd te blijven helpen. Het is razend druk. Er zijn diverse patiënten aan paarse koorts overleden. De lichamen blijven besmettelijk na de dood. We moeten ze zo snel mogelijk op de lijkwagen het kamp uit zien te krijgen.’


  Ling keek haar vader angstig aan. Hij was een stuk ouder geworden sinds ze hem voor het laatst had gezien. Zijn zwarte haar vertoonde nu grijze strepen, en zijn sterke schouders waren gebogen. Was hij blootgesteld geweest aan een dodelijke ziekte? En zij ook?


  ‘Er bestaat helemaal geen paarse koorts. Die heb ik zelf bedacht,’ zei hij zacht. ‘De ruiters des doods zijn net zo dom als ze wreed zijn.’


  ‘Waarom werk je in het ziekenhuis?’ vroeg Ling. Hij was eigenlijk archeoloog, geen medicus. Hij bestudeerde de oude beschavingen van het meervolk.


  ‘Toen de ruiters des doods me ontvoerden, hebben ze mijn spullen doorzocht. Ze vonden mijn identiteitskaart met de titel van doctor erop, en toen dachten ze dat ik een dokter was. Dat misverstand houdt me in leven.’ Hij wierp een bezorgde blik in de richting van de deur. ‘Ben je bestand tegen doden? Geen besmettelijke… het zijn slachtoffers van diepteziekte. Ik heb er nog minstens tien om af te handelen. Waarschijnlijk nog meer voor de ochtend voorbij is. We kunnen praten terwijl we inladen.’


  ‘Dat lukt wel,’ zei Ling, maar ze klonk moediger dan ze zich voelde. Ze had nooit eerder een lijk aangeraakt.


  ‘Weet je ’t zeker?’ vroeg haar vader, en hij knikte naar de spalk aan haar pols.


  ‘De pols is aardig genezen,’ zei Ling. ‘Maar dat hoeft niemand te weten.’


  Shan glimlachte flauw. ‘Het ziet ernaar uit dat we allebei een tactiek hebben gevonden om te overleven,’ zei hij. ‘In ieder geval goed voor dit moment.’


  Hij wenkte Ling naar een brits waar een jonge meerman op lag. Zijn huid was grijs. Zijn ogen waren open maar zagen niets. Shan Lu Chi tastte in de zak van zijn eigen tuniek en haalde een gladde witte kiezelsteen tevoorschijn. Behoedzaam deed hij de mond van de dode meerman open, legde de kiezelsteen op zijn tong en deed de mond weer dicht.


  ‘Ik heb geen parels. Maar als ik een mooie kiezelsteen zie, raap ik hem op,’ verklaarde hij. ‘Ik hoop dat Horok het begrijpt.’


  Ling wist dat een parel, die in de mond van een dode was gelegd, de ziel meevoerde en bewaarde tot Horok, de grote coelacanth, de parel meenam en de kostbare ziel veilig naar de onderwereld bracht.


  ‘Ik neem de bovenkant, neem jij de onderkant,’ zei Shan.


  Ling pakte de staart van de meerman beet, sloeg haar goede arm eronder en legde haar slechte arm erop om het lichaam in evenwicht te houden. Zijn huid was koud om aan te raken, en begon al te verstijven. Ling dacht dat ze afschuw zou voelen bij deze taak, maar het enige wat ze voelde was verdriet.


  Samen met haar vader droeg ze het lichaam door de achterdeur van het ziekenhuis naar buiten, waar de lijkwagen stond te wachten. De koetsier, een oude meerman die een boerderij daar in de buurt had, viel nergens te bekennen. De twee stokoude hippokamps die de wagen trokken stonden rustig te eten, met hun neus in hun voederzak.


  ‘De bewakers komen hier nooit aan de achterkant. Ze verafschuwen de lijkwagen,’ verklaarde Shan toen hij het lichaam op de wagen legde. ‘De koetsier zit waarschijnlijk in het kantoortje van de sergeant. Het is vandaag maandag – de dag dat hij wordt betaald. Dit is onze beste kans om te praten.’


  Hij pakte Ling bij de schouders. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat jij hier bent. Ik heb er zo naar verlangd jou weer een keer te zien, Ling. Maar niet hier.’ Hij kreeg tranen in zijn ogen, zijn stem brak.


  Ling legde een hand op haar vaders pols. ‘Het geeft niet, pap.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het geeft wél! Als je je kind op zo’n plek moet zien, geeft dat wel. Je broers… is alles goed met hen?’


  ‘Met Yun en Ryn is alles goed. Tenminste, dat was zo toen ik vertrok.’


  ‘En je moeder?’


  Ling sloeg haar ogen neer. Gedachten aan haar zwijgende, treurige moeder stemden haar altijd droevig.


  ‘Ling. Wat is er aan de hand?’


  ‘Sinds jouw verdwijning heeft ze niets meer gezegd, pap. Niet één keer,’ legde Ling uit. ‘Ik heb geprobeerd haar aan het praten te krijgen. Net als mijn grootmoeders, en alle tien de tantes. Niemand kan tot haar doordringen. De meesten hebben het opgegeven. Tante Xia blijft het proberen, maar zelfs zij raakte gefrustreerd. Oma Wen zegt dat iedereen veel te aardig voor haar is en dat al dit gedoe alleen maar zwakheid aanmoedigt, dat het tijd wordt om flink te worden. Het maakt me droevig, maar ik word er ook boos van. We hebben ruzie gehad voordat ik vertrok. Tenminste, ík heb ruzie gemaakt. Mam heeft helemaal niets gezegd.’


  ‘Waarom wil ze niet praten?’


  ‘Omdat haar hart gebroken is. Ze denkt dat je dood bent, pap. Dat denken ze allemaal. En ik dacht het ook. Hoe ben je hier terechtgekomen?’ vroeg Ling.


  ‘Ik was de Grote Kloof gaan verkennen,’ begon Shan.


  Ling knikte, ze herinnerde zich die dag nog goed. Het was de laatste keer dat iemand hem had gezien. Toen het avond werd en hij niet thuis was gekomen, gingen zijn drie broers hem zoeken. Het enige wat ze vonden, was de tas van zeevlas die hij gebruikte om zijn oude schatten in te doen. Toen ze terugkwamen had Ling uit de blik op hun gezicht begrepen dat datgene waar ze allemaal bang voor waren was gebeurd. Het verdriet dat ze had gevoeld was hartverscheurend geweest.


  ‘Ik ben die dag heel diep gedoken, en toen ik beneden was vond ik het gebruikelijke: beenderen en fossielen,’ legde Shan uit. ‘Maar toen stuitte ik op iets heel opmerkelijks: een oude puzzelbal die uit wit koraal was gesneden.’


  Lings hart begon sneller te kloppen. Haar vader had de talisman van Sycorax ontdekt. ‘Dat is de witte bal waarnaar de ruiters des doods op zoek zijn.’


  Shan knikte. ‘Hij was gedecoreerd met een feniks en overdekt met teksten,’ zei hij. ‘De karakters waren het oude Kantonees, een taal die terragoggs uit China spreken. Ik kon er niet veel van vertalen, maar ik trof wel het woord “Atlantis” aan.’


  ‘Pap, waar is hij?’ vroeg Ling. En ze dacht: zeg me alsjeblieft dat hij op een veilige plek is.


  Shan wilde juist antwoord geven toen er een luide schreeuw klonk. De kreet kwam uit het ziekenhuis, maar zijn ogen kregen toch een behoedzame blik. ‘We moeten ervoor zorgen dat we gezien worden terwijl we aan het werk zijn. Kom mee,’ zei hij, en hij trok aan Lings mouw.


  Ze zwommen naar binnen. Shan schoof weer een kiezelsteen in de mond van een dode gevangene en daarna droegen Ling en hij het lichaam naar de lijkwagen. Shan bleef spreken tijdens het werken, maar hij zorgde ervoor dat hij zo zacht sprak dat alleen Ling het kon horen.


  ‘Toen ik bovenkwam uit de Kloof, werd ik door meermannen opgewacht,’ vertelde hij. ‘Hun leider wilde weten of ik iets gevonden had. Ik vertelde van niet, maar ze geloofden me niet. Hij gaf zijn mannen opdracht mij te fouilleren. Iets in mijn binnenste zei me dat ik hun niet de puzzelbal moest geven, dus haalde ik hem uit mijn tas en gooide hem terug.’


  Teruggegooid? Nee! was Lings eerste reactie. Hij had hem in zijn tas gehad, en nu lag hij weer in de Kloof… Maar beter daar, besefte ze, dan in handen van Orfeo.


  ‘Ik wist het toen niet,’ ging Shan verder. ‘Maar de meermannen die me tegenhielden waren ruiters des doods. Ze hebben me zwaar mishandeld omdat ik de puzzelbal terug had gegooid, en toen brachten ze me hierheen. Ik wou dat ik wist waarom ze die zo graag wilden hebben.’


  ‘Omdat het een ongelooflijk sterke magische talisman is die ooit van Sycorax is geweest, en van de zes magiërs van Atlantis,’ zei Ling.


  Shan keek stomverbaasd. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij.


  Ling keek om zich heen om zeker te weten dat er geen bewakers in de buurt waren. ‘Omdat de Iele me naar de rivier de Olt hebben opgeroepen. Dus ben ik gegaan. En daar heb ik ontdekt dat alles wat wij over Atlantis weten, niets anders is dan een door Merrow bedacht verhaal.’ Ze keek haar vader weer aan. ‘Eh, pap? Doe je mond dicht, ja? Voor het geval een bewaker je ziet,’ zei ze.


  Dat deed Shan, en Ling vertelde hem snel alles wat er was gebeurd sinds ze haar dorp had verlaten… om te eindigen met haar komst in het kamp.


  Shan was verbijsterd toen ze klaar was. ‘Het was echt krankzinnig van je, Ling, om zoiets te doen. En ook heel moedig,’ zei hij ten slotte. ‘Dus Rafe Mfeme is Orfeo? Mfeme, de terragogg? Ling, weet je dat wel zeker?’


  ‘Zo zeker als wat,’ zei Ling, huiverend bij de herinnering aan Orfeo’s lege, zielloze ogen. ‘En Vallerio spant met hem samen. Orfeo helpt hem om de rijken van het meervolk stuk voor stuk te veroveren. Wanneer Vallerio ze allemaal heeft, gaat hij hun legers combineren om Orfeo te helpen Abbadon te bevrijden, en dan gaan ze de onderwereld aanvallen. Als dat gebeurt, zullen de goden zelf tegen Orfeo vechten. Maar het kan Orfeo niets schelen als hij de rijken van het meervolk verwoest, ook de rijken van de terragoggs, de hele wereld, zolang hij zijn vrouw maar terugkrijgt. Als wij de talismans niet vóór hem te pakken krijgen, zijn we er geweest.’


  Shan knikte. De verbijsterde blik op zijn gezicht verdween, om plaats te maken voor vastberadenheid.


  ‘Dat mag niet gebeuren,’ zei hij. ‘Je moet vluchten. Je moet de puzzelbal vinden en teruggaan naar je vriendinnen.’


  ‘Dat is een geweldig idee, pap,’ zei Ling. ‘Er is alleen een klein probleem, ik heb geen manier om hieruit te komen.’


  Shan keek naar de lichamen die ze zojuist naar buiten hadden gedragen. Ze lagen drie rijen dik om de gammele lijkwagen.


  Toen keek hij naar zijn dochter.


  ‘Zeg, Ling,’ zei hij, ‘er is er wel een.’
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  Astrid drukte zich plat tegen een muur van ijs en gluurde om de hoek.


  Er brandde licht op de bovenverdieping van het huis waar Ludovico di Merrovingia met zijn gezin woonde. Het was een enorm huis met een rond voorplein, een bewerkte gevel en uitgebreide stallen, en het lag aan de buitenkant van de Citadel, onder in de ijsberg.


  De schemerig verlichte passage die door dit deel van de Citadel liep was verlaten, maar Astrid was toch op haar hoede. Zodra men ontdekte dat Desiderio uit de kerkers was ontsnapt, zouden Rylka’s soldaten naar Ludo’s huis gaan. Misschien waren ze er al.


  ‘Nog tekenen van leven?’ fluisterde Desiderio.


  ‘Er is in ieder geval iemand thuis. Hopelijk alleen je oom,’ zei Astrid, en ze greep de oude sabel die ze nog steeds bij zich had nog iets steviger vast.


  Samen met Desiderio zwom ze snel het steegje uit, over Ludo’s plein, naar de voordeur. Des tilde de zware deurklopper op en liet hem toen twee keer neerkomen. Astrid kromp ineen bij het lawaai dat het ding maakte.


  Een paar seconden later ging de deur open. Astrid verwachte een bediende te zien, maar het was Ludo zelf.


  ‘De goden zij dank,’ zei hij toen hij zijn neef zag. Hij liet Desiderio en Astrid binnen en deed de deur achter hen op slot. Toen omhelsde hij zijn neef stevig.


  ‘Ik wist niet wie ik zou zien toen ik de deur opendeed, Rylka of jullie,’ zei hij.


  ‘Heb je ’t al gehoord?’ vroeg Desiderio.


  ‘Ja,’ zei Ludo. ‘De hele Citadel is in rep en roer. Jij…’ Hij knikte naar Astrid. ‘…wordt er door Rylka van beschuldigd je vader te hebben vermoord. Als wij nu naar het paleis gaan om alles in het bijzijn van Ragnar te bespreken, kunnen we misschien een eind maken aan deze wilde beschuldigingen en…’


  Astrid viel hem in de rede. ‘Dat zou Rylka echt niet laten gebeuren. Vallerio wil Ondalina innemen, en zij gaat het hem aanbieden. In ruil daarvoor mag Tauno Ondalina regeren.’


  ‘Wát?’ zei Ludo verbijsterd.


  Astrid legde Rylka’s plannen uit. ‘Maar Desiderio en ik hebben zojuist hun plan A lek geschoten,’ besloot ze, ‘dus werken ze nu aan een plan B: ons doden. Ze zal ons echt niet in de buurt van Ragnar laten komen. Ik weet zeker dat de soldaten opdracht hebben ons ter plekke dood te schieten.’


  ‘En daarom zijn we hier, oom Ludo,’ zei Desiderio. ‘We hebben zeepecunia en voorraden nodig. We moeten naar de Kargjord. Serafina is daar. Ze is bezig een leger tegen Vallerio bijeen te brengen.’


  ‘Lééft Sera dan nog?’ zei Ludo. Er kwamen tranen van vreugde in zijn ogen. ‘Ik dacht dat ze dood was, Des, en dat jij binnenkort ook dood zou zijn. En nu heb ik jullie allebei weer terug.’ Hij omhelsde zijn neef opnieuw.


  ‘Hoor eens, dit is niet het juiste moment of de juiste plaats voor een familiereünie,’ zei Astrid ongeduldig. ‘We moeten wég! Maar voordat we vertrekken, wil ik je vragen iets voor me te doen.’


  Ze keek zoekend in Ludo’s hal om zich heen. Haar ogen gleden langs fraaie meubels, portretten, zwaarden die aan de muur hingen, om ten slotte te blijven rusten op een prachtige glazen urn. Ze pakte hem beet, trok het deksel eraf en kieperde de inhoud eruit.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg Ludo.


  Astrid gaf geen antwoord. Ze nam een paar seconden om zich schrap te zetten tegen de pijn en ging toen met haar vingers naar haar borst om een aantal bloedliederen tegelijk tevoorschijn te halen. Geen van de herinneringen was oud; ze waren allemaal pijnlijk om op te roepen.


  Astrid draaide de rode slierten samen voordat ze in het water konden vervagen, en stopte ze in de urn. Kreunend van de pijn deed ze het deksel erop en hield de urn tegen het licht zodat ze kon zien wat ze had. Toen vloekte ze binnensmonds. Ze had nog niet alles.


  Ze raakte haar borst weer aan om nog diepere bloedliederen op te halen: een van de Olt, en ook een convoca met Sera. De pijn was afschuwelijk. Tegen de tijd dat ze die herinneringen bij de andere in de urn had gedaan, was haar gezicht wit.


  Net als dat van Ludo.


  Hij had de bloedliederen ook gezien. Hij had gezien hoe Serafina Astrid en de andere meerminnen in de convoca vertelde dat het Vallerio was die Isabella had overvallen.


  ‘Mijn broer… ónze broer,’ zei hij met gebroken stem. ‘Hoe heeft hij zoiets kunnen doen? Hoe kon hij onze zuster vermoorden?’ Hij wankelde en moest steun zoeken bij een muur.


  Des pakte hem bij de arm en bracht hem naar een stoel. ‘Rustig, oom Ludo,’ zei hij. ‘Haal even diep adem.’


  Astrid zette de urn op een tafel. ‘Het spijt me dat u het op deze manier over Vallerio te weten moest komen,’ zei ze, en ze boog zich naar hem toe.


  Ludo deed zichtbaar moeite zich te vermannen, en hij klopte op haar hand. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Astrid. Je hebt het leven van mijn neef gered.’


  ‘Kun je de urn aan Eyvör geven?’ vroeg Astrid. ‘Vraag haar Ragnar te laten komen. De bloedliederen zullen hun de waarheid laten zien.’


  Ludo knikte. Er was weer wat kleur op zijn wangen gekomen. Hij stond op en trok Astrid met zich mee. ‘Ik zal de urn aan Eyvör geven,’ zei hij, terwijl hij hem voorzichtig in een kast zette. ‘Ik zal die valse slang van een Vallerio ook voor mijn rekening nemen. Maar eerst moet ik jullie beiden hier weg zien te krijgen.’ Achter de foyer was een kleerkast. Hij rukte de deur open en zei: ‘Zoek hier wat warme spullen voor de reis. Neem wat je nodig hebt. Ik ben zó weer terug.’


  Hij liep haastig een gang in en verdween door een stel dubbele deuren. Een paar minuten later, toen Astrid en Des bezig waren parka’s van zeehondenbont dicht te knopen, kwam hij terug met twee propvolle manden.


  ‘Ik heb ze gevuld met alles wat ik in onze keuken kon vinden. Jullie moeten hier voor een week genoeg aan hebben. Er zitten ook zeepecunia in, en een kompas, een landkaart en twee dolken.’ Hij gaf de zadeltassen aan Astrid en zwom toen naar de muur om twee zwaarden met hun scheden te pakken. ‘Jullie zullen die ook nodig hebben,’ zei hij, terwijl hij ze aan Desiderio gaf. ‘Met die dingen kun je je nog geen guppy van het lijf houden,’ ging hij verder, en knikte naar de antieke sabels die Astrid en Des nog steeds bij zich hadden.


  ‘Dank u wel, oom Ludo. Hebt u misschien ook nog twee hippokamps voor ons?’ vroeg Desiderio. ‘We willen Rylka zo ver mogelijk voor zien te blijven.’


  Ludo schudde zijn hoofd. ‘Het enige wat ik op dit moment heb, zijn veulens en hun moeders en een kreupele ruin.’


  Astrids moed begon haar in de staart te zinken. Ze hadden niet de minste kans de soldaten van Rylka voor te blijven als ze geen sterke rijdieren tot hun beschikking hadden.


  ‘Maar ik heb Elskan wel. Ik had hem eigenlijk morgen bij het paleis moeten afleveren. Ze is snel als de bliksem,’ zei Ludo, en hij glimlachte grimmig. ‘En net zo dodelijk gevaarlijk.’


  ‘Elskan?’ zei Astrid, met grote ogen van schrik. ‘Je bedoelt…’


  Ludo knikte. ‘Dezelfde Elskan die je vader voor je moeder heeft gekocht voordat hij ziek werd.’ Hij zette zijn handen in zijn heupen en bekeek Astrid van top tot staartvin. ‘Je kunt heel goed met een hippokamp overweg,’ zei hij. ‘Denk je dat je een orka aankunt?’
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  De jonge orka tolde woest rond en zwiepte met haar sterke staart tegen de voorkant van haar box.


  ‘Niemand rijdt op zulke beesten, Ludo,’ zei Astrid, terwijl ze het dier nerveus bekeek. ‘Niemand, behalve krankzinnigen. En mijn moeder.’


  ‘Je bent een uitstekende ruiter, Astrid. Ik heb je gezien. Je bent bijna net zo goed als Eyvör.’


  ‘Als ik dood ben, heb ik weinig aan bijna,’ zei Astrid.


  ‘Het belangrijkste is dat je haar laat weten wie er de baas is,’ luidde Ludo’s raad.


  ‘Volgens mij heeft ze allang in de gaten wie er de baas is. En dat ben ik niet,’ zei Astrid.


  ‘Sst, orka. Brave meid, Elskan. Brave meid,’ zei Ludo sussend. Hij maakte een serie klakkende geluiden om het dier te kalmeren.


  Elskan keek hem aan. Ze spartelde even achteruit, ging een paar keer met haar kop op en neer en draaide zich toen plotseling om en sloeg weer met haar staart tegen de muur, waar een scheur in verscheen.


  Ludo schudde zijn hoofd. ‘Ze is vijftien jaar,’ zei hij. ‘En daar gedraagt ze zich naar.’


  Op weg naar de stallen had Ludo Astrid en Desiderio verteld dat Elskan ruim vier meter lang was en tweeënhalve ton woog.


  ‘Hier,’ zei hij nu, en hij gaf Astrid een metalen emmer. ‘Geef haar een beetje zeehond te eten. Dat zal haar afleiden terwijl ik haar optuig.’


  Hij pakte een hoofdstel met een zilveren bit van een haak en hing dat over zijn schouder. Daarna pakte hij een tweezits zadel, een zadeldek en een singel van het rek ernaast.


  ‘Klaar?’ vroeg hij aan Astrid.


  Astrid knikte. Haar mond was droog.


  Ludo deed de deur van de box open en zwom naar binnen. Astrid haalde diep adem en volgde hem.


  ‘Eh, aangenaam kennis te maken,’ zei Des, toen hij de deur achter hen dichtdeed.


  Ludo noch Astrid reageerde op dit grapje. Al hun aandacht was op de orka gericht.


  Elskan, die een lekker hapje rook, draaide zich naar hen om en deed haar erg grote bek open. Haar scherpe, kegelvormige tanden blikkerden in het lavalicht. Iedere tand was acht centimeter lang. Astrid wierp haar een bloederig stuk vlees toe. Elskan slikte het in één hap naar binnen en bedelde om meer.


  Gedurende één moment vergat Astrid haar angst, vol ontzag over de schoonheid van het dier. ‘Ze is echt schitterend, Ludo,’ zei ze. ‘Geen wonder dat Eyvör haar per se wilde hebben.’


  Elskan zwom naar Astrid toe. Ze snuffelde aan haar en duwde toen haar neus in de emmer. Astrid wierp haar nog een stuk vlees toe.


  Astrid genoot altijd van het bedwingen van de vurige rijdieren van haar moeder. Ze kon geen zangformules brengen, maar op het gebied van de jacht was magie niet van belang. Daar telden alleen moed en kracht, en die bezat ze in overvloed. Wanneer ze op een hippokamp als Blixt door het water schoot, voelde Astrid zich sterk en machtig. Hoe zou Elskan zijn?


  ‘Ze is supersoepel als je haar op de juiste manier aanpakt,’ zei Ludo. Hij had het zadel op de rug van de orka gelegd, vlak voor haar rugvin, en was nu bezig de singel dicht te gespen.


  ‘En als je dat niet doet?’ vroeg Astrid.


  ‘Dan zal ze je doden,’ antwoordde Ludo simpel. ‘Ze reageert goed op de druk van je staart. Ruk niet aan haar mond. Rijd met losse teugel en laat haar haar hoofd strekken.’


  ‘Zodat ze mijn hoofd eraf kan bijten,’ mompelde Astrid.


  ‘Vergeet niet haar royaal kans te geven om lucht te happen,’ instrueerde Ludo. ‘Tuig haar ’s nachts af en laat haar zwerven. Wanneer je bij de grens bent moet je zadel en bit afnemen, haar een klap op de staart geven en zeggen dat ze naar huis moet gaan. Dan weet zij wel wat ze moet doen,’ zei hij.


  Hij hing de teugels over de kop van de vis, schoof het bit in haar mond en maakte het hoofdstel vast. Daarna bevestigde hij de tassen aan het zadel. Toen hij zich ervan had vergewist dat ieder onderdeel van het tuig stevig vastzat, sloeg hij de teugels terug over Elskans kop en gaf ze aan Astrid.


  ‘Jouw orka,’ zei hij.


  Astrid haalde diep adem en leidde Elskan toen de box uit, door de stallen naar een stel sterke ijzeren deuren. Ze wist dat die regelrecht naar open water leidden.


  ‘Als ik deze openmaak, is ze meteen weg,’ waarschuwde Ludo. ‘Dus vooruit, maak je klaar.’


  ‘Oom Ludo…’ zei Desiderio.


  Ludo keek hem aan.


  ‘Wat gaat u zeggen als Rylka hoort dat wij weg zijn, en Elskan ook weg is? U mag niet in de kerkers terechtkomen, u moet Astrids bloedliederen naar Ragnar brengen.’


  ‘Ik zal tegen haar zeggen dat jullie me met een speer hebben bedreigd.’


  ‘Weet je zeker dat het zal gaan?’ vroeg Astrid, die maar al te goed wist hoe Rylka iemand behandelde die haar had gedwarsboomd.


  ‘Maken jullie je over mij nu maar geen zorgen,’ zei Ludo. ‘Zorg dat je in de Kargjord komt. Help Sera.’


  ‘Oom Ludo…’


  ‘Ja, Desiderio?’


  ‘Dank u wel.’


  Ludo knikte.


  ‘Kom op, Desiderio,’ riep Astrid. Ze zat al in het zadel, met Elskans teugels in de hand.


  De orka, die open water bespeurde, begon te steigeren.


  ‘We moeten gáán,’ zei Astrid, terwijl ze haar in bedwang probeerde te houden.


  Desiderio zwom naar Astrid en ging achter haar zitten.


  ‘Waar moet ik me aan vasthouden?’ vroeg hij.


  ‘Aan mij,’ zei Astrid. ‘Klaar?’


  ‘Nu,’ antwoordde Desiderio, en hij sloeg zijn armen om haar middel.


  De sensatie van de armen van een knappe meerman om haar heen was nieuw en onthutsend. Dat soort gevoelens kon ze op dit moment helemaal niet gebruiken. Niet met tweeënhalve ton aan orka aan het eind van haar teugels.


  En toen veegde een plotseling, luid en woest gebons alle gedachten aan Desiderio uit haar hoofd.


  ‘Ludovico di Merrovingia! Doe open!’


  Astrid draaide haar hoofd met een ruk om. Tauno stond aan de andere kant van de voordeuren van de stallen. Gelukkig had Ludo ze op slot gedaan toen ze alle drie naar binnen waren gezwommen.


  Elskan werd schichtig door het lawaai en begon in het rond te tollen.


  Ludo gaf de buitendeuren een duw, en ze zwaaiden open. Elskan hinnikte en ging ervandoor.


  ‘Hou je vast, Des!’ schreeuwde Astrid.


  En de wereld veranderde in een waas toen Astrid ontdekte hoe het voelde als je op een bliksemschicht reed.
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  Ling hoestte. Ze haalde diep adem en hoestte nog eens, met veel misbaar voor het effect. Daarna ging ze weer verder met haar werk – het uittellen van pijlschachten en die in dozen doen.


  Ze gaf een volle doos aan de gevangene tegenover haar, Bai, wiens werk het was om de schachten van meeuwenveren te voorzien.


  Toen ze een volgende doos pakte, hoestte Ling opnieuw. Ze schudde haar hoofd en veegde met de rug van haar hand haar voorhoofd af.


  ‘Wat is het hier vandaag warm,’ fluisterde ze, hoewel het niet zo was.


  Bais ogen gingen van de pijl in zijn handen naar Lings gezicht. Hij fronste zijn voorhoofd ongerust.


  Ling telde nog meer pijlen uit. Ze hoestte opnieuw, trok nu een gezicht alsof ze pijn had en deed alsof ze steun zocht bij de tafel.


  ‘Bai… help me,’ fluisterde ze. ‘De kamer tolt om me heen!’


  Voordat Bai kon reageren gleed ze op de vloer, waar ze happend naar adem bleef liggen. Toen hield ze op met ademhalen, in de hoop dat haar gezicht ziekelijk paarsblauw zou worden. Dat lukte.


  ‘De paarse koorts!’ schreeuwde Bai, en hij deinsde achteruit.


  ‘De paarse koorts! De paarse koorts!’ Het panische gefluister ging als een lopend vuurtje door het pakhuis. De gevangenen die het dichtst bij Ling zaten schoten opzij en verdrongen zich op een afstand.


  Er kwam een bewaker die zich een weg tussen hen door baande. ‘Wat is hier aan de hand?’ wilde hij weten.


  Een van de gevangenen wees naar Ling, die nu op de vloer van het pakhuis lag te kronkelen.


  De bewaker zwom naar haar toe. Hij gaf haar een harde klap met zijn staartvinnen. Ling kreunde van de pijn. Dat was geen toneel, de klap deed echt pijn. Wat ze daarna deed was echter wel toneel. Ze duwde zich van de vloer omhoog en deed of ze probeerde omhoog te komen, maar ze zakte weer in elkaar en kreeg zogenaamd een hoestbui.


  ‘Het is de paarse koorts, meneer,’ zei een gevangene angstig.


  ‘Breng haar naar de ziekenzaal!’ beval de bewaker. Toen niemand aanstalten maakte om dit te doen, greep hij twee meermannen bij de nek en duwde hen naar Ling toe. ‘Breng haar hier weg!’ schreeuwde hij.


  De meermannen pakten Ling bij haar armen en sleepten haar het pakhuis uit. Ling hield haar lichaam slap en liet haar hoofd hangen. Ze deed haar ogen dicht. Op die manier zou niemand de triomfantelijke blik erin kunnen zien.


  Tot dusver werkte het plan. Haar vader had gezegd dat hij een gerucht over paarse koorts zou verspreiden. Hij zou iedere patiënt met zwakte of met koorts deze valse diagnose geven. Te oordelen aan de reacties die haar vertoning zojuist had gekregen, had het gerucht zich als een lopend vuurtje verspreid. Zowel de gevangenen als de bewakers waren doodsbang de gevreesde ziekte op te lopen.


  Lings medearbeiders brachten haar naar de deur van de ziekenzaal, dumpten haar daar en snelden terug naar het pakhuis.


  Ling kreunde luid. Een paar seconden later was Tung-Mei bij haar.


  ‘O, Ling, jij niet ook!’ riep ze bedroefd uit.


  Ling knikte. ‘Ik voel me alsof ik in brand sta. Help me alsjeblieft, Tung-Mei,’ zei ze hees. Ze wenste dat ze haar vriendin de waarheid kon vertellen, maar voor Tung-Meis eigen bestwil kon ze beter zo weinig mogelijk weten.


  ‘Shan!’ schreeuwde Tung-Mei. ‘Kom snel. We hebben weer een patiënt met koorts!’


  Ling gaf geen teken dat ze haar vader herkende, en hij keek al even uitgestreken toen hij haar arm om zijn nek sloeg om haar naar achter in de ziekenzaal te helpen. ‘Het spijt me, juffrouw. Al onze bedden zijn vol. Ik zal u hier moeten leggen,’ zei hij, en hij zette Ling tegen de achtermuur, bij alle anderen vandaan. Dat maakte ook deel uit van het plan. Ze konden hier praten zonder te worden afgeluisterd.


  ‘De wagen staat klaar,’ fluisterde haar vader kortaf, terwijl hij deed of hij haar onderzocht. ‘Ik ga nog wat lichamen laden, daarna kom ik jou halen. Ga liggen en doe je ogen dicht. Verroer je niet.’


  Ling knikte. Haar vader ging verder naar een andere patiënt, en zij liet zich langzaam op de vloer zakken. Het was zo druk in de ziekenzaal dat geen enkele patiënt of bewaker aandacht zou besteden aan de volgende gevangene die stilletjes aan de koorts bezweek. Dit was het gemakkelijkste deel. Terwijl Ling daar lag, overdacht ze de rest van het plan dat haar vader en zij hadden opgesteld.


  ‘De vrachtrijder komt om zeven uur ’s ochtends, en ’s avonds nog een keer om de doden op te halen. De ruiters des doods die dienst hebben bij de poort, worden geacht de wagen te doorzoeken, en soms doen ze dat ook, maar meestal kijken ze er slechts even naar,’ had haar vader haar verteld. ‘Als iemand zich voor dood kan uitgeven…’


  Ling was hem in de rede gevallen. ‘Je wilt dat ik in de lijkwagen vertrek. Verscholen tussen de lichamen?’ had ze gezegd. Ze had gehuiverd bij de gedachte, maar ze had haar angst van zich afgezet. Ze moest hier weg zien te komen.


  Shan had geknikt. ‘Doe komende maandagavond alsof je paarse koorts krijgt. Vlak voordat de etensrantsoenen worden uitgedeeld. Je “sterft” dan op het moment dat de wagen arriveert. De koetsier zal de wagen achterlaten om zijn geld op te halen. Tegen de tijd dat we klaar zijn met het laden van de lichamen, is het meestal acht uur. De schemering zal je dekking geven. Wacht tot de wagen door de poort is. Na ongeveer een kwartier zullen jullie al lang en breed in de heuvels zitten. Je kunt er dan uit klimmen en wegzwemmen zonder te worden gezien. Het is riskant, maar het is de enige manier.’


  ‘Ik kan niet zomaar wegzwemmen,’ had Ling hoofdschuddend gezegd. ‘Ik moet naar Sera en de anderen, maar ik moet eerst de puzzelbal zien te vinden nu ik nog in de Kloof ben. Orfeo mag hem niet in handen krijgen. Maar hoe? De ruiters des doods zitten dag en nacht aan de rand. Een van de geselecteerden heeft Tung-Mei verteld dat ze overal verlichting hebben. Ze zullen me zien.’


  Shan had geglimlacht. ‘Nee, ze zullen je niet zien. De ruiters des doods zoeken in het gebied waar ik de talisman heb gegooid. Waar ze niet aan hebben gedacht, is dat er een kleine stroming in de Kloof staat. Ik schat dat hij inmiddels zo’n tien mijl naar het oosten zal zijn verplaatst. Een ander punt is dat de ruiters des doods niet met de wezens in de Kloof kunnen spreken. Maar dat kun jij wel. Praat met ze, Ling. Misschien heeft een van hen de puzzelbal gezien. Hij kan op een richel of in een holte terecht zijn gekomen.’


  ‘Dat is het best-case scenario,’ had Ling gezegd. ‘Hij kan ook in de Kloof zijn gevallen. Misschien is hij nog steeds aan het vallen. Het wordt net zoiets als een witvisje in een kelpwoud zoeken.’


  ‘Toch moet je het proberen,’ had Shan gezegd.


  ‘Nee, pap,’ had Ling ernstig geantwoord. ‘Ik moet succes hebben.’


  Ze had een gespannen week gehad toen ze wachtten op deze dag, waarbij ze iedere morgen bij de selectie had gehoopt dat sergeant Feng niet opeens zou besluiten dat haar spalk eraf moest, en had gehoopt dat er niets met haar vader zou gebeuren.


  ‘Doe alsof je dood bent,’ fluisterde Shan nu. Ling deed haar ogen dicht en liet haar lichaam slap worden. Ze voelde hoe haar vader de ijzeren band rond haar hals openmaakte en ze hoorde gerinkel toen hij hem op de steeds groter wordende berg gooide. Hij keek even om zich heen om zeker te weten dat niemand op hem lette, en zaagde toen snel met een chirurgische zaag haar spalk door. Toen ze hun plan hadden opgesteld, had Ling hem gevraagd de spalk weg te halen voordat hij haar naar de lijkenwagen droeg. Ze wist dat het ding haar zou vertragen. Het bewegen van haar vingers deed nu pijn, maar niet erg. Hopelijk waren haar botten genezen. Eindelijk tilde Shan haar op.


  ‘Nog eentje?’ riep een stem.


  Ling voelde hoe haar vader verstijfde. Hier had niemand anders horen te zijn. Als degene die dit zei – een bewaker, een andere gevangene – haar beetpakte, zou hij snel voelen dat ze warm en nog erg levend was.


  ‘Helaas wel. Paarse koorts. Blijf op een afstand, Zhu,’ waarschuwde Lings vader.


  Zhu. Dat was de vrachtrijder. Ling voelde een golf van opluchting door zich heen gaan.


  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen, doc,’ zei Zhu. ‘Ik heb daar echt geen trek in.’


  Het viel moeilijk te beoordelen, maar het klonk – te oordelen aan de stem van de koerier en het gesnuif en gehinnik van zijn hippokamps – dat Zhu vóór zijn wagen stond.


  ‘Je gaat nog niet weg, hè? Ik heb nog meer lichamen om in te laden,’ loog Shan. Zijn stem was kalm, maar Ling – die hem zo goed kende – kon de spanning erin horen.


  ‘Nee, nog niet. Moet nog even langs de sergeant. Je hebt nog tijd zat om hoog op te stapelen.’


  Zhu zwom weg. Shan ademde hoorbaar uit. Ling deed even een oog open. Haar vaders gezicht was wit.


  ‘Ling, misschien is dit niet…’ begon hij.


  Ze viel hem in de rede. ‘Ik kan dit, pap,’ zei ze. Ze was vastbesloten te ontsnappen. Haar vriendinnen, haar opdracht, het lot van alle meervolken hing van haar af.


  Haar vader keek haar onderzoekend aan en knikte toen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik geloof dat je het kunt.’


  Shan had achter in de wagen ruimte voor haar opengehouden. Ze deed instinctief haar ogen dicht toen hij haar voorzichtig tussen twee koude lichamen legde. Maar toen ze zich herinnerde dat dit misschien de laatste glimp van haar vader was, deed ze ze weer open en zag hoe hij aan de rand van zijn tuniek een naad open tornde. Hij haalde er iets kleins van goud uit: zijn trouwring. Hij trok een klosje hechtdraad en een naald uit zijn zak. Toen sloeg hij de rand van Lings tuniek omhoog, hield de ring tegen de stof en naaide hem snel met een paar steken vast.


  ‘Geef die aan je moeder,’ zei hij tijdens het naaien. ‘Zeg tegen haar dat ik nu zelfs nog meer van haar houd dan op de dag dat ze deze ring aan mijn vinger schoof. Zeg haar dat ik uitkijk naar de dag dat dit voorbij is, en zij hem weer aan mijn hand kan doen.’


  Ling kon niets uitbrengen. Ze had een brok in haar keel.


  ‘Zeg tegen je broers dat ze zich goed moeten gedragen, en… Ling…’


  ‘Ja, pap?’


  ‘Je bent heel sterk, en dat is mooi. Maar zie nimmer vriendelijkheid voor zwakheid aan, wat oma Wen ook mag zeggen.’


  Ling knikte. Op dat moment voelde ze zich helemaal niet sterk, en dat vond ze vreselijk. Ze probeerde dapper te glimlachen, maar haar gezicht betrok. Ze sloeg haar armen om haar vaders nek en omhelsde hem stevig. Er ontsnapte haar een snik, en nog een.


  ‘Stil nou maar, bao bei, stil maar. De doden huilen niet,’ fluisterde hij.


  ‘Kom met me mee, pap,’ zei Ling.


  ‘Het is te gevaarlijk. Zhu komt altijd nog even bij me kijken voordat hij vertrekt, om zeker te weten dat hij alles heeft. Hij zou het vreemd vinden als ik er niet was.’ Shan kuste de wang van zijn dochter en liet haar toen los. ‘Ben je klaar?’


  ‘Ja,’ zei Ling, en ze veegde haar ogen af.


  ‘Oké, dan. Nu moet ik…’ Hij slikte moeizaam. ‘…je met nog meer lichamen bedekken voordat Zhu terugkomt.’


  Lings mond werd nu ook nog droog van angst. Ze probeerde zich voor te stellen dat ze ergens anders was. Waar dan ook.


  Haar vader werkte eerst overal om haar heen. Toen hij een lichaam direct boven op haar legde, verloor hij de moed.


  ‘Toe nou maar,’ zei Ling, die zich hernam.


  Hij knikte, en liet het lichaam zakken. Opeens was Ling helemaal ingebouwd. Haar rug drukte tegen de koude, stijve borst van een meerman. Haar armen werden omlaaggedrukt door nog meer dood vlees. De achterkant van het hoofd van een levenloze jonge meermin lag op Lings slaap. Ze kon de slanke, bleke hals van het meermeisje zien. Heel even dreigde ze hysterisch te worden. Ze kreeg de aandrang om te gillen en onder de lijken uit te kruipen. In plaats daarvan zette ze haar nagels in haar handpalmen en de pijn bracht haar weer bij positieven.


  ‘Blijf helemaal stil liggen,’ fluisterde haar vader.


  ‘Zal ik doen, pap. Ga nu maar.’


  Shan zwom van de wagen af en deed de achterklep dicht.


  ‘Was dat het laatste, doc?’ riep een stem.


  ‘Dat was het,’ antwoordde Shan.


  ‘Arme sloebers,’ zei Zhu. ‘Maar ja, ze zijn in ieder geval hier weg. Avond, Shan.’


  ‘Goedenavond,’ zei Shan.


  Toen de lijkwagen met een schok weg begon te rijden, sprak Shan weer, maar met zo’n zachte stem dat alleen Ling het kon horen.


  ‘… Een goede reis.’
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  Ling voelde hoe de lijkwagen vaart minderde.


  ‘Stop, Zhu,’ zei een lijzige stem.


  ‘Waarom? Gaan jullie de wagen vanavond wel doorzoeken?’ vroeg de koetsier.


  ‘Ik niet. We hebben de opdracht geen lichamen met paarse koorts aan te raken.’


  Ling, die verstijfd was geweest van angst, ontspande zich. De bewakers doorzochten de wagens niet meer. De goden zij dank. Nu kon Zhu elk moment zijn zweep laten knallen en dan reden ze de poort uit.


  ‘Mag ik nu gaan?’ vroeg Zhu ongeduldig. ‘Ik wil deze dooien dumpen en dan naar huis. M’n vrouw heeft een stoofschotel van wulken voor me klaarstaan.’


  ‘Eén moment, wil je? We hebben een nieuw systeem,’ zei de ruiter des doods.


  ‘Wat dan? Prikken jullie ze met een speer, of zo?’


  ‘Nee,’ zei de bewaker. ‘We gebruiken zeewespen.’


  Ling werd van schrik ijskoud. Het gif van zeewespen was een van de dodelijkste stoffen die het meervolk kende. Als ze door een tentakel werd geraakt, zou ze het slechts enkele seconden overleven.


  ‘Ga hier maar staan, Zhu. Vlak bij het hek,’ zei de bewaker.


  De wagen schoot met een ruk naar voren.


  Het was voorbij. Ze was echt dood. Ze zou de puzzelbol nooit vinden, of Sera en de anderen kunnen helpen Abbadon te verslaan. Ze zou de ring van haar vader nooit aan haar moeder kunnen geven. In plaats daarvan zou ze in een algemeen graf worden gedumpt. Niemand zou ooit weten wat er van haar was geworden.


  ‘Het spijt me, Sera,’ fluisterde ze. ‘Het spijt me, mam en pap.’


  Ze bleef doodstil liggen, met gebalde vuisten, wachtend op de pijn. Er lag een lichaam boven op haar, en buiten was het donker, maar de zeewespen verspreidden zo veel licht dat Ling de gezichten van de doden naast haar kon zien. Opeens werd haar blik door een beweging rechts van haar getrokken. Ze hield haar adem in. Er kwam een blauwe tentakel snel naar haar toe. Hij draaide zich rond de hals van een dode meerman naast haar, gleed over zijn gezicht en stopte toen op slechts enkele centimeters afstand van haar.


  Een andere tentakel glibberde over het hoofd van de meermin boven op haar. Een derde rolde zich om de nek van de meerman links.


  Toen klonk er een fluitje en waren de tentakels weg.


  ‘Rij maar door, Zhu. Het is in orde,’ schreeuwde de bewaker. ‘Als daarbinnen nog iets in leven was, is het nu wel dood!’


  Ling ademde uit. Het was voorbij. Door het een of andere wonder hadden de tentakels haar gemist. Ze had het overleefd.


  En toen werd alles wit.


  De pijn sloeg in haar toen er een tentakel over de onderkant van haar staart gleed. Ling voelde zich alsof ze door een sidderaal was gebeten. Ze bedwong een gil en klemde haar kiezen zo stijf op elkaar dat de aderen in haar nek zwollen.


  ‘Hela, Bella! Hou je gedeisd!’ schreeuwde de bewaker. ‘Nondeju, Zhu, die dingen zijn zo verdomd gemeen, ze zijn in staat alles te steken – een dooie, een steen, of zelfs elkaar – gewoon voor de lol.’


  Zo snel als hij was gekomen, zo snel was de tentakel weer weg. Maar de pijn niet.


  Lings hart sloeg als een razende op hol. Ze zag lichtflitsen achter haar ogen. Vaag hoorde ze hoe de bewaker de koetsier doorliet. De wagen hobbelde verder en kreeg snelheid. Ze probeerde zich te herinneren hoe lang ze moest wachten… vijftien minuten? Vijftien seconden? Ze kon niet goed meer denken. Het was alsof de pijn kortsluiting in haar brein had veroorzaakt. Ze begon te stuiptrekken. De lichten in haar hoofd veranderden in visioenen. Aan haar ene kant begon de dode meerman te lachen. Er kronkelden slangen door het haar van de meermin boven haar. Doodsbang duwde Ling haar weg. Ze duwde zo hard dat ze het lichaam opzij kieperde.


  Ik moet eruit! gilde Ling inwendig. Ze krabbelde overeind en rukte haar staart los. Kruipend over de lichamen wist ze de rand van de kar te bereiken en tuimelde toen omlaag. Met een plof viel ze op de zeebodem en bleef met zwoegende borst op haar rug liggen terwijl haar handen in het slib groeven.


  Beeld en geluid vermengden zich in haar hoofd en vielen toen uiteen.


  Ling kreunde van de pijn en verloor het bewustzijn.


  Slechts twintig meter van het kamp verwijderd.
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  ‘Dit bevalt me niets, Lucia,’ zei Bianca di Remora, terwijl ze naar de vervallen scheepsromp boven hen keek.


  HMS BRITANNIA stond er op de boeg van het schip. Een deel van de letters was door roest verdwenen. ‘Ga dan terug,’ zei Lucia kortaf.


  ‘En jou in je eentje aan boord laten gaan van een spookschip? Niets daarvan. We gaan allebéí terug. We hadden hier helemaal niet naartoe moeten gaan. Als ze er ooit achter komen wat wij hebben gedaan…’


  Maar Lucia luisterde niet; ze was al op weg naar het bovendek. Ze was hier gekomen om met Kharis te spreken en ze zou zich door niets laten weerhouden. Bianca, die zich al zorgen maakte vanaf het moment dat ze het paleis uit waren geglipt, volgde Lucia handenwringend.


  Vallerio had de Zwarte Vinnen nog steeds niet aangevallen. ‘Binnenkort’, had hij gezegd, toen Lucia hem had gevraagd waarom niet. ‘Ik kan mijn soldaten op dit moment niet naar de Kargjord sturen. Ik heb andere taken voor hen.’ Hij had geweigerd te zeggen wat die andere taken waren, dus had Lucia haar eigen plan bedacht om met Serafina af te rekenen. En Kharis, een dienares van Morsa, de godin van de dood, had iets voor haar… iets wat ze heel hard nodig had om dat plan in gang te zetten.


  Er bewogen gestalten in het schip. Lucia ving een glimp van hen op toen ze langs de patrijspoorten naar het achterdek zwom. Ze hoorde gelach. Gerinkel van glazen. Een piano waarop werd gespeeld.


  De Britannia was een luxe oceaanstomer geweest. Het schip was in de zomer van 1926 in een storm op de Adriatische Zee vergaan. Bijna duizend mensen waren verdronken, zowel passagiers als bemanning.


  Mensenwezens die onder water stierven werden geesten. Hun lichaam ging in ontbinding over maar hun ziel bleef gevangen onder de golven… rusteloos en hongerig. De Britannia rilde door de kracht van het verlangen van die spookpassagiers. Lucia kon het horen in het droevige gekreun van de romp van het schip. Ze kon het voelen in het beven van het dek.


  De Britannia was niet in stukken gebroken bij het zinken, maar had zich in één stuk op de zeebodem genesteld, terwijl ze enigszins naar bakboord helde. De schoorsteenpijpen stonden er nog op, net als het stuurhuis. De reddingsboten bleven in positie.


  Op het bovendek scharrelden krabben over omgevallen dekstoelen. Er schoten visjes in en uit een damesschoen. Op hoeden, boeken en een verrekijker groeiden anemonen.


  Op de dekken leefden ook nog andere wezens, die laag in hun vergane keel gromden, op haveloze benen wankelden, hun hoofd zonder ogen heen en weer draaiden.


  Rottende rotters.


  Bianca greep Lucia bij de arm. ‘Wat zijn dat?’ vroeg ze doodsbang. ‘Ze zien eruit als dode terragoggs.’


  ‘Dat zijn ze ook,’ zei Lucia. ‘Ze zijn gestorven bij de schipbreuk van de Britannia. De priesteres gebruikt ze ter bescherming. Ze doden iedereen die probeert aan boord te komen, mensenwezen en meervolk.’


  In tegenstelling tot geesten bezaten rotters geen ziel. Ze waren slechts de vergane lichamen van mensen die aan de oppervlakte van het water waren gestorven. Degenen die duistere zang beoefenden, wisten hoe ze die lichamen weer tot leven konden brengen om ze precies te laten doen wat zij wilden.


  De rotters sjokten nu naar Lucia en Bianca, met handen die door het water maaiden. Bianca slaakte een gil. Ze probeerde Lucia weg te trekken, maar Lucia schudde haar van zich af.


  ‘Ik ben Lucia, regina di Miromara. Breng me naar Kharis,’ beval ze.


  De rotters staakten hun aanval. Hun gegrom werd chagrijnig. Ze draaiden zich om en liepen naar een ronde deuropening.


  ‘Geesten hebben een hekel aan rotters. Ze vinden ze weerzinwekkend,’ zei Lucia, die hen volgde.


  ‘Ik heb geen idee waarom,’ zei Bianca, met trillende stem.


  ‘We moeten vlak bij hen blijven. Ze zullen ons beschermen.’


  ‘Hoe weet jij dit alles?’ vroeg Bianca, die zich haastte om haar bij te houden.


  ‘Ik ben hier vaker geweest,’ antwoordde Lucia. ‘Heel vaak.’


  ‘In je eentje?’ vroeg Bianca, en ze keek haar aan met een mengeling van ongeloof en ontzag.


  Lucia knikte. Tempels die aan Morsa, de aasetende godin van de dood, waren gewijd, waren verboden, maar er bestonden er nog steeds een paar… als je wist waar je ze moest zoeken. Een aantal dubloenen, in de juiste hand gelegd, kocht namen en locaties. Priesteres Kharis had het spookschip gekozen omdat ze wist dat de angst voor de bewoners ervan haar in staat zou stellen haar duistere werk zonder bemoeienis van de autoriteiten te verrichten.


  Lucia kende de weg naar Kharis’ altaar, maar ze stond de rottende rotters toe haar te leiden. Ze brachten haar naar een schitterend trappenhuis dat uitkwam in een enorme balzaal. Aan weerszijden van de trap liepen glanzende mahoniehouten trapleuningen, en er stonden bronzen beelden van zeenimfen naast. Hoog erboven hingen elektrische kroonluchters aan het vergulde plafond.


  Aan de andere kant van de balzaal speelde een orkest van geesten. De feestvierders dansten en lachten. De vrouwen hadden kortgeknipt haar en droegen fonkelende, mouwloze jurken. Er bungelden diamanten aan hun oren en ze hadden glinsterende ringen aan hun handen. Hun wangen waren bepoederd en bleek, hun lippen vuurrood geverfd.


  De mannen waren in smoking. Hun korte haar was strak naar achteren geplakt. Ze zagen er allemaal net zo uit als in de seconden voordat de door de storm opgezweepte zee een vloedgolf over het schip stortte.


  Bianca bleef boven aan de trap staan toen de rotters erover naar beneden gingen. ‘Kijk toch hoeveel,’ fluisterde ze met een angstige blik op de geesten van het wrak. ‘We kunnen daar echt niet doorheen.’


  ‘Blijf dan maar hier, als je dat liever doet,’ zei Lucia. Ze had zich voor de veiligheid midden tussen de rotters opgesteld, en er zat voor Bianca niets anders op dan hetzelfde te doen.


  De geesten bespeurden de meerminnen onmiddellijk. De muziek hield op met spelen. De passagiers hielden op met dansen. Lucia wist dat dankzij de energie van de geesten het schip levend werd gehouden en de balzaal er precies zo uit bleef zien.


  Toen de twee meerminnen de dansvloer overstaken, drongen de geesten naar hen toe. Ze werden slechts op afstand gehouden door de rotters, die gromden en mepten. Lucia kon de honger van de geesten voelen. Ze waren hongerig naar het leven dat door haar aderen stroomde.


  De meerminnen verlieten de zaal en trokken door de betimmerde gangen, langs lounges met zijden wandtapijten en elektrische lampen, door een stel klapdeuren naar de enorme keukens van het schip, waar koks blinkende hakmessen hanteerden en obers met dienbladen op hun schouders liepen. Een gerant met een dun streepsnorretje bekeek hen begerig.


  ‘Hoeveel verder nog?’ vroeg Bianca zwakjes toen ze de keuken uit gingen en weer een lange gang in zwommen.


  ‘Alleen nog hierheen,’ antwoordde Lucia, en ze wees voor zich uit.


  De rotters duwden een stel houten deuren open en de meerminnen kwamen in de theaterzaal van het schip. De passagiers waren hier gekomen voor concerten, toneelstukken en stomme films.


  Voor het podium hingen roodfluwelen gordijnen met gouden franje. Er was een afbeelding van Morsa op geschilderd. De godin had een schedel als gezicht, het bovenlichaam van een vrouw en het onderlijf van een slang. Haar hoofd was getooid met een kroon van zwarte schorpioenen, hun staart klaar om te steken. In bronzen ketels aan weerszijden van de godin brandde watervuur. Een in gewaden van rode zeezijde gehulde meermin was bezig gebeden voor haar op te zeggen. Toen ze klaar was, draaide ze zich om, alsof ze had geweten dat Lucia en Bianca de zaal binnen waren gekomen.


  Lucia boog haar hoofd. ‘Gegroet, eerbiedwaardige priesteres,’ zei ze.


  Kharis, met zwart omringde ogen en haar dat rond haar hoofd bewoog als tientallen zwarte zeeslangen, beantwoordde Lucia’s buiging. ‘Hoogheid,’ zei ze. ‘Ik voel me vereerd door uw bezoek. Bent u gekomen om mijn werk te bewonderen?’


  ‘Inderdaad. En om het te bevorderen,’ antwoordde Lucia.


  Ze maakte de tas die ze had meegebracht open en haalde de inhoud er stuk voor stuk uit.


  ‘Een lok van Mahdi’s haar,’ zei ze, en ze overhandigde Kharis een glanzende zwarte krul die ze van zijn hoofd had geknipt voordat ze uit de Dieptebom was vertrokken. Daarna kwam een kristallen parfumflesje met een donkerrode vloeistof. ‘Een buisje bloed,’ zei ze. Ze had ook een bloedlied dat ze in de nachtclub had opgeroepen gevangen, omdat ze wel wist dat dit het soort ingrediënten was waar Kharis’ magie behoefte aan had. ‘En tot slot iets van Serafina… haar jasje.’


  ‘Goed gedaan!’ zei Kharis, en ze pakte de voorwerpen aan. ‘Wilt u mijn creatie zien?’


  Lucia knikte.


  Kharis zong een wonderlijke bezwering in mineur die Lucia nooit eerder had gehoord. Even later gingen de rode gordijnen open en zwom er een meerman het podium op.


  Lucia hield haar adem in.


  Bianca schudde haar hoofd. Ze keek naar de gestalte alsof ze haar ogen niet kon geloven. ‘Mahdi?’ zei ze onzeker. ‘Hoe ben jij hier terechtgekomen?’
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  Lucia zwom om Kharis’ schepping heen. ‘Hij is prachtig,’ zei ze voldaan, met geheimzinnig fonkelende ogen. ‘Echt helemaal perfect!’


  ‘Natuurlijk is hij perfect,’ snoof Kharis. ‘Ik heb hem gemaakt en de godin heeft hem gezegend.’


  ‘Mahdi? Máhdi?’ zei Bianca, en ze zwom naar het podium.


  ‘Dit is niet de echte Mahdi. Het is een maligno, liefje,’ zei Kharis.


  Bianca keek haar aan. ‘Een wát?’


  ‘Een meerman van klei. Tot leven gebracht door bloedmagie en magie van Lucia, om al haar bevelen uit te voeren.’


  Bianca zette grote ogen op. Ze deinsde achteruit, weg van dit schepsel. ‘Haar te bevelen? Hoezo bevelen?’ Ze keek haar vriendin aan. ‘Wat ga je doen, Lucia?’


  ‘Serafina doden,’ antwoordde Lucia, met haar blik nog steeds op de maligno gericht. Nu richtte ze die op Kharis. ‘Waarom is hij nog steeds hier? Waarom is hij niet achter haar aan gegaan?’


  ‘Ach, hoogheid,’ zei Kharis, met een lage en vleiende stem, ‘de duisterste van alle zangbezweringen verlangt een uiterst hoge prijs.’


  Lucia draaide zich met een ruk om. Haar ogen stonden hard. ‘Ik heb u al veel goud gegeven, Kharis,’ zei ze koud. ‘Wat wilt u nog meer?’


  ‘Het gaat niet om wat ik wil, hoogheid, maar om wat de godin verlangt,’ zei Kharis, en ze gebaarde naar de afbeelding van Morsa. ‘De prijs van de dood is de dood.’


  Lucia had Kharis vele keren bezocht en ze was nog nooit bang geweest… tot op dit moment. Ze wist wat Kharis vroeg, maar hoe moest ze dat doen? Daar waren anderen voor: Traho en zijn soldaten, Baco Goga, haar vaders trawanten.


  Bianca begreep ook wat Kharis vroeg. De ontzetting stond op haar gezicht geschreven. Ze zwom snel naar Lucia toe.


  ‘Luce, nee!’ zei ze wanhopig. ‘Dat moet je niet doen. Het is moord! De godin zal het leven van haar slachtoffer nemen en daarna zal ze jouw ziel eisen. We moeten hier weg. Alsjeblieft!’


  Bianca greep haar hand, en Lucia – verdwaasd door Kharis’ eis – liet zich meevoeren.


  ‘Een dode voor een dode, hoogheid, of ik moet uw mooie Mahdi terug laten keren naar het bed van klei waar ik hem vandaan heb gehaald,’ zei Kharis.


  …uw mooie Mahdi…


  De woorden weergalmden in Lucia’s hoofd. Maar hij was niet háár Mahdi, hoe graag ze dat ook zou willen. Serafina had Mahdi met een list zover gekregen dat hij zijn verlovingsbelofte aan haar had uitgesproken. Iemand die probeerde zijn belofte aan meer dan één meermin of meerman uit te spreken, viel snel door de mand. De klanken van zijn of haar zangformule zouden vlak en vals klinken wanneer ze werden gezongen.


  Lucia besefte dat zolang Sera leefde, Mahdi nimmer de hare zou zijn.


  ‘Hoogheid…’ zei Kharis.


  Lucia hield pardoes stil. ‘Nee,’ zei ze.


  Bianca slaakte een beverige zucht van opluchting. ‘De goden zij dank ben je tot je positieven gekomen. Kom op, Luce,’ zei ze, en ze trok aan haar hand. ‘Laten we teruggaan naar het paleis.’


  Maar Bianca begreep het verkeerd.


  Lucia bleef staan. Ze hield haar hoofd scheef en keek Bianca aan. Daar dienen kleine visjes voor, zei een stem in haar hoofd. Om grote vissen te voeren.


  ‘Breng me een offer voor de godin, hoogheid,’ eiste Kharis. ‘Voordat de maan afneemt.’


  Lucia glimlachte. Ze greep Bianca’s hand nog steviger vast. ‘Geen probleem, Kharis,’ zei ze, en haar ogen fonkelden duister. ‘Ik heb het al.’
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  Het bewustzijn keerde langzaam terug. Met veel pijn.


  Ling voelde zich alsof ze uit een diepe, donkere put kroop. Al haar botten deden pijn, al haar spieren verkrampten. Ze begreep dat haar lichaam reageerde op het gif van de zeewesp.


  Haar ogen waren pijnlijk gezwollen. Ze had ook moeite om adem te halen. Het leek of er iets op haar borst drukte.


  Ling probeerde haar handen omhoog te steken, met opeengeklemde kaken tegen de pijn, maar dat lukte ook niet. Haar armen werden tegen de grond gedrukt.


  Op dat moment besefte ze dat er inderdaad iets boven op haar lag. Iets glads, iets warms, iets wat levend was. Het drukte haar omlaag en maakte dat ze geen lucht kon krijgen.


  ‘Ik… ik… kan geen adem krijgen… Ga wég…’ zei ze kreunend, worstelend tegen het gewicht.


  ‘Ga wég? Is dat de dank die ik krijg?’ vroeg een verontwaardigde stem in het RaySay.


  Ling hield op met spartelen. Ze deed moeizaam haar ogen open. Ze werd zelf aangekeken door een ander stel ogen die ver uiteen stonden en weinig humor vertoonden. Eronder zag ze twee rijen kieuwen die ritmisch open en dicht gingen. Ling besefte dat ze onder een reusachtige mantarog lag.


  ‘Ik heb je leven gered, onhebbelijk meerminnetje. Je zou op zijn minst dank je wel kunnen zeggen.’


  ‘D… dank je wel,’ zei Ling met rauwe stem. ‘Waar ben ik?’


  ‘Veel te dicht bij het kamp waaruit je probeerde te ontsnappen,’ antwoordde de rog.


  ‘Maar hoe…’ Lings woorden werden verstoord door een enorme hoestbui. Na afloop bleef ze naar adem happen.


  ‘Doe je mond dicht, meermin, en luister,’ zei de rog. ‘Luisteren is belangrijker dan praten.’


  Ling deed wat haar werd gezegd, en de rog ging verder.


  ‘Gisteravond heeft je vader me gesmeekt de wagen te volgen, om zeker te weten of alles goed met je ging. In tegenstelling tot jou is hij heel vriendelijk en beleefd. Hij heeft mijn dochter ooit geholpen door haar te bevrijden van een vislijn, dus was ik bereid zijn dochter te helpen. Ik zag je uit de wagen kruipen en op de grond vallen. Gelukkig zag de bewaker het niet. Ik heb je de hele nacht verborgen, maar we moeten nu gaan. De dag breekt bijna aan en de wateren worden lichter. Ik ga de waterweg uit zwemmen. Jij zwemt pal onder me zodat niemand je kan zien. Zodra we de heuvels hebben bereikt, ga ik ervandoor.’


  De rog steeg een klein beetje op, zodat Ling ruimte kreeg om zich te bewegen. Ling probeerde te zwemmen, maar het lukte niet. De basis van haar staart, waar de zeewesp haar had gestoken, was twee keer zo groot als anders. Ze kon haar staartvinnen niet eens voelen.


  ‘Ik kan mijn staart niet bewegen,’ zei ze, terwijl ze paniek in zich voelde opkomen. Als de rog wegzwom, zou ze volledig zichtbaar zijn.


  De rog blies geïrriteerd water door haar kieuwen. ‘Hou mij dan maar vast. Ik zal je zo ver dragen als ik kan,’ zei ze.


  Met uiterste krachstinspanning sloeg Ling haar handen om de rand van de vleugels van de manta. De rog gleed geruisloos weg terwijl Ling onder haar hing. Slechts een schepsel met het gezichtsvermogen van een zeearend zou Lings handen hebben kunnen zien, en de dienstdoende bewaker was niet zo’n schepsel.


  De rog zwom gedurende wat Ling een eeuwigheid leek. Ze stopte toen ze een rij woeste, met koraal begroeide heuvels bereikten.


  ‘Hier zal ik je achterlaten,’ zei ze. ‘We zijn nu ver genoeg bij het kamp vandaan en vlak onder ons is een oude grot van een paling. Daar kun je blijven tot je beter bent. Of dood.’


  Roggen, wist Ling, stonden niet bekend om hun subtiele bewoordingen. Ze liet het sterke, sierlijke dier los. ‘Dank u wel,’ zei ze. ‘U hebt mijn leven gered.’


  De rog keek haar met een meewarige blik aan en zweefde toen weg. ‘Geen eten, geen zeepecunia, geen wapens, en een ernstig geval van vergiftiging,’ zei ze. ‘Ik weet niet zeker of ik nog dank je wel zou zeggen. Veel succes, meermin. Je zult het nodig hebben.’
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  Sera zat met haar ellebogen op de geïmproviseerde tafel in de commandogrot van de Zwarte Vinnen haar slapen te masseren. Tegenover haar dreef een forse meerman, Antonio, de kok van het kamp. Hij was woedend.


  ‘De dwergen maken heibel. Voor de zoveelste keer,’ klaagde hij. ‘Ze zijn kwaad over de stoofschotel van platworm. Die heb ik nu drie dagen achter elkaar geserveerd. Ik heb geen keus, we hebben niets anders. Bij het ontbijt zei een van hen dat hij mijn hoofd eraf zou hakken en dat zou opeten als ik nog één keer met die stoofschotel kwam. U moet echt iets doen.’


  Sera had spijt van de dag dat ze had besloten zaken te doen met Meerteufel-handelaren. De vrachten uit Scaghaufen waren altijd te laat en de kwaliteit was slecht.


  ‘Ik zal wat groepen op jacht sturen, Antonio,’ zei ze. ‘Dat geeft de dwergen iets te doen, en ik weet zeker dat ze wat kongeraal zullen verschalken. Dan kun je die klaarmaken.’


  Antonio knikte en bedankte Sera. Toen hij was vertrokken luisterde Sera naar Yazeed over problemen met de plannen voor het ziekenhuis dat ze wilde laten bouwen. Vervolgens meldde Neela dat er die morgen weer een groep vluchtelingen uit Miromara was gearriveerd maar dat ze hen nergens kon onderbrengen. Een dwerg kwam haar vertellen dat er geen tafels in de eetzaal waren…


  De Zwarte Vinnen waren twee weken geleden in de Kargjord gearriveerd. De krijgers die Guldemar had beloofd, waren ook begonnen zich te melden. Binnenkort zouden hun exercities beginnen, en daar zou Sera leiding aan moeten geven. Kinderen als de meermin Coco, en degenen die dagelijks als vluchteling met hun ouders arriveerden, hadden een school nodig om naartoe te gaan. Velen hadden medische zorg nodig. En dan waren er de problemen met het huisvesten en voeden van iedereen.


  Het leiden van een groot kamp was een overweldigende klus. Voordat Sera het ene probleem had opgelost ontstonden er tien andere. Terwijl ze met weinig eten toe moest kunnen, en met nog minder slaap, zond ze vaak gebeden naar de tweelinggoden van het getij, Trykel en Spume, om hun te vragen hun krachten in haar voordeel te laten werken. Ze begon zich zo langzamerhand af te vragen of ze dat ooit zouden doen.


  Toen Sera bij de dwerg – hij heette Garstig – opperde dat hij misschien samen met andere soldaten wat tafels kon máken, verscheen er een meermin in de opening van de grot, vergezeld door een Zwarte Vin. Ze zag er uitgeput uit. Haar kleren zaten onder het slib en ze droeg een koerierstas over haar schouder. Onder het korte bruine haar gingen haar grijze ogen achterdochtig heen en weer. Haar handen, die de band van de tas omklemden, zagen er sterk en ruw uit.


  ‘Waarom is ze hier?’ vroeg Yaz aan de Zwarte Vin. Zijn ogen gingen naar haar tas. ‘Is ze gefouilleerd?’


  ‘Ik heb haar tas doorzocht. Haar gefouilleerd. Ze heeft geen wapens. Ze zegt dat ze Sera moet spreken. Dat het om leven of dood gaat,’ antwoordde de Zwarte Vin.


  ‘Ik heb iets voor haar,’ zei de meermin. ‘Uit Miromara. Mijn naam is Daniella. Mijn nicht is Allegra. Ze is boerin van buiten Cerulea.’


  ‘Ontruim de grot,’ beval Sera.


  Yaz trok een wenkbrauw op.


  ‘Doe nou maar,’ zei Sera.


  Een minuut later waren Sera, Yazeed, Neela, Sophia en Daniella de enigen in de grot.


  ‘Mahdi heeft haar gestuurd,’ legde Sera de anderen uit. ‘Haar nicht Allegra levert producten van de boerderij aan het paleis in Cerulea en ontvangt tritonshoorns van hem. Allegra heeft familie in de wateren tussen Miromara en de Noordzee. Ieder van hen vervoert de tritonshoorn een stukje. Daniella was de koerier voor de laatste etappe.’


  Daniella knikte. ‘Mijn boerderij ligt iets ten zuiden van Scaghaufen,’ zei ze terwijl ze een tritonshoorn uit haar tas trok. Ze gaf hem aan Sera.


  ‘Dank je wel. Je hebt een enorm risico genomen door hierheen te komen en ik ben je bijzonder dankbaar,’ zei Sera. ‘Eet alsjeblieft wat en rust uit voordat je weer naar huis gaat.’


  Daniella knikte en zwom de grot uit.


  Sera zette de tritonshoorn op de tafel en gebruikte toen een amplo-bezwering zodat iedereen de boodschap die erin zat kon horen.


  Er begon een stem te spreken, de stem van een meerman. Hij sprak niemand bij naam aan en noemde zijn eigen naam ook niet. Namen waren gevaarlijk. Ze konden iemands dood betekenen. Sera voelde een intense opluchting bij het horen van de stem, want dit betekende dat Mahdi in leven was, of in ieder geval in leven was geweest toen hij de opname had gemaakt. Maar ze voelde ook angst, want zijn toon was dringend en zijn boodschap was grimmig.


  ‘Mijn vermoedens zijn bevestigd,’ zei hij. ‘Vallerio heeft inderdaad een volgende zet beraamd… een grote. Hij heeft ruiters des doods achter twee talismans aan gestuurd: achter de ring met robijn van Nyx en de gouden munt van Pyrrha. Vandaag, getijdedag, zijn er soldaten naar de Mississippi vertrokken; morgen vertrekken er nog meer naar Kaap Hoorn. Mfeme vervoert ze met twee schepen van hem. Haal je speurders daar onmiddellijk weg. Ik zal een nieuw bericht sturen zodra ik meer weet. Pas goed op jezelf, jullie allemaal.’


  Het bericht was afgelopen. Iedereen zweeg. Sera stond woedend op en zwom de grot rond.


  ‘Hoe is het mogelijk dat mijn oom steeds dingen weet die hij gewoon niet kán weten?’ vroeg ze. ‘Niemand kent de locaties van de talismans. Niemand behalve wij.’


  ‘Correctie: niemand kénde de locaties behalve wij,’ zei Yaz.


  ‘Waarom gaat Vallerio naar de Mississippi en Kaap Hoorn?’ vroeg Neela. ‘Waarom niet de Kloof, waar de puzzelbal van Sycorax is?’


  Sophia was degene die het vreselijke onder woorden bracht dat ze allemaal dachten. ‘Misschien heeft hij de puzzelbal al.’


  Sera verloor de moed bij deze mogelijkheid. Hoe moesten ze Abbadon verslaan als ze niet álle talismans hadden? En het zag ernaar uit dat Vallerio op het punt stond er nog eens twee te pakken te krijgen. Mahdi zei dat de ruiters des doods op getijdedag waren vertrokken. Dat was al vier dagen geleden! ‘We moeten een convoca doen. Nu meteen. Ava en Becca verkeren in groot gevaar,’ zei ze, en ze ging weer zitten.


  ‘Dat is te riskant,’ zei Yaz. ‘Het is afnemende maan. De Karg is een slechte plek voor magie. Zangbezweringen hebben weinig bereik door het ijzer in de rotsen. We kunnen worden afgeluisterd.’


  ‘Ik heb geen keus, Yaz,’ ging Sera ertegenin. ‘Ze zouden regelrecht in een val kunnen zwemmen.’


  Yaz haalde een hand door zijn haar. Hij schudde zijn hoofd. ‘Oké,’ zei hij ten slotte. ‘Zet ’m op.’


  Sera, Yaz, Neela en Sophie gaven elkaar een hand. Sera had ontdekt dat convoca’s beter werkten als ze die bracht wanneer ze deel uitmaakte van een kring. Ze zong de woorden van de bezwering.


  


  Ik zend mijn stem


  Door de wateren henen


  Om op te roepen


  Al diegenen


  Van Merrows dochters


  Door bloedband verbonden


  Grote Neria, moge aan hen


  Dit bericht zijn verzonden


  


  Maar er gebeurde niets.


  ‘Kom op, Ava,’ fluisterde ze. ‘Waar ben je, Becca?’


  Ze zong de formule nogmaals, maar ze kon haar vriendinnen nog steeds niet bereiken. Bij haar derde poging kreeg ze een bibberig beeld.


  ‘Becca!’ schreeuwde ze.


  ‘Sera, Neela? Zijn jullie dat?’ vroeg Becca slaperig. Ze had liggen slapen.


  ‘Ja!’ zei Sera. ‘Blijf erbij… ik probeer Ava te bereiken…’


  Bij haar vijfde poging had ze succes. Ze was dolgelukkig Ava te zien, maar haar vreugde ging over in schrik toen ze zag hoe uitgeput haar vriendin eruitzag.


  ‘Ava, waar zit je? Is Baby bij je?’


  ‘Hij is hier, querida,’ zei Ava.


  ‘Mooi zo,’ zei Sera, blij dit te horen. Die akelige kleine piranha was Ava’s vurige beschermer.


  ‘Ik ben in… voor de kust van…’ Het geluid knetterde. Ava verdween, en kwam toen weer terug.


  ‘Luister goed, ik moet snel zijn,’ zei Sera. ‘Ik heb zojuist slecht nieuws gekregen. Vallerio is erachter gekomen waar de ring van Nyx en de munt van Pyrrha zijn. Hij heeft er troepen heen gestuurd om ze te pakken te krijgen.’


  ‘Wat? Hoe is hij erachter gekomen?’ vroeg Becca.


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Sera. ‘Maar ik weet wel dat de ruiters des doods verscheidene dagen geleden uit Cerulea zijn vertrokken. Ze zijn aan boord van schepen van Mfeme, wat betekent dat ze snel gaan.’


  ‘Hoe lang doen ze erover om Kaap Hoorn te bereiken?’ vroeg Becca.


  Sera keek Yaz aan.


  ‘Vijf dagen, hooguit,’ zei hij.


  ‘Dan kan ik ze voor zijn,’ zei Becca.


  ‘Becca, stel dat je je vergist? Stel dat ze je te pakken krijgen?’


  ‘Ik kan dit, Sera. Ik…’


  Becca vervaagde en kwam toen weer terug.


  ‘Wees voorzichtig, Becca. Alsjeblieft!’ smeekte Sera.


  ‘Doe m’n best… gauw… oké? Ik ga nu.’


  En toen was ze weg. Ava’s beeld begon ook te vervagen.


  ‘Ava, waar ben je?’ vroeg Sera.


  ‘In de monding van de Mississippi. Ik heb nog een heel eind te gaan voor ik bij het kamp van de Okwa Naholo’s ben.’


  ‘Niet best,’ zei Yaz. ‘Volgens mijn berekeningen zullen de ruiters des doods daar over zes dagen kunnen zijn, misschien wel vijf, als ze hard doorvaren. Ze moet daar weg, Sera.’


  ‘Ava, heb je Yazeed gehoord?’ schreeuwde Sera.


  Ava begon onduidelijk te worden. ‘Nee! Wat zei hij?’


  ‘Hij zei dat je daar weg moet!’ riep Sera.


  Ava snoof. ‘En Traho die stomme ring te pakken laten krijgen? Dacht ’t niet, gatinha. Hij zal mij vast veel beter staan dan hem!’


  ‘Ava, het is echt veel te gevaarlijk!’


  ‘Hoeveel dagen heb ik nog?’


  ‘Hoogstens zes. Maar je moet ook nog uit dat moeras weg zien te komen.’


  Ava schudde haar hoofd. ‘Zestien? Waar wind je je over op? Dat is tijd zat!’


  ‘Geen zestien, Ava! Zes!’ riep Sera radeloos.


  ‘Ik hoor je niet meer, mina… Maak je geen zorgen… ik red me wel…’


  De convoca vervaagde. Ava was weg.


  ‘O, grote goden,’ zei Sera, en haar stem brak. ‘Ze wordt visaas.’


  Sera zweeg een tijdje terwijl ze probeerde haar emoties te bedwingen. Haar gedachten gingen terug naar de vraag die ze eerder had gesteld.


  ‘Hoe is Vallerio dit te weten gekomen? Hoe? Van iedereen in dit kamp zijn wij de enigen die de locatie van de talismans kennen. Ik heb dat met opzet zo gehouden.’


  ‘Misschien heeft iemand een ochi over ons uitgesproken,’ opperde Yazeed.


  Sera schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet. Deze grot wordt iedere dag op gândacs nagekeken.’


  ‘Volgens Mahdi is Baco Goga in het paleis gesignaleerd,’ bracht Yaz haar in herinnering. ‘Dat heb je ons zelf verteld.’


  ‘Ja, maar hij is niet híér geweest,’ zei Sera.


  ‘Misschien heeft hij iemand in het kamp omgekocht. Die iemand zou ons kunnen hebben afgeluisterd om die info aan Baco te melden.’


  De gedachte aan een spion in hun midden bezorgde Sera een koude rilling.


  Yaz zag het. ‘Waar is je jasje?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb geen idee. Ik ben het al een paar dagen kwijt,’ zei Sera afwezig.


  Sophia knoopte haar eigen jasje los en gaf het haar.


  ‘Dat kan ik echt niet aannemen, Soph,’ zei Sera.


  ‘Best wel,’ antwoordde Sophia. ‘We kunnen het ons niet veroorloven dat jij ziek wordt.’


  ‘Dank je wel,’ zei Sera, terwijl ze het kledingstuk aantrok. ‘Ik weet niet hoe Vallerio aan deze informatie komt, maar hij mag Ava en Becca niet te pakken krijgen.’


  ‘Hoe houden we hem tegen?’ vroeg Neela.


  Sera kreeg een idee. ‘We hebben nu soldaten, dus laten we die gebruiken,’ zei ze. ‘We hebben geen supertrawler om onze soldaten te vervoeren waar ze naartoe moeten, maar we kunnen wel velo-bezweringen uitvoeren. En ook de hulp van walvissen inroepen. In een gevecht van dwergen tegen ruiters des doods zou ik de dwergen de meeste kans geven.’


  ‘Dit is echt een schot in de mist. Dat besef je toch wel?’ zei Yazeed.


  Sera lachte vermoeid. ‘Wat is géén schot in de mist, Yaz? Deze hele onderneming komt daarop neer. Ik begin eraan gewend te raken met schoten in de mist te moeten werken. We moeten Ava en Becca nou eenmaal beschermen.’


  Terwijl Neela en Sophie begonnen uit te rekenen hoeveel dwergen er naar de Mississippi en naar Kaap Hoorn moesten worden gestuurd, raadpleegde Yaz de kaarten om de snelste routes te bepalen.


  Sera vertrok naar de munitiegrot. Haar troepen zouden kruisbogen en pijlen nodig hebben, en ze wilde zien hoeveel ervan was gearriveerd.


  Tijdens het zwemmen, toen ze zich zorgen maakte over haar vriendinnen maar vastberaden werd door haar plannen, zag ze opeens de waarheid onder ogen. Het had geen zin om te wachten tot de wispelturige goden Trykel en Spume haar zouden helpen. Als ze wilde dat het tij zou keren, zou ze het zelf moeten doen.
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  ‘Je bent gek op haar, hè?’ vroeg Des aan Astrid, met lachrimpeltjes rond zijn ogen.


  Astrid keek hoe Elskan achter een school haring aan ging, en ze lachte. ‘Ik denk van wel. Voor zover ik gek kan zijn op een koppig, eigenwijs, chagrijnig beest.’


  ‘Volgens mij ben je juist daarom gek op haar. Ze is sterk, vurig, en doet het liefst wat ze zelf wil.’ Hij keek Astrid zijdelings aan. ‘Ongeveer net zoiets als iemand anders die ik ken.’


  Astrid draaide met haar ogen. Des en zij waren nu drie dagen met elkaar onderweg en ze hadden een ontspannen, plagerige manier van omgaan met elkaar ontwikkeld.


  En ze hadden meer dan genoeg om mee te plagen. Ze waren allebei bijna uit het zadel gevallen toen Elskan er uit Ludo’s stal vandoor was gegaan. Ze waren allebei bij diverse gelegenheden afgeworpen. En Elskan had hen talloze keren gebeten. Des miste dankzij de orka een paar schubben op zijn rug.


  Maar Des was niet alleen maar een grappenmaker. Hij was ernstig en serieus wanneer dat nodig was, en hij was een uitermate bekwame soldaat. Hij wist hoe je eten moest vinden of vangen, hoe je alle sporen van een bivak moest uitwissen, en hoe je supersnel een camouflagebezwering moest uitvoeren. Hij wist wanneer er scholen schelvis of kabeljauw naderden en hij zorgde er altijd voor dat Astrid en hij dan van Elskan afstegen zodat de orka voor een maaltijd op jacht kon.


  Hij was ook fijngevoelig. Hij scheen te begrijpen wanneer hij haar ruimte moest geven om over haar vader te treuren. En Astrid deed voor hem hetzelfde en gunde hem privacy wanneer hij stil werd, omdat ze vermoedde dat hij aan zijn ouders dacht.


  De nachten waren het moeilijkst. Dan kwamen alle gedachten en herinneringen bij haar boven. Samen met Des tuigden ze Elskan af en lieten haar op jacht gaan – zoals ze dat nu ook hadden gedaan – en borstelden haar af wanneer ze terugkwam. Daarna sloegen ze hun bivak op, gingen eten en slapen.


  Afgezien van het feit dat Astrid meestal niet kon slapen. Ze ging dan zitten kijken naar vissen die naar de oppervlakte zwommen om voedsel te zoeken, liet een blauw krabbetje over haar arm omhoogkruipen of staarde naar een gele haarkwal die voorbij dreef, terwijl ze voortdurend aan Kolfinn moest denken, en aan hoe Rylka hem had vermoord. Haar hart werd verteerd door verdriet en brandde van woede.


  Ze bewonderde Des – hij was nu Des voor haar – en respecteerde hem en wenste vurig dat ze hem haar geheim kon vertellen. Het was moeilijk om dat verborgen te houden. Ze moest steeds uitvluchten bedenken om uit te leggen waarom ze geen illuminata- of camouflagebezwering kon uitvoeren wanneer ze die nodig hadden.


  Maar ze was bang om de waarheid te onthullen. Ze besefte dat de dag zou komen dat ze het hem wel zou móéten vertellen – en ook Sera, Neela en alle anderen – en ze vreesde die dag. Stel dat Kolfinn gelijk had gehad? Dat niemand een meermin zonder magie wilde?


  ‘Elskan heeft honger vanavond,’ zei Des nu, waarmee hij Astrid uit haar overpeinzingen haalde.


  ‘Ik ook,’ zei Astrid. ‘We hebben alleen maar een paar bosjes inktviseieren over. Ik hoop dat er hier iets eetbaars te vinden is.’


  Ongeveer een halfuur geleden hadden ze een grote metalen container gevonden die in tweeën was gebroken en op de zeebodem lag, met de kleurrijke maar oneetbare inhoud die eruit was gerold, en ze hadden besloten daar onderdak voor de nacht in te zoeken. Gezonken containers waren niet ongewoon. Door ruwe zeeën werden ze soms van het dek van schepen geslagen.


  Morgenochtend zouden ze hun reis naar de Kargjord hervatten. Ze zouden onderweg slechts één stop maken bij de Qanikkaaq. Sera had haar gevraagd de zwarte parel te bemachtigen, in de hoop dat Orfeo hen niet te snel af zou zijn geweest, en Astrid had dit geweigerd. Maar dat was voordat Kolfinn was vermoord. Voordat zij vogelvrij was geworden. Vóór Des. Voor ze had besloten het pad te volgen dat Vrăja voor haar had uitgestippeld.


  Zonder de zwarte parel kon Abbadon niet worden verslagen. En Astrid begreep nu dat het doden van het monster, en het verslaan van degenen die probeerden het te bevrijden, de enige manier was om Ondalina te redden. Ze had Des verteld wat zij wilde doen, en hij had onmiddellijk aangeboden te helpen.


  ‘Ik heb een eindje terug iets gezien wat op een boomgaard met waterappels leek. Vlak voordat we Elskans tuig afdeden,’ zei hij nu. ‘Zal ik eens gaan kijken of dat klopt?’


  Astrid knikte. Ze begon hem te volgen, maar hield toen stil en fronste.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik… ik weet het niet. Hoor jij iets?’


  Des luisterde en schudde toen zijn hoofd. ‘Jij?’


  ‘Het klinkt als een stem.’


  Des’ hand ging naar het gevest van zijn zwaard. Hij draaide langzaam rond, met een achterdochtige blik op zijn gezicht. ‘Ik zie niemand,’ zei hij.


  ‘Ik ook niet,’ zei Astrid. Ze hoorde het geluid weer.


  ‘Ik geloof dat het in mijn hoofd zit, Des.’


  ‘Is het een convoca?’


  ‘Ik denk het. Dit is me één keer eerder overkomen, toen ik met Becca was. Ik dacht dat ik mijn verstand begon te verliezen, maar het bleek je zusje te zijn. Misschien hoor ik dat nu ook.’


  ‘Waar was je de vorige keer dat het gebeurde?’


  ‘In Atlantica.’


  ‘Nee, ik bedoel: was je in de buurt van iets wat magie versterkt? Aan de oppervlakte, in het maanlicht? Bij een walvisval?’


  Astrid knipte met haar vingers. ‘Ja, dat klopt! Ik was op een walviskerkhof.’


  ‘Misschien zijn we daar nu ook dichtbij,’ zei Des, en hij keek om zich heen. ‘Laat die waterappels maar even zitten.’ Hij knikte vooruit. ‘Laten we eens naar die heuvel zwemmen om te zien wat erachter is.’


  ‘Eén moment,’ zei Astrid. ‘Over walvissen gesproken… waar is Elskan naartoe?’


  Des wees boven hen. De orka was uit het water aan het springen. Toen ze weer dook zette Astrid haar handen aan haar mond.


  ‘Elskan!’ schreeuwde ze. ‘Elskan!’


  De orka draaide rond als een grote zwart-witte ton. Met haar buik omhoog keek ze naar Astrid omlaag. ‘Ga niet. Ver. Weg!’


  Elskan snoof. Ze draaide zich weer om, gaf een klap met haar staart en ging ervandoor.


  ‘Niet te geloven,’ zei Astrid hoofdschuddend.


  ‘Ze komt wel weer terug,’ zei Des.


  Samen zwommen ze naar de ruige zeeheuvel, gingen over de top en doken omlaag.


  ‘Kijk,’ zei Des, en hij wees naar rechts. ‘Daar.’


  ‘Goeie goden,’ zei Astrid. Ongeveer zeventig meter verderop lag het overschot van een grote bultrug. Allerlei aaseters – vissen, krabben, wormen – waren bezig het skelet schoon te pikken.


  Astrid en Des snelden naar de walvisval, maar toen ze dichterbij kwamen zag Astrid dat er nog iets anders over het karkas gebogen zat – iets bleeks en spookachtigs.


  Haar hart begon te bonzen. Ze greep Des bij zijn arm om hem tegen te houden.


  ‘Waarom zijn we…’ begon hij.


  Astrid schudde haar hoofd. Ze hield een vinger tegen haar lippen en probeerde geruisloos achteruit te gaan, waarbij ze hem met zich mee trok. Maar het was al te laat.


  Het wezen keek op. De witte ogen richtten zich op hen. Hij gebruikte zijn lange, klauwachtige handen om over de rottende walvis naar hen toe te klauteren, waarbij hij rafelige slierten zeewier met daarin de lichamen van dode meerminnen en meermannen en verdronken terragoggs met zich meetrok.


  ‘Wat gaan we…’ begon Des te zeggen.


  ‘Het is een EisGeist,’ antwoordde Astrid, terwijl ze haar zwaard uit de schede trok. ‘Zet je schrap voor een gevecht.’


  43


  


  


  


  


  


  De spookverschijning kwam dichterbij. Zijn grijze haar dreef woest om zijn hoofd. Zijn witte lippen krulden zich tot een smalende grijns, waarmee hij scherpe, puntige tanden onthulde.


  ‘Laat ’m niet bij je in de buurt komen, Des!’


  ‘Wat dacht je dan!’ zei Des, en hij stak zijn zwaard recht voor zich uit.


  ‘Hij wurgt zijn slachtoffers en sleept met ze rond tot ze gaan rotten. Hij eet beenderen.’


  ‘Astrid, dat kan me echt niets schelen! Vertel me nou maar hoe ik hem moet doden!’ schreeuwde Des, met grote ogen van schrik.


  ‘Je kunt hem niet doden! Het is een geest,’ schreeuwde Astrid terug.


  ‘Mooi is dat! Wat moet ik dan doen?’


  ‘Ik zal hem hierheen lokken. Wanneer ik dat doe, moet jij die touwen van zeewier doorsnijden. Doe alsof je zijn buit wilt stelen.’


  Des keek naar een dode gogg in een duikerspak. ‘Getver! Echt?’


  ‘Hij zal proberen die touwen weer aan elkaar te knopen. Wanneer hij dat doet, gaan wij ervandoor.’


  Astrid naderde de EisGeist. Hij dook ineen, klaar om naar haar toe te schieten.


  Astrid…


  Dat was Des niet. Het was een andere stem. In Astrids hoofd. Hij was nu sterker, doordat ze zo dicht bij de walvisbotten was.


  ‘Dat meen je niet,’ zei ze.


  Astrid, ik ben het…


  ‘Ja, dat weet ik ook wel. Maar het schikt nu even niet, Sera. Ik ben heel druk bezig!’


  ‘Wat zei je?’ schreeuwde Des. Hij was nu vlak bij de EisGeist.


  ‘Niets. Snij die touwen door!’


  De EisGeist, die slim en snel was, draaide zich om en ging op Des af. Hij had hem expres zo dichtbij laten komen om hem aan te vallen.


  ‘Hé! Hé!’ schreeuwde Astrid. Ze snelde op het wezen af, hakte ernaar met het zwaard. De kling ging regelrecht door hem heen, maar de geest moest toch iets hebben gevoeld, want hij draaide zich grommend om en dook op haar af.


  ‘De touwen, Des! Snij die touwen door!’ schreeuwde Astrid.


  ‘Het gaat niet! Ik denk dat ze betoverd zijn!’ riep Des.


  Astrid… ben je daar?


  ‘Nu niet, Sera,’ zei Astrid, met opeengeklemde kaken.


  De EisGeist draaide zich weer razendsnel om en bewoog naar Des. Astrid zag haar kans en viel aan, maar de geest deed slechts alsof. Hij draaide zich plotseling terug, sloeg zijn handen om de greep van Astrids zwaard en rukte die van haar los. Daarna haalde hij met de kling naar haar uit en miste haar op een haarbreedte na.


  Astrid probeerde weg te komen, maar de geest dreef haar tegen een rotswand. Ze kon geen kant uit.


  De EisGeist hief het zwaard, klaar om de kling op Astrid neer te laten komen, maar voordat het zover was, schoot er een zwart-witte flits door het water. Elskan stortte zich op de geestverschijning en sloeg hem het zwaard uit handen.


  De geest krijste en draaide zich om. Hij haalde uit naar Elskan. Zijn lange klauwen maakten diepe wonden in de zij van de orka. Ze brulde van de pijn, keerde in het water en viel weer aan.


  ‘Elskan, de touwen!’ schreeuwde Astrid.


  Op het laatste moment zwenkte Elskan van de geest naar het zeewier. Ze deed haar bek wijd open en beet hard in de dikke touwen, zodat ze doormidden gingen. De betovering van de EisGeist was geen partij voor de magie van de walvis met haar dodelijk scherpe tanden.


  Des zat pal achter de walvis. Hij greep de einden van de touwen die aan de buit vastzaten, knoopte ze aan elkaar en floot Elskan. Ze draaide zich om en snelde terug.


  De EisGeist, die niet in de gaten had dat hij van zijn buit was gescheiden, schoot weer op Astrid af.


  ‘Weg, Elskan! Zo snel als je kunt, meisje! Gooi dat weg en kom terug!’ riep Des tegen de walvis.


  De geest haalde uit naar Astrid, klaar om haar bij de keel te grijpen, maar Elskan schudde met de touwen, zodat de botten die erin vastzaten rammelden.


  De EisGeist draaide zich om en grauwde. Elskan ging langzaam achteruit, om de geestverschijning bij Astrid weg te lokken. De orka schudde nogmaals met de touwen en ging er toen razendsnel vandoor.


  Krijsend van woede ging de EisGeist achter de walvis aan. Hij was snel, maar Elskan was sneller.


  ‘Is hij weg?’ vroeg Astrid hijgend aan Des.


  Astrid!


  Astrid kromp ineen. Ze sloeg haar handen voor haar oren. ‘Moet je altijd zo hard schreeuwen?’


  Desiderio knipperde met zijn ogen. ‘Ik zei helemaal niets.’


  ‘Ik heb het niet tegen jou…’


  Wat is er aan de hand? Is alles goed met je? vroeg Sera ongerust.


  ‘We hebben ons zojuist een EisGeist van het lijf moeten houden,’ antwoordde Astrid.


  ‘Ja, dat weet ik. Ik was erbij,’ antwoordde Des.


  Is alles goed met je? Is er iemand bij je?


  ‘Ik… eh… ik ben niet zo vertrouwd met de zangformule voor convoca’s,’ zei Astrid, in de vurige hoop dat Sera haar niet zou vragen te zingen. ‘Is er een manier om iemand die in de buurt is erbij te betrekken?’ Ze keek even naar Des.


  Pak haar handen beet. Soms werkt dat, adviseerde Sera.


  ‘Het is een hij.’


  Ze stak haar handen naar Des uit. Hij keek niet-begrijpend, maar pakte ze beet. Bij zijn aanraking voelde ze zich warm worden.


  Ze zei bij zichzelf dat dat gewoon door de convoca kwam, en ze deed haar ogen dicht. Des deed hetzelfde. In de convoca zagen ze elkaar onmiddellijk. En Sera zag hen ook.


  Des! riep Sera. Haar handen gingen naar haar mond. Neela en Yazeed begonnen te flakkeren, en ze verdwenen. Snel greep Sera hen weer beet.


  ‘Hela, zusje. Ben jij dat?’ zei Des. Hij probeerde cool te klinken, maar Astrid kon de emotie in zijn stem horen.


  Sera probeerde hem te antwoorden, maar ze werd overmand door tranen. Toen ze ten slotte weer iets uit kon brengen, zei ze: Ik was zo ongerust, Des.


  ‘Astrid heeft me uit de kerkers van de Citadel gehaald. Ze heeft mijn leven gered.’


  D… dank je wel, Astrid, zei Sera, met trillende stem. Heel veel dank.


  ‘Haar eigen leven is nu in gevaar,’ zei Desiderio. ‘Ze kan niet naar huis. Rylka wil haar doden.’


  Dat is geweldig! zei Sera.


  ‘Ja, het… wacht eens even… wát?’ zei Astrid nijdig.


  Omdat je niet in Ondalina kunt blijven, zul je hierheen moeten komen. Doe met ons mee, Astrid, drong Sera aan.


  ‘Toevallig ben ik naar jullie onderweg,’ zei Astrid, blij dat Sera haar er nog steeds bij wilde hebben. ‘Des en ik allebei.’


  Wat ben ik blij dat te horen! zei Sera. Waar zitten jullie? Wanneer kunnen jullie hier zijn?


  ‘We zitten in de Groenlandzee. We moeten met drie of vier dagen bij jullie kunnen zijn. We gaan eerst naar de Qanikkaaq.’


  Sera’s glimlach verdween. Nee! Doe dat niet! Kom meteen naar de Karg, smeekte ze.


  Astrid knipperde met haar ogen. ‘Heb ik je goed verstaan?’ vroeg ze. ‘De vorige keer dat we elkaar spraken, smeekte je me naar de Qanikkaaq te gaan!’


  Nu smeek ik je dat niet te doen. Vallerio heeft ruiters des doods naar de Mississippi en naar Kaap Hoorn gestuurd. Daarom heb ik je per convoca opgeroepen. Voor het geval dat je van gedachten was veranderd wat de Qanikkaaq betreft. Ik ben bang dat hij ook ruiters des doods naar de maalstroom zal sturen. Dan zouden ze Des en jou te pakken kunnen krijgen.


  ‘Vertel eens wat nieuws, Sera,’ zei Astrid.


  ‘We redden ons wel,’ stelde Des zijn zusje gerust.


  ‘We zullen op de uitkijk blijven voor de soldaten van Vallerio. Astrid heeft me over de talismans en over al het andere verteld. We zijn nu dicht bij de Qanikkaaq. Misschien krijgen we geen andere kans om te zien of de parel er nog steeds is.’


  Sera knikte ongelukkig. Wees voorzichtig, jullie allebei. Alsjeblieft, zei ze. Astrid, ik weet hoe goed jij met je zwaard bent, maar gebruik je magie ook, wil je? Je zult alles nodig hebben wat je bezit.


  Astrid wendde haar blik af. Zeg het tegen hen, drong een stem in haar binnenste aan. Zeg het nu, voordat het je dood wordt. En ook die van Des.


  Maar Astrid kon de woorden niet over haar lippen krijgen. Ze durfde het niet. En zelfs als ze het had gedurfd, was het nu te laat. De convoca was voorbij. Sera was weg.


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Des peinzend. ‘We zullen alle magie die we op kunnen brengen hard nodig hebben als we met de Qanikkaaq te maken krijgen.


  ‘Het is de grootste, akeligste maalstroom van alle wateren. Hoe is jouw stilo-bezwering? Kun je een goede frag uitvoeren?’


  ‘Ik moet eerst Elskan gaan zoeken,’ zei Astrid kortaf.


  ‘Ik ga wel met je mee.’


  ‘Hoeft niet. Dat lukt wel.’


  Des keek verbaasd bij haar plotseling bruuske toon. ‘Hé, Astrid, is er wat?’


  ‘Nee hoor. Ik ben zo cool als wat.’


  ‘Ja, zeg dat wel. IJzig cool.’ Des keek haar scherp aan, maar werd toen milder. ‘Maak je je zorgen over de maalstroom? Is het dat? Ik laat je dit heus niet alleen doen. Ik zal je helpen. We doen het samen.’


  Astrid was niet in staat hem aan te kijken. ‘Tuurlijk, Des,’ zei ze. ‘Bedankt.’


  Des knikte. Toen ging hij achter Elskan aan.


  Hij zag de droevige blik in Astrids ogen niet, en hij hoorde ook niet hoe ze zachtjes zei: ‘Ja, Des, samen. Tot je de waarheid te weten komt.’


  44


  


  


  


  


  


  ‘Astrid Kolfinnsdottir…’


  ‘Mmmpff,’ zei Astrid, en ze draaide zich om in haar slaap.


  ‘Wakker worden.’


  ‘Laat me nou… Ik ben moe.’


  ‘De tijd begint te dringen.’


  Astrid ging zitten, nijdig dat ze werd gewekt door alweer een convoca. ‘Argh! Dit is echt te gek voor woorden, Sera! Het is drie uur in de nacht! Wat wil je nú weer?’


  Maar Sera gaf geen antwoord.


  Astrid keek ongemakkelijk om zich heen in de metalen container. Hij stond vol meubels, kleren en snuisterijen van goggs. Des en zij hadden allebei een matras gevonden. Des lag diep te slapen. Buiten lag Elskan tevreden op wat zeehondenbotten te knagen.


  Er bewoog iets achter Astrid. Ze zag het vanuit haar ooghoek. In een flits was ze uit bed en greep naar de dolk die ze in haar riem had.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei de stem. ‘Ik heb geen kwaad in de zin.’


  Er scheen een zilverachtig licht van achter in de container. Het was er niet geweest toen Des en zij zich hadden klaargemaakt voor de nacht. Astrid zwom er nu naartoe, met de dolk in haar hand. Toen ze dichterbij kwam, besefte ze dat het licht uit een spiegel kwam. Hij was hoog en breed en ging voor de helft achter een sofa schuil.


  Er stond een man in de spiegel. Een mensenwezen, in het zwart gekleed en met een zonnebril op. Hij had ooit eerder tegen haar gesproken, in een verlaten huis in een geplunderd dorp.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze.


  ‘Jou.’


  ‘Wie ben jij?’ wilde Astrid weten.


  De man antwoordde met een vraag.


  ‘Waar ga je naartoe, Astrid? Naar je vriendinnen?’ Zijn toon was spottend. ‘Denk je nou echt dat het bij hen anders zal zijn? Wat heb je hun te bieden? En nog belangrijker: wat hebben zij jou te bieden? Maar ik kan jou heel veel bieden, kind. Als je me dat maar zou toestaan.’


  Hij liep naar de spiegel en drukte de palm van zijn hand ertegenaan.


  Astrid deinsde achteruit, bang dat hij er uit Vadus, het spiegelrijk, doorheen zou klimmen. Maar hij bleef waar hij was, volmaakt stil, met een halve glimlach om zijn lippen.


  Langzaam bewoog Astrid naar hem toe. Ze wist zelf niet waarom.


  ‘Bloed is sterk, mijn kind. Sterker dan de getijden. Dieper dan de zee,’ zei de man.


  Astrid hief haar hand en drukte hem tegen het glas, met haar palm tegen zijn palm. Toen ze dit deed, voelde ze een schok, alsof er een elektrische stroom door haar heen ging. Ze zag zichzelf niet zoals ze was – moe en met slib besmeurd – maar in een jurk van zwarte zeezijde, met een kroon van gepolijste gitten, haar witblonde haar zwierend over haar schouders.


  Ze voerde zangbezweringen uit.


  Ze kon zingen!


  De man vlocht zijn vingers door de hare. Zijn greep was koud en sterk. ‘Ik heb op je gewacht. Eeuwenlang.’


  ‘Nee,’ zei Astrid. ‘Nee!’


  Ze rukte haar hand weg alsof ze zich had gebrand. Ze was bang… bang voor zichzelf. Het beeld dat ze had gezien, zoals ze zangbezweringen kon uitvoeren… ze wilde het zo vreselijk graag dat ze bijna halsoverkop het spiegelrijk in dook, in de aanwezigheid van een man die ze niet eens kende.


  ‘Wie ben je?’ vroeg ze weer.


  ‘Dat was het bloed. Het bloed roept.’


  Hij glimlachte en draaide zich met een kleine hoofdknik om en liep terug, de wereld van kwikzilver in, een lange zaal vol spiegels door.


  Astrid keek hem na tot hij verdween.


  ‘Dit is niet echt,’ zei ze hardop. ‘Het is maar een droom.’


  Terwijl ze in de spiegel bleef kijken, vervaagde Vadus. Ze zag nu alleen nog maar haar weerkaatsing: de ijsblauwe ogen, de blonde vlechten, de sterke neus en de volle lippen.


  ‘Het is maar een droom,’ zei ze nogmaals.


  Toen ging ze weer op haar matras in het donker liggen staren en ze deed uit alle macht haar best dit te geloven.
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  Vaarwel en adieu, mooie Spaanse dames,


  Vaarwel en adieu, dames uit Spanje,


  Want wij hebben opdracht


  Terug te varen naar het oude Engeland…


  


  Becca, die zich achter een kelpbosje had verscholen, zag hoe de dode zeelieden zich rond het wrak van de Achilles verzamelden. Ze zette haar reistas neer. Een zilverachtige, chagrijnige kabeljauw zwom er rondjes omheen.


  ‘Het zijn er vast hónderden,’ fluisterde Becca. De geesten droegen allemaal de kleding uit hun eigen tijd en zongen een oude zeeballade. Ze werden beschenen door koperen lantaarns vol oorkwallen.


  Sommigen droegen leren wambuizen die met veters over hun borst waren dicht geregen. Anderen droegen witte uniformjasjes met een vierkante kraag. Duffelse jassen. Gele regenjassen met rubberlaarzen. Velen hadden een gouden oorring in hun linkeroorlel – een ereteken dat aangaf dat de drager ervan een oostwaartse tocht rond Kaap Hoorn had overleefd.


  Het waren scheepswrakgeesten. De Williwaw, een windgeest die in een zeegrot bij de kaap woonde, had hen hun dood in gestuurd door woeste stormen op te roepen die hun schepen verwoestten. Toch droegen de zeelieden de geest geen kwaad hart toe en dienden ze hem zelfs door de onderwateringang naar zijn hol te bewaken. Ze hadden de risico’s van een zeemansleven gekend, en het alternatief van een zeemansgraf – boven water in de koude harde grond te worden begraven – was niet aanlokkelijk.


  Ze brachten hun dood ongeveer op dezelfde manier door zoals ze hun leven hadden doorgebracht: met verhalen over zeeën die ze hadden bevaren en over schepen waarvan ze hadden gehouden. Ze kaartten. Ze dobbelden. Lachten en vochten. Ze maakten muziek met accordeon en viool. Dansten de horlepiep. De geesten waren vrolijk, luidruchtig – en dodelijk voor meerminnen en meermannen die te dichtbij kwamen.


  Becca was door de eigenaar van een belletjestheesalon in een dorp in de buurt gewaarschuwd op veilige afstand van hen te blijven… en van de Williwaw.


  ‘De Williwaw is levensgevaarlijk,’ had de meerman gezegd toen Becca hem had gevraagd hoe ze het hol van die geest kon vinden. ‘Het is net een grote roofvogel, boosaardig en met een sterke territoriumdrift. Hij besteedt veel tijd aan het bouwen van zijn nest. Daarom laat hij schepen zinken, zodat hij het tuig en de balken mee kan nemen naar zijn grot. Er zijn er maar weinig die daar ooit dichtbij zijn gekomen. Als hij je niet doodt, zullen de wrakgeesten het doen. Je kunt dit dwaze idee maar beter meteen opgeven.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ had Becca gezegd, ‘maar opgeven is geen optie. De Williwaw heeft iets wat ik nodig heb.’


  Toen de meerman eenmaal zag dat hij het haar niet uit het hoofd kon praten, had hij haar meer verteld.


  ‘Het schepsel woont in een zeegrot in een rotsformatie voor de kaap. De helft van de grot is onder water, de andere helft is droog. Hij vliegt in en uit door een opening boven de waterlijn. Het nest ligt op een brede richel.’


  Becca verloor bijna alle moed toen ze dat hoorde. ‘Ik kan niet vliegen,’ had ze gezegd. ‘Is er een andere manier om in de grot te komen?’


  ‘Die is er wel… voor wie moedig genoeg is om het te proberen. Via de Achilles.’


  ‘Wat is dat, en hoe kom ik daar?’ had Becca opgewonden gevraagd.


  ‘Het is een brigantijn die in 1793 is vergaan. De naam van de kapitein was Maffeio Aermore,’ had de meerman uitgelegd. ‘Tot op de dag van vandaag doen er verhalen over hem de ronde. Degenen die het schip hebben zien vergaan, zeiden dat hij krankzinnig moet zijn geweest, omdat hij regelrecht op de rotsen af stuurde waar de grot van de Williwaw is. De geest zag het schip aankomen en bracht het tot zinken. De bemanning kwam om, hoewel sommigen zeggen dat de kapitein het heeft overleefd. Moeilijk voor te stellen, als je ’t mij vraagt.’


  ‘Waarom zou een kapitein recht op die rotsen af sturen?’ had Becca niet-begrijpend gevraagd.


  ‘Moet je zijn bemanning vragen. Die kom je vanzelf tegen,’ had de meerman gegrapt.


  ‘Wat moet ik doen als ik de Achilles heb gevonden?’


  ‘Je moet door het wrak heen zwemmen, en daarna door een spleet in de onderkant van de rots. Die leidt naar een tunnel. Volg die tunnel, dan kom je vanzelf in de grot,’ had de meerman gezegd. ‘Er zijn er niet veel die dat hebben gepresteerd. Ze gebruikten allemaal transperzeeparels om voorbij de geesten te komen. Dat is de enige manier. Maar het is nog steeds geen garantie. Zelfs als je onzichtbaar bent, zul je nog trillingen in het water veroorzaken, en de geesten kunnen die voelen. Dat is zo’n beetje alles wat ik je kan vertellen. Veel succes.’


  De belletjestheeverkoper had Becca goede aanwijzingen gegeven, ze had de Achilles zonder veel moeite gevonden.


  Wanneer ze nu uit het kelpbosje gluurde, kon ze zelfs een eind het wrak in kijken, door een grillig gat in de scheepsromp.


  ‘Het eerste wat ik zal moeten doen,’ fluisterde ze, ‘is langs de geesten glippen.’


  Ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als ze hier niet in slaagde. De geesten deden heel gezellig tegen elkaar, maar als ze een ziel in hun omgeving bespeurden – van mensen of van het meervolk – werden ze op slag woest. Becca wist dat ze zich op haar zouden storten, en de aanraking van zo velen zou binnen de kortste keren alle levenskracht uit haar lichaam zuigen.


  Maar hopelijk zou dat niet gebeuren.


  Want Becca had een plan, zoals gewoonlijk.
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  ‘Alle inktvis. Nu,’ zei de kabeljauw.


  ‘Nee. Ik heb de deal uitgelegd,’ zei Becca resoluut. ‘De helft van de inktvis nu, de andere helft wanneer je me eruit hebt gekregen.’


  De kabeljauw schudde koppig zijn hoofd.


  ‘Oké, dan. Geen inktvis. Nu niet en nooit niet. Is dat beter?’ vroeg Becca hooghartig.


  De kabeljauw keek kwaad. Hij stak zijn kaak naar voren.


  Becca deed haar reistas open en haalde er twee zakjes verse inktvis uit die ze in het dorp had gekocht. Ze stopte er een in haar mond en at hem op.


  ‘Mmm. Echt heerlijk,’ zei ze genietend. ‘Lekker stevig.’


  ‘Oké, meermin,’ zei de kabeljauw. ‘De helft nu, de helft later. Hou op met het eten van mijn inktvis.’


  Becca was de grote vis tegengekomen toen ze het dorp uit ging, en hij had haar op een idee gebracht. De belletjestheeverkoper had gezegd dat ze zich onzichtbaar moest maken, maar dat ze nog steeds beweging zou veroorzaken die de geesten konden voelen. De grote kabeljauw zou haar dekking verschaffen. Als ze samen het wrak in zwommen, zouden de geesten denken dat de vis die trillingen veroorzaakte.


  Becca wist dat kabeljauwen dol waren op inktvis, dus was ze haastig naar het dorp teruggegaan om wat te kopen. Daarna had ze zich van de medewerking van de kabeljauw weten te verzekeren, en waren ze naar de Achilles gezwommen.


  Becca presenteerde hem nu een zak met inktvis, terwijl ze haar blik op het wrak gericht hield.


  ‘Dank je wel, ik zal het graag aanpakken. Maar wacht eens… ik heb geen handen!’ zei de kabeljauw. ‘Dit is echt geen leuk grapje, meermeisje.’


  Becca bood haastig haar excuses aan. Je gedragen alsof een ander zeewezen handen had, getuigde van slechte manieren. Ze maakte de tas open en kieperde er wat inktvis voor hem uit.


  ‘Ik wilde niet onbeleefd zijn. Echt niet,’ zei ze. ‘Maar ik word een beetje beziggehouden door de gedachte aan een paar honderd wrakgeesten.’


  De kabeljauw snoof smalend. ‘Jullie denken altijd dat jullie zo geweldig zijn met jullie beweeglijke duimen, hè? Nou, als er een witte haai opduikt, kun je misschien met hem duimworstelen. Ik ga er liever gewoon vandoor.’


  Becca wist dat kabeljauwen uitermate gevoelig waren over hun plaats in de voedselketen. Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Tonijnen en zwaardvissen waren net zo. Wezens die tot het punt van uitroeiing werden bejaagd, hadden het recht om lichtgeraakt te zijn.


  Toen de kabeljauw de inktvis had verorberd, zei Becca: ‘Ben je klaar?’


  Hij knikte.


  ‘Oké,’ zei Becca, en ze schoof de tweede zak inktvis in een zak van haar jas, ‘daar gaan we dan. Ik voorop, jij achter me aan. Blijf dichtbij.’


  Ze deed haar reistas dicht en zette hem naast een steen. Hij zou daar veiliger zijn. Daarna greep ze in een andere zak en pakte de transperzeekiezel die Vrăja haar had gegeven. Ze zong de formule en werd onmiddellijk onzichtbaar.


  Becca raapte al haar moed bijeen en zwom de kelp uit, in de richting van de Achilles. De geesten waren nog steeds aan het zingen en dansen. Becca zwom tussen twee Engelse zeelieden die aan hun kleren te zien twee eeuwen geleden waren gestorven. Ze zaten te schaken.


  ‘Voel jij iets?’ vroeg de ene, toen zij voorbij kwam.


  ‘Ai, Jackie! Kijk uit, dat is je vrouw! Ze zwaait met een deegroller!’ zei de andere.


  Jackie sprong op. Hij draaide zich paniekerig om, maar schoot in de lach toen hij de kabeljauw zag. ‘Nee, hé! Da’s me vrouw niet,’ zei hij. ‘Die vis is tien keer zo mooi!’


  Ja! dacht Becca enthousiast. Haar plan werkte.


  Ze gleed langs een Spaanse matroos in een uniform dat voor het laatst was gezien tijdens de regeringsperiode van Ferdinand V. Hij was aan het schermen met de in een blauwe blazer gehulde eigenaar van een jacht, die eruitzag alsof hij een week geleden was verdronken. De Spanjaard draaide zich ook snel om toen Becca voorbij zwom, zijn kortelas geheven, maar hij ontspande zich toen hij de kabeljauw zag.


  Ze bewoog langs nog meer geesten, waarbij ze zorgvuldig buiten hun bereik bleef, tot ze ten slotte de romp van het schip bereikte. Het gat zat in de boeg aan stuurboord. Becca zwom er voorzichtig doorheen en ging het ruim in.


  De binnenkant van het schip was donker en gevuld met nog meer geesten. Toen ze het ruim in het achterschip bereikte, ontwaarde ze datgene waarvoor ze kwam. Er was nog een opening in de achtersteven van het schip, veel groter dan die in de boeg, en erachter verrees de rotsachtige basis van het hol van de Williwaw. Becca kon nog net de rafelige, brede spleet ontdekken, waarover de belletjestheeverkoper haar had verteld.


  De angst deed de schubben op de rug van haar staart overeind staan. Ze had geen idee waar ze naar binnen zwom, of de Williwaw in zijn grot was, waar de gouden munt van Pyrrha kon zijn, of zelfs maar hoe lang de transperzeekiezel het zou doen. Ze wurmde zich door de spleet en vond de doorgang. Het was er donker, maar Becca durfde geen illuminata te gebruiken, uit angst dat die zou worden gezien, dus moest ze zich op de tast langs de muren bewegen. Ze voelde allerlei schepselen uit de duisternis – zacht, slijmerig en blind – onder haar handen bewegen. Toen ze een minuut of vijf door de gang had gezwommen begon deze bochtig te worden. Het water om haar heen werd lichter.


  Een paar seconden later kwam Becca boven water in een hoge, met lucht gevulde ruimte. Ze hield haar hoofd achterover en zag dat de grot kegelvormig was en dat bovenin een grote opening was voor licht en lucht.


  Op een grote, brede richel vlak boven de waterlijn lag een enorm nest. Het was hoog en diep, als het nest van een visarend, en het was gemaakt van scheepstimmerhout, afgebroken masten, walvisbotten, menselijke beenderen, zeildoek, tuigage, stukjes fiberglas en gescheurde reddingsvesten.


  Het nest was leeg. De grot was leeg. Becca was alleen.


  Ze slaakte een zucht van opluchting, bijna niet in staat haar geluk te geloven. Maar haar opluchting ging snel in verslagenheid over toen ze besefte dat de munt van Pyrrha nergens te zien was. Ze had gedacht dat de Williwaw misschien een kistje had, of een speciale nis waar hij zijn schatten in bewaarde, maar nee. Het muntje lag waarschijnlijk ergens in dat gigantische nest, en het zou haar eeuwen kosten om dat te doorzoeken.


  De kabeljauw stak zijn neus uit het water. ‘Mag ik nu de rest van mijn inktvis?’ vroeg hij.


  ‘Die krijg je pas wanneer we weggaan,’ zei Becca.


  De vis dook onder. Hij zwom mopperend wat rondjes onder de oppervlakte.


  Becca stak haar gezicht in het water. ‘Misschien kun je me helpen,’ zei ze. ‘Ik moet een gouden munt vinden, heel oud, met een afbeelding van Neria erop.’


  ‘Misschien,’ zei de kabeljauw. ‘Maar ik zou er niet te vast op rekenen.’


  Becca zuchtte en keek nog eens naar het nest. Ze wist dat ze erin moest zien te komen, maar hoe?


  Ze legde haar handen op de richel, klaar om zich omhoog te hijsen, maar haar armen beefden zo hevig dat het niet lukte. Becca kwam niet graag uit het water, en een staart was van weinig nut als het op klimmen aankwam. Het beviel haar ook niets dat ze geen plan had.


  Dit is onmogelijk, dacht ze. Ik kan het niet.


  Ze wilde weer onderduiken om te proberen haar moed bijeen te rapen, toen haar oog op het litteken in haar handpalm viel. Het was van de bloedband. De snee die ze had gemaakt was pijnlijk en diep geweest, maar het littekenweefsel had het dichtgemaakt, en haar huid was nu sterker dan ooit.


  Net zoals de bloedband háár sterker had gemaakt.


  Sera, Neela, Ling en Ava… hun bloed stroomde door haar heen. Haar vriendinnen, haar zusjes, waren bij haar. Ze was misschien bang, maar ze was niet alleen.


  Becca’s armen hielden op met beven. Ze hees zich op de richel en kroop toen voorzichtig omhoog langs de rand van het nest, waarbij ze haar handen gebruikte om zich op te trekken en haar staart om te duwen. Ze wist haar volgende zet. Dat was in elk geval iets. Het was niet echt een plan, maar misschien was het het begin ervan.


  Een halfuur later was ze aan de bovenkant van het bouwsel, met haar staartvinnen op een afgebroken mast. Ze wurmde zich over de rand van het nest en plofte er met een bons in.


  Door de val schoof de bril van haar neus. Ze duwde hem weer omhoog en begon toen te zoeken, waarbij ze de bootkussens en de rafelige spinnakers waarmee het nest was bekleed, omhoogtrok. Er zaten holtes onder, maar die bevatten niets. Becca ontdekte weldra dat ieder onderdeel van het nest was bedoeld om het sterker te maken. Niets was louter decoratief.


  Waarom zou een munt eigenlijk hier moeten liggen, vroeg ze zich af. Ze begon de moed te verliezen.


  Toen ze verderging met zoeken, zag ze dat haar ene hand begon op te lichten. De transperzeekiezel raakte uitgewerkt.


  Ze had net de rand van een zeil opgetild toen ze het voelde: een trilling. Afkomstig uit de rots. De wanden van de grot beefden.


  Er kwam iets aan. Iets groots.


  De kabeljauw stak zijn kop uit het water. ‘Volgens mij hebben we gezelschap gekregen,’ zei hij. ‘Het is de Williwaw. Die zal je vermoorden als hij jou in zijn grot vindt. Dus mag ik nu mijn inktvis hebben?’


  Becca gaf geen antwoord. Ze leunde op de rand van het nest en keek uit het gat in de wand van de grot.


  De trillingen werden heviger. Het water onder haar begon te borrelen en te kolken. En toen kwam het tevoorschijn, het was een wezen zoals ze nog nooit had gezien.


  Becca knipperde met haar ogen.


  En bedwong een gil.
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  De Williwaw was een uitgedroogd en gehavend geval, de dood in een bergje stof.


  Het was een walvis die op een strand was aangespoeld en aan de brandende zon was overgelaten. Een meeuw met een gebroken vleugel die over het hete zand hobbelde. Een hert dat aan een droge rivierbedding in elkaar zakte.


  De bovenste helft van zijn kop was een vogelschedel, wit gebleekt, met een scherpe zwarte snavel, en de onderste helft was mens, met een brede kaak en een grijze onderlip. Zijn handen en voeten hadden klauwen. Door scheuren in de droge, leerachtige huid die over zijn mensachtige lichaam was gespannen, waren beenderen te zien. Er bungelden snuisterijen en gouden kettingen rond zijn nek. Aan zijn rug ontsproten twee zwarte vleugels. Iedere vleugelslag bracht het wezen dichterbij.


  ‘Ik moet nadenken. Met ideeën komen. Ik heb een plan nodig.’ Becca ratelde van angst.


  ‘Plan?’ spotte de kabeljauw. ‘Je hebt een wonder nodig!’


  Becca besefte dat ze iets moest doen. En snel ook. Als ze niets deed, zou de Williwaw haar doden. Maar ze kon zich niet verroeren. Ze was verstijfd van angst.


  De Williwaw kwam dichterbij. Becca tuurde. Haar brillenglazen waren sterk en stelden haar in staat de schatten rond zijn nek te ontwaren. Edelstenen. Tanden. Beenderen. En een medaillon… een antiek gouden medaillon aan een antieke gouden ketting.


  Hij hing open, en er zat een munt in.


  Dat is de munt van Pyrrha! Dat kan niet anders! dacht Becca. Ik wed dat Merrow hem in dat medaillon heeft gestopt en de ketting daarna over de kop van de Williwaw heeft gedaan om ervoor te zorgen dat niemand hem ooit te pakken zou krijgen.


  Hem van dat wezen afpakken zou zo goed als onmogelijk zijn. Ze moest berekeningen uitvoeren. Daar was tijd voor nodig.


  Maar Becca had geen tijd. Ze werd door wanhoop overmand. Ze zou die munt nooit van hem af kunnen pakken. Ze zou nooit met de anderen hun taak kunnen volbrengen en Abbadon zou herrijzen.


  Het windgeraas werd heviger.


  De kabeljauw keek nerveus naar de opening. ‘Tijd om te improviseren, meissie,’ zei hij.


  ‘Ik… ik kan niet improviseren. Ik weet niet hoe. Dat is voor mij geen vertrouwd terrein.’


  ‘Wat dacht je van de dood? Is de dood wel vertrouwd terrein voor je?’ vroeg de kabeljauw.


  In gedachten zag ze opeens een beeld voor zich van hoe het monster een van de Iele had gedood. Abbadon zou haar vriendinnen doden, en nog vele anderen. Tenzij ze de munt te pakken kreeg.


  Op dat moment werd Becca’s verlamming doorbroken.


  Ze keek naar haar handen. Eén hand schemerde nog steeds, maar niet erg. Ze zei bij zichzelf: ik ben nog steeds grotendeels onzichtbaar. De kabeljauw is er nog. En ik ben slim. In meerdere opzichten. Ik kán dit!


  Ze keek weer naar de Williwaw, die nu op slechts enkele meters afstand was, en ze begreep dat ze nog ongeveer zestig seconden had.


  ‘Vis!’ siste ze. ‘Wil je nog steeds je inktvis?’


  ‘Wat dacht je?’


  ‘Doe dan precies wat ik zeg.’
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  De Williwaw sprak toen hij de grot in vloog. Voor Becca klonk zijn stem het ene moment als het wraakzuchtige geloei van een storm en het volgende moment als het krankzinnige gekrijs van een orkaan. Hij hing even boven een andere richel, waar hij zijn nieuwste vondsten – drijfhout, een hengel, een roeiriem – liet vallen, om vervolgens omhoog te vliegen naar zijn nest. Becca’s hart bonsde van angst. Ze zat op de uiterste rand van het nest, met haar rug tegen de wand van de grot, haar staart onder zich getrokken. Ze kon de scherpe, kromme klauwen van het wezen zien, toen hij door de vulling van het nest harkte, om die op te schudden. Na een tijdje wendde hij zich van haar af, keerde zich naar de voorkant van het nest en ging zitten. Hij vouwde zijn vleugels op zijn rug en begon ze glad te strijken.


  Waar blijft die vis toch? vroeg Becca zich ongerust af. Ze hoopte dat de kabeljauw niet van gedachten was veranderd. Als meermin kon ze een tijdje lucht ademen, maar Becca begon het al benauwd te krijgen.


  Alsof ze hem had geroepen, stak de vis zijn kop uit het water.


  ‘Gegroet, grote Williwaw!’ zei hij.


  De Williwaw boog zich dreigend naar voren. ‘Wat moet je, vis?’


  ‘De geesten hebben me gestuurd. Er is wat heibel op de Achilles, en ze zeiden dat ik jou maar beter kon waarschuwen.’


  De windgeest sprak in zijn eigen taal tegen de vis, net zoals Becca dat had gedaan. Ze kon alles verstaan wat ze zeiden. Tot zover ging het goed. De kabeljauw zei precies wat ze hem had voorgezegd.


  ‘Hoe bedoel je, heibel?’ vroeg de Williwaw.


  ‘Het schijnt dat Cassio, de god van de lucht…’


  ‘Ik weet best wie Cassio is,’ zei de Williwaw.


  ‘Uiteraard. Nou, Cassio is verkikkerd op Neféli, een wolkennimf. Ze heeft gisteren je medaillon gezien toen je rondvloog, en ze wil het hebben. Dus heeft Cassio een paar zware jongens eropuit gestuurd om het ding te pakken te krijgen. Trykel en Spume zijn beneden met de geesten aan het vechten. Ik heb zo’n idee dat ze elk moment door die spleet in de rotsen kunnen komen. En Zephyros is van plan vanuit de lucht aan te vallen. Ik weet zeker dat hij al snel daardoor zal opduiken.’ De kabeljauw knikte naar de opening waardoor de Williwaw naar binnen was gevlogen. ‘Dus misschien kun je dat medaillon beter afdoen en ergens verbergen. Het is maar een idee.’


  Goed zo! zei Becca inwendig. Trykel en Spume, de goden van de getijden, en Zephyros, Cassio’s zoon, waren machtiger dan de Williwaw. De windgeest zou vast geschrokken zijn.


  Maar dat was hij niet. Integendeel, hij lachte.


  ‘Je wilt zeker dat ik het medaillon afdoe, zodat jij het te pakken kunt krijgen,’ zei hij. ‘Denk je soms dat ik achterlijk ben?’


  ‘Achterlijk? Nee. Paranoïde? Misschien,’ zei de kabeljauw.


  De Williwaw sprong op de rand van zijn nest en klepperde kwaad met zijn snavel.


  ‘Effe chillen, Will. Zoals je kunt zien, ben ik een vis. Ik heb geen poten of vleugels of een hovercraft. Dus kan ik op geen enkele manier in je nest komen om het medaillon te stelen. Ik heb niet eens een hals, dus wat moet ik ermee? Dan verstop je het medaillon maar niet. Zal mij een zorg zijn. De geesten hebben gezegd dat ik je moest waarschuwen, en dat heb ik gedaan. Dus ik ga nu maar weer.’


  De kabeljauw sloeg met zijn staart en dook onder, maar Becca wist dat hij nog niet klaar was. Ze had hem opgedragen vlak onder de oppervlakte in cirkels te zwemmen om het water in beweging te houden en de Williwaw te laten denken dat Trykel en Spume eraan kwamen.


  Aanvankelijk gebeurde er niets, maar toen begon het water te kolken en stegen er bellen op. De Williwaw zag het en krijste. Hij rukte het medaillon van zijn nek, maakte de voering van zijn nest los en stopte het medaillon eronder. Daarna klom hij terug op de rand, opnieuw met zijn rug naar Becca, terwijl zijn scherpe ogen heen en weer gingen tussen het kolkende water en de ingang hoog erboven.


  Langzaam, voorzichtig om geen lawaai te maken, gleed Becca van haar plek. Haar hart bonsde. Haar staartvinnen deden pijn doordat ze erop had gezeten. Beide handen schemerden nu.


  De Williwaw zat angstig in zichzelf te mopperen, waarbij hij voldoende lawaai maakte om al het geritsel en gekraak van Becca te overstemmen. Zonder het schepsel uit het oog te verliezen, trok ze de voering omhoog, stak haar hand in de holte eronder, en pakte het medaillon.


  In haar hand leek hij nog meer te schitteren. Ze kon de kracht ervan in haar huid voelen stralen. Heel even werd ze overmand door opwinding. Eindelijk had ze Pyrrha’s talisman! Maar angst verdreef haar opwinding snel. Ze was zelfs nog banger nu ze de munt bezat. Want zij kon er de oorzaak van zijn dat hij verloren ging.


  Ze schoof hem in haar zak en pakte toen een stuk drijfhout. Het enige wat ze nu nog moest doen was het hout naar de hoge ingang van de grot gooien. Ze hoopte dat het lawaai Williwaw zou doen denken dat Zephyros naderde, en dat hij dan op zou vliegen om hem tegen te houden.


  Wanneer hij dit deed, zou Becca zich over de rand van het nest hijsen. Daarvandaan kon ze over de rotsrichel schuiven en het water in duiken. Tegen de tijd dat de Williwaw ontdekte dat het medaillon was gestolen, zou zij al razendsnel de Achilles uit zwemmen, op weg naar diep water.


  Becca slikte en raapte al haar moed bijeen voor deze laatste zet. Haar geïmproviseerde acties hadden tot dusver gewerkt.


  En dat zou nu ook het geval zijn geweest als de Williwaw zich niet op precies dat moment had omgedraaid.
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  Becca besefte dat in een fractie van een seconde over leven en dood zou worden beslist.


  De scherpe ogen van de windgeest gingen van het stuk drijfhout dat ze in haar hand hield naar haar inmiddels zichtbare lichaam.


  Toen deed hij zijn moordzuchtige snavel open en sprong.


  Zonder na te denken dook Becca pardoes over de rand van het nest, hoewel ze niet wist waar de rotsrichel was. Toen ze in het water plonsde werd ze door een uitstekende punt geraakt, zodat ze een diepe snee in haar rechterheup opliep.


  Ze negeerde de verzengende pijn en was blij dat ze weer in het water was. Door de val was haar bril weggeslagen. Koortsachtig keek ze om zich heen en ontwaarde hem zinkend in het water. Ze griste hem weg en zette hem weer op. Zelfs onder water kon ze het woedende gekrijs van de Williwaw horen, zoals het door de grot galmde.


  Er dook een grijs gezicht op. ‘Nu de beloning,’ zei de kabeljauw. Becca graaide in haar zak om de laatste hoeveelheid inktvis op te diepen. Ze scheurde het zakje kapot, strooide de inhoud uit en ging ervandoor. Ze vroeg de kabeljauw niet haar door het wrak terug te helpen; hij kon de geesten niet voor de gek houden nu ze weer zichtbaar was. ‘Dank je wel!’ riep ze over haar schouder, maar de mond van de kabeljauw zat te vol om antwoord te geven.


  Becca snelde door de nauwe passage die naar de Achilles terugvoerde. De tunnel was net zo donker als eerst en ze botste twee keer tegen een muur, maar ze bleef verdergaan. Achter haar kolkte en raasde het water, schuimend door de kracht van de woede van de Williwaw.


  Na een paar minuten werd de passage breder en was Becca terug in het wrak. Snelheid en verrassing zouden nu haar enige hulpmiddelen moeten zijn. Uit alle macht zwemmend schoot Becca door het ruim van het wrak, uit het gat in de romp… en regelrecht in een tiental geesten die aan het kegelen waren.


  De geest die op het punt stond te werpen, een Hollandse kapitein, was zo verbaasd dat hij de bal dwars door de buik van zijn eerste stuurman gooide.


  ‘Wat hebben we daar?’ zei een matroos met baard lijzig.


  De geesten glimlachten sinister, hun ogen werden gretig. Eén rende naar haar toe. Ze ontweek hem, maar zijn vingers schramden haar arm. Ze slaakte een gesmoorde kreet en kreeg een gevoel alsof ze in een ijzig meer was gevallen. Er naderden nog meer geesten. Becca wilde naar dieper water, maar de geesten dwongen haar omhoog te zwemmen.


  Becca’s staart zwiepte door het water toen ze zich naar de oppervlakte werkte. De geesten volgden. Hun mensenbenen waren in het water niet zo sterk als de staart van een meermin, maar dat weerhield hen niet. Becca probeerde hen te snel af te zijn. Als ze maar hoog genoeg kon komen, kon ze afzwenken en hen achter zich laten.


  Maar de geesten gaven haar de kans niet.


  Becca hield een paar seconden op met zwemmen en keek omlaag. De geesten verspreidden zich als een net om haar heen. Ze werd overmand door angst toen ze besefte dat ze van plan waren haar naar de oppervlakte te drijven, waar de Williwaw ongetwijfeld op de loer lag.


  Becca zwom steeds hoger, maar tijdens het stijgen werd de zee steeds ruwer. De golven rolden en kolkten aan de oppervlakte. De onderstroom kreeg haar te pakken en sleurde haar mee, duwde haar steeds verder naar boven.


  Haar hoofd kwam boven water. Daar woedde een storm, sterker en angstaanjagender dan ze ooit had gezien. De lucht was zwart. De bliksem scheurde erdoorheen, gevolgd door een oorverdovende donder. Haar gezicht werd gegeseld door een striemende regen. De Williwaw vloog krijsend over het water en joeg monstrueuze golven op.


  Toen hij Becca zag, vloog hij recht op haar af. Becca dook bijtijds, maar de golven kregen haar te pakken, keerden haar ondersteboven en wierpen haar weer omhoog.


  Opnieuw viel de Williwaw aan, en opnieuw dook Becca. Ze wist niet meer waar de geesten waren. Doordat ze zo heen en weer werd gesmeten, wist ze nauwelijks waar ze zélf was.


  Ze vocht tegen de stormachtige zeeën, worstelde om onder water te blijven, maar toen werd ze door een schuimende, woedende monstergolf opgetild en naar de verraderlijke kust gesmeten.


  Doordat Becca haar blik op de lucht gericht hield, en op het vreselijke wezen dat er rond raasde, zag ze de scherpe, hoge rotsen niet, tot het moment dat ze ertegenaan klapte.


  En toen zag ze helemaal niets meer.
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  ‘Dus we moeten een parel vinden,’ zei Desiderio vlak. ‘Eén zwarte parel… dáár?’


  Astrid knikte, sprakeloos en met grote ogen. Ze had verhalen gehoord over de Qanikkaaq, maar ze had de maalstroom nooit zelf gezien.


  Hij was verbijsterend groot en kolkte woest. Toen Astrid en Des door het water omhoogkeken, konden ze zien dat de trechtervormige mond, die naar de oppervlakte was gekeerd, alles eromheen verslond. De ogen, twee heldere vlekken op de golven, straalden van een gulzige vreugde.


  Toen Astrid ernaar keek, en zich afvroeg hoe ze er ooit zelfs maar in de búúrt kon komen, zag ze voorwerpen in allerlei maten en vormen voorbij tollen: houten roeiboten, plastic flessen, boeien, kajaks, visnetten, vissers, oranje reddingsvesten, een aantal jachten.


  Ze had een idee hoe ze de maalstroom moest benaderen, maar zou dat ooit werken? Of zou ze er zelf ook hulpeloos in rondtollen, als het zoveelste stuk rommel?


  Twee dagen geleden, voordat Des en zij de beschutting van de scheepscontainer hadden verlaten, was Astrid gaan schatgraven. Ze had de container geplunderd, allerlei kisten en kratten opengemaakt en alles wat interessant en glimmend was meegenomen. Ze had alles verzameld in de plunjezak die ze had gevonden en ze was naar Desiderio gezwommen, die bezig was Elskans tuig te poetsen.


  ‘Wat vind je hiervan?’ had ze gevraagd, terwijl ze een paar lichtgevend groene sportschoenen omhoog had gehouden.


  Des had verbaasd opgekeken. ‘Heb je soms te veel Hans Christian Andersen gehoord?’ had hij gevraagd.


  Astrid was in de lach geschoten. Dat sprookje van de goggs was het meervolk maar al te bekend, en ze vonden het het belachelijkste verhaal dat ze ooit hadden gehoord. Wie zou er nou vinnen en een staart voor voeten willen ruilen?


  ‘Nee, ik zoek dingen om de Qanikkaaq aan te bieden,’ had ze gezegd, terwijl ze strengen van glimmende carnavalsprullen en een zilveren prijsbeker van plastic omhooghield. ‘Ik hoop dat ik ruilhandel met hem kan plegen.’


  ‘Een magische zwarte parel van een godin… tegen een berg gogg-rommel?’ had Des sceptisch gevraagd.


  ‘Ik wilde het aanbod iets anders onder woorden brengen,’ had Astrid gezegd. ‘Wat dacht je van: al deze zeldzame en kostbare fonkelende schatten voor één saai pareltje? Ik hoop dat die Qanikkaaq een hebberig iemand is.’


  ‘Of een volslagen idioot,’ had Desiderio gezegd.


  Nu was het tijd om haar idee uit te proberen. Hier een beetje drijven om te zien hoe de maalstroom rondtolde, zou hen niets dichter brengen bij het uitvinden of de zwarte parel er nog steeds was. Astrid was nerveus, maar ze probeerde het niet te laten merken. Haar plan was degelijk en het zette alleen haar veiligheid op het spel, niet die van Desiderio. Maar zou het effectief zijn? Zonder magie zou Astrid op haar eigen kracht en listigheid moeten vertrouwen. Ze bezat veel van beide, maar zou het genoeg zijn om de maalstroom te slim af te zijn?


  ‘Heb je het touw?’ vroeg ze aan Des.


  ‘Jawel,’ antwoordde hij. Weet je dit echt zeker?’


  ‘Nee, helemaal niet,’ zei Astrid.


  ‘Laat mij het doen.’


  ‘Nee, Des. Dit is mijn taak,’ zei ze. Het was haar opdracht en het was aan haar om de gevaren tegemoet te treden.


  Des knikte. Hij had de container ook doorzocht en had een rol stevig nylon touw gevonden. Hij had het over een schouder geslagen. Hij liet het nu vallen, knoopte een lus aan het ene uiteinde en gaf die aan Astrid. Terwijl ze haar armen erdoor deed en de lus omlaag over haar middel trok, maakte Des een lus aan het andere uiteinde. Die lus ging over Elskans kop.


  De orka bleef dichtbij en hield Qanikkaaq ongemakkelijk in de gaten. De plunjezak vol gogg-rommel was aan het zadel bevestigd. Astrid zwom naar Elskan toe en haakte hem los.


  ‘Klaar?’ vroeg Des gespannen.


  Astrid zei ja, en Desiderio leidde Elskan voorwaarts om het touw strak te laten staan.


  ‘Gegroet, machtige Qanikkaaq!’ schreeuwde Astrid toen ze de maalstroom naderde. Ze wist niet hoe ze hem precies moest aanspreken.


  De maalstroom vertraagde zijn rondtollen iets. Hij draaide zijn reusachtige gezicht omlaag om Astrid aan te kijken. Toen hij dit deed, werd het oppervlaktewater kalm.


  ‘Waarom kom je me bij mijn maaltijd storen, meermin?’ vroeg de Qanikkaaq woest.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, uwe… maalstroomheid,’ zei Astrid. ‘Ik ben op zoek naar een zwarte parel. En ik dacht dat zo’n schitterende whirlpool als u er vast wel een zou hebben.’


  ‘Whirlpool?’ zei de Qanikkaaq, zichtbaar beledigd.


  ‘Ik bedoelde machtige, overweldigende, super indrukwekkende Vortex of Doom,’ zei Astrid haastig.


  Desiderio’s wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog. Vortex of Doom?


  De Qanikkaaq werd iets milder gestemd. ‘En als ik zo’n parel had, waarom zou ik die dan aan jou geven?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik jou op mijn beurt tien keer zo veel schatten zou geven,’ antwoordde Astrid.


  Dit vond de Qanikkaaq leuk. Hij grinnikte, een zacht, laag, gorgelend geluid. ‘Komt wat dichterbij, meermin. Laat me zien wat je hebt.’


  ‘Astrid, wees voorzichtig,’ waarschuwde Desiderio.


  ‘Ik moet dit doen, Des,’ zei Astrid. Ze bewoog wat dichter naar de maalstroom toe. De ogen van de Qanikkaaq gingen naar haar tas. Astrid haalde de zilveren beker tevoorschijn en wierp die naar het schepsel. Gretig zoog hij deze snuisterij naar binnen. Ze smeet vervolgens wat kleurige kralen, een bol bedekt met kleine stukjes spiegelglas, en daarna de neon sneakers naar hem toe.


  ‘Dat is nog maar het begin, grote Qanikkaaq,’ zei ze. ‘Er is nog veel meer, en het is allemaal voor u als u mij de parel geeft.’


  ‘Ik kan je niet goed verstaan,’ zei de Qanikkaaq. ‘Ik ben erg oud en mijn oren zijn niet meer wat ze geweest zijn. Kom iets dichterbij.’


  Astrid begreep wat de maalstroom wilde – hij wilde haar verslinden – maar ze schoof voorzichtig iets naar voren, alsof ze gehoorzaamde.


  ‘U kunt me nu vast wel goed verstaan,’ zei ze, en ze wierp hem de plastic tiara toe. ‘Dus… wat dacht u van de parel?’


  De stromingen van de Qanikkaaq rolden nu om haar heen, deden haar haren wapperen en plukten aan haar kleren.


  ‘Ik zou je met alle genoegen ter wille willen zijn, meermin, maar je verzoek komt te laat.’


  Nee! dacht Astrid, terwijl haar hoop werd verpletterd. Hadden Vallerio en Portia gelijk? Bezat die geheimzinnige ‘hij’ de zwarte parel echt?


  ‘Hoe bedoelt u, Qanikkaaq?’ vroeg ze, en ze boog zich iets dichterbij.


  ‘Ik heb ooit zo’n parel bezeten. Die was me door een meermin toegeworpen.’


  Merrow, dacht Astrid.


  ‘Maar ik slikte later een grote school tonijn in,’ ging de maalstroom verder, ‘en een van die vissen overleefde het in mijn binnenste. Hij at de parel op. Toen vond deze tonijn, een slimme vis, een manier om te ontkomen. Hij zwom door mijn strot omhoog en beet in de binnenkant van mijn mond. Ik schreeuwde het uit – tonijnen hebben scherpe tanden – en hield op met ronddraaien, en op dat moment sprong de tonijn eruit en zwom weg. De vis was echter niet helemaal zo slim als hij dacht. Hij werd gevangen door een visser uit de buurt. En toen die de tonijn opensneed, vond hij de parel.’


  Astrid raakte geboeid door het verhaal van de Qanikkaaq en kwam wat dichterbij. Ze wilde alles over de parel weten, zodat ze het aan Sera en de anderen kon vertellen. Des riep nog een waarschuwing, maar ze hoorde hem amper.


  ‘Wat gebeurde er daarna?’ vroeg ze.


  ‘Uit wat ik heb gehoord, heeft een jonge Viking-krijger die over de schoonheid van de parel had gehoord, hem van de visser gekocht.’


  Astrids vinnen begonnen rechtop te staan.


  ‘Die parel moet magisch zijn geweest,’ zei de Qanikkaaq. ‘Vanaf de dag dat die jonge krijger hem verwierf, groeide zijn macht. Hij werd een meedogenloze hoofdman, gevreesd door iedereen. Hij veroverde Groenland, IJsland en Scandinavië. Hij plunderde die landen en hun wateren. Hij veranderde zijn naam in Feimor Fa Eaemor: Feimor, zoon van Chaos.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg Astrid, bang voor het antwoord.


  ‘Zoals zo veel Noormannen. Blond. Gebruind door de zon, verweerd door de zee.’


  Er ging een rilling door Astrid. Net als de man in de spiegel, dacht ze. De man van wie ze zichzelf nog steeds probeerde wijs te maken dat het slechts een droom was geweest.


  ‘Ze zeggen dat zijn ogen vol slechtheid waren en dat niemand erin durfde te kijken,’ zei de Qanikkaaq.


  Astrid herinnerde zich dat de man in de spiegel een donkere zonnebril op had gehad, ook al was het niet zonnig in Vadus. En hij had een zwarte parel om zijn hals hangen.


  Zouden zij een en dezelfde persoon kunnen zijn? Zou zijn parel de parel kunnen zijn die ze zocht? Maar hoe kon dat? Het was onmogelijk. Feimor moest al zo’n achthonderd jaar dood zijn. En zijn parel was waarschijnlijk tegelijk met hem begraven.


  De Vikingen waren een zeevarend volk geweest, en ze waren altijd bevriend geweest met het meervolk. De bewoners van Ondalina kenden de Viking-sagen, en Astrid wist dat Viking-hoofdmannen altijd met hun waardevolle bezittingen werden begraven.


  Doordat ze zo door haar gedachten in beslag werd genomen, merkte ze niet dat de stromingen van de Qanikkaaq haar een stuk dichterbij hadden getrokken. Evenmin als Desiderio, die zijn aandacht op een onrustige Elskan gericht had.


  Maar de Qanikkaaq besefte het wel. Hij smakte met zijn lippen en viel toen aan, waarbij hij met zijn hongerige muil wijd open op Astrid af stormde.


  Astrid slaakte een gil en probeerde weg te zwemmen, maar de maalstroom trok haar dichterbij.


  Desiderio draaide zich om en zag wat er gebeurde. ‘Grijp het touw beet, Astrid!’ schreeuwde hij.


  Dat deed Astrid, en Des gaf Elskan en tik op de flank. De orka schoot weg en het touw ging met een knal strak staan. Astrid werd woest naar voren gerukt. Maar hoe sterk Elskan ook mocht zijn, ze bezat niet voldoende kracht om Astrid los te rukken uit de maalstroom.


  Ze voelde hoe ze terug werd gezogen, en ze zag de angst op Desiderio’s gezicht. Ze wist dat die haar eigen angst weerspiegelde.


  ‘Gebruik een zangformule, Astrid!’ schreeuwde hij. ‘Probeer een commoveo! Een stilo!’


  ‘Ik kan niet zingen, Des!’ gilde Astrid terug.


  Des vloekte. Hij sloeg nog eens tegen Elskans flank. ‘Zet ’m op, Elskan!’ beval hij. ‘Zet ’m op, meisje!’


  De orka trok uit alle macht, maar ze kon Astrid niet loskrijgen. Doodsbang voelde Astrid hoe haar staartvinnen in de mond van de Qanikkaaq verdwenen. Hij zou haar te pakken krijgen. En Elskan ook. Hij zou hen laten rondtollen en dan in stukken breken.


  Desiderio liet de orka los en snelde naar Astrid. Hij greep haar handen beet en trok, maar het mocht niet baten. Ze gleed steeds verder de maalstroom in.


  ‘Snijd de lijn door, Des!’ gilde ze. ‘Snijd me los voordat hij Elskan en jou ook meetrekt!’


  Desiderio schudde zijn hoofd. Terwijl hij haar handen vast bleef houden, voerde hij een commoveo-zangformule uit en gebruikte die om tegen de maalstroom te duwen. Het hielp niet. De helft van Astrids staart zat er nu in.


  Hij gebruikte opnieuw magie, deze keer met een stilo om puntige bollen water op te roepen. Hij lanceerde de ene formule na de andere, en raakte de maalstroom recht in het gezicht.


  De Qanikkaaq kokhalsde. Hij hield op met rondtollen en begon te hoesten.


  Astrid vloog opeens in duizelingwekkende vaart door het water. Elskan, die haar uiterste best had gedaan om ervandoor te gaan, merkte opeens dat ze dit kon. Ze schoot als een speer door het water en sleepte Astrid achter zich aan. Des was achtergebleven.


  Niet in staat adem te halen of iets te kunnen zien, door het water dat in haar gezicht stroomde, trok Astrid zich handje voor handje langs het touw omhoog en klom op Elskans rug. Na een tijdje was ze in staat het angstige dier te kalmeren en stil te laten houden. Ze wendde haar om en ging weer terug.


  Ze trof Des waar ze hem had achtergelaten, dubbel gebogen en hijgend. De Qanikkaaq was terug naar de oppervlakte.


  Des richtte zich op toen hij Elskans vinnen hoorde. Hij was kwaad. Astrid kon de woede op zijn gezicht lezen. Daar gaat onze vriendschap, dacht ze. Hij wil nu waarschijnlijk niets meer met me te maken hebben. In gedachten hoorde ze weer Kolfinns woorden: wie zou er een meermin zonder magie willen hebben?


  ‘Waarom heb je niets gezegd?’ vroeg Des.


  Astrid gaf geen antwoord. Met neergeslagen ogen steeg ze van Elskan af.


  ‘Door mij niet te vertellen dat je niet kunt zingen, heb je ons allebei bijna de dood in gejaagd,’ zei Des. ‘Daardoor heb ik kostbare tijd verdaan met tegen jou te schreeuwen dat je een spreuk moest zingen, in plaats van het zelf te doen.’


  ‘Ik neem aan dat jij nu weggaat,’ zei Astrid verdrietig. ‘Neem het voedsel mee. Ik vind wel nieuw.’


  ‘Astrid, waar heb je ’t over? Ik dacht dat we samen naar de Karg zouden gaan.’


  Astrid schudde haar hoofd. ‘Ga jij maar alleen naar de Karg, Des. Ik vind ’t best. De meeste meermannen willen niets meer met me te maken hebben, als ze me eenmaal kennen. Ik word beschouwd als een last. Als iemand die alleen maar voor problemen zorgt. Zoals daarnet.’


  Des zweeg een paar seconden, toen stelde hij haar een vraag: ‘Is dat de reden waarom Kolfinn de permutavi heeft opgezegd?’


  Astrid keek nog steeds omlaag en knikte. ‘Hij wilde niet dat mijn geheim bekend werd. Hij wilde niet dat iemand zou weten dat een lid van het gezin van de admiraal zwak en gehandicapt was.’


  ‘Wat vreselijk, Astrid,’ zei Des, nog steeds kwaad.


  Astrid dacht dat hij doelde op haar vaders pogingen haar handicap verborgen te houden, en op haar eigen pogingen hetzelfde te doen.


  ‘Het spijt me, Des. Ik had eerlijk tegen je moeten zijn,’ zei ze.


  ‘Nee, ik bedoel de manier waarop je vader je heeft behandeld,’ zei Des, en zijn stem werd mild. ‘Dat had hij niet moeten doen. Hij had het recht niet. Er is niets mis met jou. Helemaal niets. Je bent niet zwak… je bent sterk. Een van de sterkste meerminnen die ik ooit heb ontmoet.’


  Astrid keek onzeker naar Desiderio op. Ze vroeg zich af of hij haar voor de gek hield, maar ze zag niets boosaardigs in zijn ogen, alleen maar goedheid.


  ‘Hoor eens, Astrid. Het spijt mij ook. Ik had niet moeten schreeuwen,’ zei hij. ‘Het kwam alleen maar doordat ik bang was.’


  ‘Bang?’ herhaalde ze. ‘Waarvoor?’


  ‘Bang dat jij die maalstroom in zou worden gezogen,’ antwoordde Des. ‘Bang dat ik je zou verliezen.’


  Astrid wendde haar blik af. Ze kon nauwelijks geloven wat ze hoorde. Ze kon nauwelijks geloven wat er gebeurde.


  ‘Waarom laat je míj niet beslissen of ik bij jou in de buurt wil blijven, ja?’ zei hij. ‘Want dat wil ik. Heel erg graag.’


  Astrid keek opnieuw naar hem op. Hij glimlachte en ze voelde zich alsof ze in de groene diepten van zijn ogen viel, als een steen in een kalme zee. En toen nam Des haar gezicht in zijn handen en kuste haar. De kus was vurig en teder tegelijk en het benam haar de adem.


  Ze keek hem aan toen hij ophield, bang dat hij het weer zou doen, bang dat hij het niet weer zou doen.


  ‘Heel erg graag,’ zei Des opnieuw, en toen werd hij opeens verlegen en zwom weg om zich over Elskan te ontfermen.
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  ‘Het duurt nu al twee dagen, Marco,’ zei een bezorgde stem.


  ‘Dat weet ik, Elisabetta. Ze heeft een harde klap op haar hoofd gehad, maar haar ademhaling is regelmatig en ze begint meer kleur te krijgen,’ zei een andere.


  Ze spraken Italiaans, een terragoggtaal. Becca was verbaasd dat ze hen kon verstaan. Dat komt door de bloedband, dacht ze. Ze kon de meeste woorden volgen, maar ze had geen idee tot wie ze waren gericht. De stemmen leken zo ver weg. Ze voelde zich alsof ze op het oppervlak van de zee dobberde. De golven wiegden haar zachtjes. Ze was het liefst zo blijven drijven, maar ze wist dat dat niet kon. Ze moest haar ogen opendoen. Ze moest blijven zwemmen. Er was een reden waarom, maar ze kon zich niet herinneren wat het was.


  ‘Stel dat ze een hersenbloeding heeft? Stel dat ze een schedelbasisfractuur heeft? Stel dat…’


  ‘Stel dat u wat koffie voor ons wilt zetten, juffertje Lachebek?’


  Wie heeft er een hersenbloeding? vroeg Becca zich af. Wat is koffie?


  Ze deed haar ogen open. En wenste onmiddellijk dat ze dat niet had gedaan. Het licht veroorzaakte een bliksemschicht van pijn, dwars door haar hoofd heen. Ze wachtte tot de pijn wat zakte, en probeerde het toen nog eens.


  Haar zicht was wazig. Beetje bij beetje werd het helderder. Toen dit gebeurde, zag ze dat er een gezicht over haar heen gebogen was… het knapste gezicht dat ze ooit had gezien. Er waren twee bruine ogen die ongerust naar haar keken. De royale mond met volle lippen was eerst samengeknepen maar vertoonde opeens een brede, prachtige glimlach.


  Het was het gezicht van een man.


  Wacht eens, zei Becca’s bonzende hoofd. Het gezicht van een man? Van een mán?


  Ze besefte vol afschuw dat het een terragogg was die haar aankeek. Doodsbang draaide ze zich om en probeerde bij hem vandaan te zwemmen, maar dat kon ze niet doordat ze in een soort ondiepe bak lag. Doodsbang begon ze ertegenaan te slaan.


  ‘Luister! Luister alsjeblieft!’ smeekte de man, nu in het Meeriaans. ‘Alles is goed. Je bent hier veilig. Er is niemand die je kwaad zal doen.’


  Becca zwom met bonzend hart tot achter in de bak. Ze greep de rand ervan beet en probeerde zich eroverheen te hijsen, maar haar handen gleden weg. Ze gaf de andere kant een wanhopige klap met haar staart, maar het was zinloos. De bak was sterk en zij was zwak.


  ‘Je moet daar echt mee ophouden. Op die manier gaan je hechtingen los. Je hebt al wat verband weggerukt,’ zei de man.


  Becca draaide zich om en keek de man aan. Toen ze dit deed, ging haar hand naar haar slaap. De pijn in haar hoofd was nu verblindend.


  ‘Wat gaan jullie met me doen?’ vroeg ze met rauwe stem.


  ‘We gaan je opnieuw verbinden, je wat dooskwallensoep geven en proberen je naar de Karg te brengen. Tenzij je erin slaagt jezelf voor die tijd de dood te laten vinden.’


  Becca knipperde met haar ogen. ‘Wie bent u?’ vroeg ze.


  De man glimlachte. ‘Marco Contorini, de duca di Venezia.’
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  ‘U bent níét de duca,’ zei Becca, en ze nam de terragogg achterdochtig op. ‘Duca Armando is vermoord door Rafe Mfeme en zijn mannen.’


  Marco knikte. ‘Ja, dat is waar,’ zei hij, en zijn ogen stonden nu heel verdrietig. ‘Ik ben zijn zoon. Ik heb zijn titel geërfd, met alle plichten die daarbij horen.’


  ‘Bent u zijn zoon?’ vroeg Becca. ‘Dus u bent…’ De woorden wilden niet komen. Het was moeilijk om na te denken, zich dingen te herinneren.


  ‘Hoofd van de Praedatori en de Wave Warriors,’ maakte Marco de zin af. Hij glimlachte. ‘Of liever gezegd, ik probeer het te zijn. Ik ben eigenlijk student aan de Universiteit van Milaan. Ik wil afstuderen in twee richtingen: mariene biologie en filmproductie. Ik heb mijn studies moeten staken toen mijn vader werd vermoord en ik zijn activiteiten moest overnemen.’


  ‘In Venetië… het palazzo…’ zei Becca. Ze was er nooit geweest maar ze kende het uit de verhalen van Sera.


  ‘Nee, het paleis is nu te gevaarlijk voor me. Ik heb het moeten afsluiten en achterlaten. De mannen van Rafe Mfeme zitten achter me aan. Met hulp van de Wave Warriors heb ik ze steeds te snel af kunnen zijn.’


  Op dat moment kwam er een vrouwelijke terragogg de kamer binnen, met twee bekers.


  ‘Becca, je bent wakker!’ zei ze blij. Ze zette de bekers neer.


  ‘Dit is mijn zuster, Elisabetta,’ zei Marco. ‘Zij studeert ook. Milieurecht.’


  ‘Hoe kennen jullie mijn naam? Waar ben ik? Hoe ben ik hier terechtgekomen?’ vroeg Becca, nog steeds achterdochtig. Haar kennis over terragoggs was beperkt tot de afschuwelijke manier waarop ze met de zeeën en de wezens erin omgingen.


  ‘Alles op zijn tijd. Eerst moet je eten,’ zei Elisabetta. ‘Je was zwaargewond en je hebt veel bloed verloren. Denk je dat je wat dooskwallensoep lust?’


  Becca besefte dat ze feitelijk een geweldige honger had. ‘Ik kan het proberen…’ antwoordde ze, nog steeds op haar hoede voor die twee mensenwezens.


  ‘Mooi, dan ga ik die voor je halen. Marco zal je vragen beantwoorden.’


  ‘Vind je ’t goed als ik die beantwoord terwijl ik dat verband er weer om doe?’ vroeg Marco, en hij knikte naar Becca’s arm.


  ‘Ja… eh… best…’ zei Becca.


  Ze volgde zijn blik naar haar arm, en slaakte toen een gesmoorde kreet. Het verband was grotendeels losgeraakt. Er zat een diepe wond onder, keurig gehecht, die van haar elleboog tot haar pols liep. Ze bekeek de rest van haar lichaam en zag nog meer blauwe plekken en schrammen en nog een vreselijke wond op haar rechterheup.


  ‘Je hebt je arm omhooggedaan, vlak voordat je op een grote steen botste. Je hoofd werd toch nog geraakt, maar niet zo hard als wanneer je die klap niet had opgevangen,’ zei Marco.


  Becca’s hand ging instinctief naar haar schedel. Haar vingers raakten een verband aan.


  ‘Nog meer hechtingen, helaas,’ zei Marco. ‘Het is een wonder dat je je schedel niet hebt gebroken. Je mag van geluk spreken dat je nog in leven bent.’


  ‘Heb je een spiegel voor me?’ vroeg Becca.


  Marco keek zuur. ‘Wil je die echt?’


  ‘Ja,’ zei Becca. In gedachten zei ze: denk ik.


  Marco zocht een handspiegel en gaf haar die. Terwijl hij verband, een schaar en watervaste tape bijeen zocht, trok Becca een scheef gezicht naar haar spiegelbeeld. De rechterkant van haar gezicht zat onder de schrammen, en haar rechteroog was blauw. Het verband om haar hoofd zat scheef als de feesthoed van een dronkenlap.


  Ze gaf de spiegel terug. De verwondingen waren niet mooi, maar ze zouden genezen en vervagen. Er was iets anders wat haar veel meer dwarszat.


  ‘Hoe hebben jullie me gevonden?’ vroeg ze, nog steeds achterdochtig.


  ‘We zochten je.’


  ‘Maar wie…’


  ‘Mahdi. De Praedatori zijn nu uiteengevallen, maar hij wist me via een van hen – Nero – een bericht te sturen, en Nero heeft mij een bericht gestuurd,’ legde Marco uit, terwijl hij het oude verband van Becca’s arm haalde.


  Becca voelde zich een stuk beter nu ze wist dat deze goggs contact hadden met Mahdi.


  ‘Ik ben meteen naar Kaap Hoorn gereisd en heb het hoofd van de Warriors in Amerika gevraagd naar de Mississippi te gaan,’ ging Marco verder, terwijl hij een schoon verband om Becca’s arm deed. ‘Ze heeft de afgelopen twee dagen naar Ava gezocht.’


  ‘Maar ze heeft haar nog niet gevonden,’ zei Becca dof.


  ‘Nog niet,’ zei Marco. ‘Maar we hebben nog steeds hoop. We hebben jou ook niet meteen gevonden. We hebben een paar dagen in de wateren bij de grot van de Williwaw rondjes gevaren, op zoek naar jou. Toen er zomaar een zware storm opstak, dachten we dat de windgeest er misschien achter zat, en dat jij dan boven zou komen. Dat is de manier waarop hij te werk gaat: hij laat de geesten de indringer naar de oppervlakte jagen en smijt ze dan tegen de rotsen te pletter.’


  ‘Hij heeft inderdaad met me gesmeten,’ zei Becca, en ze kromp ineen bij de herinnering aan de klap.


  ‘El heeft de boot tot vlak bij de rotsen weten te manoeuvreren, en ik heb jou met een net binnengehaald. Je was volledig buiten westen. Zodra ik je aan boord had, gaf El vol gas. Dit is een speedboot. In kalme zee haalt hij tachtig knopen; in ruwe vijftig. We werden wel een beetje door elkaar geschud, maar ze heeft ons uit de storm weg weten te krijgen.’


  Becca keek hoe Marco haar schone verband behendig met tape vastzette. ‘Je bent hier heel goed in,’ zei ze. ‘Maak jij er een gewoonte van om meerminnen te redden?’


  Hij glimlachte. ‘Niet veel meerminnen, moet ik bekennen. Maar deze boot – hij heet de Marlin – is met een zoutwatertank uitgerust om zieke en gewonde zeewezens te redden. We doen ons best, hoewel het steeds moeilijker wordt, met…’


  ‘Alsjeblieft,’ onderbrak Elisabetta hen toen ze terugkwam met een beker soep. ‘Drink dit op. Het zal je goed doen.’


  ‘Dank je wel,’ zei Becca, en ze pakte de beker aan. Ze voelde zich voldoende gerustgesteld om het te proeven.


  ‘Ik hoop dat je het lekker vindt,’ zei Elisabetta met een frons. ‘Ik weet niet precies hoe dooskwallensoep moet smaken.’


  Becca nam een slokje. ‘Het is heerlijk,’ zei ze. ‘Maar ik bedoelde dank je wel voor meer dan de soep. Dank je wel dat je mijn leven hebt gered.’


  ‘Graag gedaan,’ zei Elisabetta schouderophalend. ‘Het hoort bij ons werk.’


  ‘Je hebt de Williwaw goed kwaad weten te krijgen,’ zei Marco. ‘Heb je gevonden wat je zocht?’


  Becca aarzelde. Het was niet veilig om te veel over de talismans te zeggen.


  ‘Zeg het gerust, Becca. Mahdi heeft Nero over de talismans verteld, en Nero heeft het mij verteld. Hij vertrouwt ons. En wij vertrouwen hem,’ zei Marco.


  Becca tastte instinctief naar haar zak… en besefte met schrik dat ze haar jasje niet aanhad. Ze keek ongerust om zich heen.


  Kennelijk had Marco begrepen wat ze zocht. Want hij pakte iets van de bank achter hem. Hij gebaarde Becca hem haar beker te geven en overhandigde haar op zijn beurt haar jasje.


  Het begon tot Becca door te dringen dat Elisabetta en hij gemakkelijk het medaillon hadden kunnen inpikken, als ze dat hadden gewild.


  Maar het zat nog steeds in de zak. ‘Ja,’ zei ze, met een enorme opluchting. ‘Ik heb het.’


  ‘Dat is geweldig nieuws!’ zei Marco enthousiast.


  ‘En ook slecht nieuws,’ zei Elisabetta.


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Becca, terwijl ze haar jasje over de rand van de bak hing. Marco gaf haar haar beker terug.


  ‘Toen we je oppikten, waren de ruiters des doods slechts vijftien mijl van de Achilles verwijderd,’ legde Elisabetta uit. ‘Ik weet zeker dat ze het wrak inmiddels in de gaten hebben gehouden en de geesten hebben bespied. Ze zullen hen hebben horen praten over een meermin die naar de grot is geweest om iets van de Williwaw af te pakken. Vallerio zal dit te horen krijgen. Hij zal het Rafe Mfeme laten weten, en dan krijgen we Mfeme achter ons aan. Als hij dat niet nu al is. Hij heeft ook speedboten.’


  Marco glimlachte naar zijn zuster. ‘Maar zijn stuurlieden zijn niet zo krankzinnig als jij,’ zei hij.


  Elisabetta lachte. ‘Toch wil ik geen risico nemen. We zitten pas in de zuidelijke Atlantische Oceaan, en we moeten helemaal naar de Noordzee. We zullen onderweg boten ontmoeten zodat we bij kunnen tanken. Maar we moeten snel door.’ Ze keek haar broer aan. ‘Oké, Marco?’


  ‘Oké,’ zei Marco.


  Elisabetta ging aan dek.


  Marco keek Becca aan. ‘Ik heb haar gedwongen de motoren af te zetten zodat ze wat kon eten en uitrusten. Maar ze heeft gelijk. Mfeme kan elk moment opduiken. We moeten snel verder.’


  Ze hoorden een laag geronk toen Elisabetta de motoren van de Marlin startte. Ze zette de gashendel open, en een seconde later stoven ze weg.


  ‘Ik kan je nu beter alleen laten,’ zei Marco, ‘zodat jij ook wat kunt rusten. El is haar koffiebeker vergeten. Ik ga hem even brengen.’


  ‘Wat is koffie?’


  ‘De drank van de goden. Voor terragoggs, tenminste,’ grapte Marco. ‘En niet iets wat je moet proberen als je graag wilt slapen.’ Hij glimlachte en zei toen: ‘Je kunt echt gerust gaan slapen. Je bent nu veilig.’


  Becca knikte. Haar ogen voelden erg zwaar aan. Haar lichaam deed pijn en was uitgeput.


  Je bent nu veilig.


  Toen Becca in zijn vriendelijke ogen keek, geloofde ze, voor het eerst in vele maanden, dat ze inderdaad veilig was.
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  De duisternis was een levend ding: waakzaam en loerend, een en al ogen en tanden.


  Er bewogen wezens in, onzichtbare wezens die zagen. Ling kon ze voelen. Ze was in de Grote Kloof, op ongeveer zes mijl van het gevangenkamp, waar haar vader haar had verteld dat de puzzelbal misschien terecht was gekomen.


  Ze hield een dikke oorkwal in haar hand. Die vormde haar enige bron van licht. Ze kon nog niet de eenvoudigste illuminata uitvoeren. Ze kon helemaal niets voor elkaar krijgen. Het gif van de zeewesp had haar zo ziek gemaakt dat ze het grootste deel van haar magie had verloren. Zelfs haar omnivoxa-vermogens waren zwak. Ze kon slechts een paar eenvoudige talen spreken. Ling liet het schijnsel van de oorkwal over de grillige zuidkant van de Grote Kloof glijden, op zoek naar de oude talisman van Sycorax. Ze bewoog heen en weer langs een deel van een wand, en toen ze niets vond, daalde ze verder af.


  Tijdens het dalen voelde ze een felle steek van pijn in haar hoofd.


  Diepteziekte, dacht ze. Het begin ervan.


  Ze was niet verbaasd. Ze had tien uur aan één stuk door gezocht. Ze kende de symptomen: hoofdpijn en misselijkheid, gevolgd door desoriëntatie. Daarna werd alles snel erger. De slachtoffers snakten naar zuurstof. Ze hoestten bloed op en raakten hun coördinatie kwijt. Een hersenbloeding vormde meestal het einde. Dat, of verstikking.


  Toen Ling en de mantarog afscheid hadden genomen, was ze een grot in gekropen en daar twee dagen gebleven. Misselijk en rillend wachtte ze tot de zwelling in haar staart minder zou worden. Op de derde dag had de honger haar ertoe gedreven op iets eetbaars uit te gaan. Ze had viseitjes en wat bitter zeewier gevonden die ze haastig naar binnen had gewerkt. Het voedsel gaf haar energie en kracht. De vierde dag ging ze op weg om de puzzelbal te zoeken.


  Ling besefte dat ze van geluk mocht spreken dat ze nog in leven was. Toch voelde het niet zo. Ze had geen idee hoe lang ze nodig zou hebben om haar magische krachten te herwinnen. Stel dat die nooit meer terugkwamen? Die gedachte was zo angstaanjagend dat ze het niet kon verdragen erbij stil te staan.


  Ze bleef nu langs de zuidelijke wand van de Kloof gaan, waarbij ze met haar staartvinnen over plukken kokerwormen veegde om te zien of de puzzelbal in hun midden was beland, en in kleine grotten en nissen tuurde.


  Ze werd overmand door een golf van duizeligheid. Ze deed haar ogen dicht, en begon toen te lachen. Ze was op zoek naar een bal, niet groter dan de palm van haar hand… en dat in de Grote Kloof!


  ‘Ik lijk wel niet wijs,’ zei ze hardop.


  De puzzelbal kon op een van de miljoen richels aan weerszijden van de Kloof zijn beland. Hij kon begraven liggen onder het dikke slib, of vastzitten in een spleet. Of hij kon verder onder haar zijn en nog steeds vallen. Volgens de overlevering zou de Kloof bodemloos zijn.


  ‘Dit is volslagen krankzinnig,’ zei ze hardop, nog steeds lachend. ‘Het is onmogelijk!’


  Ze lachte zo hard dat ze buiten adem begon te raken, en dat deed haar beseffen dat de diepteziekte erger werd.


  ‘Je begint hysterisch te worden,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Hou ermee op. Nu meteen!’


  Ling was sterk, dat wist ze van zichzelf. En sterke meerminnen verloren hun zelfbeheersing niet. Ze stortten niet in. Ze deden hun werk. Ling daalde opnieuw. In een rots onder haar was een kleine holte. Met de oorkwal in haar ene hand greep ze de rand van de opening beet om erin te kijken.


  Ze kreeg niet eens de kans om te gillen toen een knokig gezicht met gapende kaken naar haar uithaalde. De scherpe tanden van de reusachtige tandvis misten haar gezicht op een haar na. In paniek sloeg Ling beide handen voor haar gezicht om zich voor de vis te beschermen, en liet de oorkwal vallen. De stroming voerde hem mee. De tandvis dook eropaf.


  ‘Nee!’ gilde Ling.


  Maar het was al te laat. De vis klapte zijn bek rond de smakelijke kwal dicht en slikte hem in één keer door.


  Ling wist niet wat de tandvis daarna deed, of waar hij naartoe ging, want ze kon helemaal niets zien. Het water om haar heen was roerloos en stil, de duisternis was overweldigend. Het was voor Ling alsof ze door de duisternis was opgeslokt, zoals de tandvis de kwal had verslonden.


  Het enige wat ze kon horen was het geluid van haar eigen ademhaling, snel en oppervlakkig. Ze werd weer overmand door duizeligheid. Die was deze keer zo erg dat ze moest overgeven. Toen de krampen eindelijk ophielden, besefte ze dat er voor haar niets anders op zat dan omhoog te gaan. Haar ademhaling ging te moeizaam, die moest eerst weer normaal worden. Ze moest een andere lichtbron zoeken.


  Ze zwom omhoog, maar na een paar slagen merkte ze dat het water kouder werd, niet warmer. Zwom ze soms naar beneden in plaats van naar boven?


  Ze werd weer duizelig. Ling zwom in de richting van de wand, met uitgestoken handen. Als ze die kon vinden, kon ze wat steun zoeken en hopelijk het draaien in haar hoofd bedwingen. Maar de wand was nergens te vinden. Ling spartelde nu in de zwarte diepten, volslagen de kluts kwijt.


  En toen zag ze een licht.


  ‘O, de goden zij dank!’ zei ze, en ze zwom ernaartoe. ‘Hela!’ schreeuwde ze. ‘Wacht! Ik ben hier!’


  Het licht werd nog helderder. Het kwam naar haar toe. Ling begon uit alle macht te zwemmen, snelde erheen.


  En toen hield ze pardoes stil, niet in staat te geloven wat ze zag.


  Er was een man met een lamp. Een mens. Hij had blond haar en lege ogen. Hij droeg een zwarte parel om zijn hals.


  ‘Leuk je weer te zien, Ling,’ zei hij.


  ‘Nee!’ riep Ling.


  Het was een gezicht uit haar nachtmerries. Het gezicht van een monster.


  Orfeo.
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  ‘Nee!’ fluisterde Ling. ‘Dat kan niet.’


  Orfeo was hier bij haar in de Kloof.


  Ze gilde het uit van angst, draaide zich om en schoot bij hem vandaan… om verbijsterd stil te houden bij de verschijning van iemand die nog angstaanjagender was.


  Morsa.


  De godin zwom naar Ling toe, met haar slangenstaart die door het water kronkelde en haar liploze mond tot een glimlach gebogen. De schorpioenen rond haar hoofd hieven hun giftige uitsteeksels.


  ‘Heb je een offer voor me meegebracht, Orfeo?’ vroeg ze met droge, stoffige stem. ‘Je bent altijd zo’n trouwe dienaar voor me.’


  Ling begon te gillen. Ze probeerde van Morsa weg te zwemmen, weg van Orfeo, maar waar ze ook ging, zij waren er steeds, probeerden haar te grijpen.


  Jammerend deed ze haar ogen dicht en rolde zich op tot een bol, in afwachting van Orfeo’s ruwe hand die haar beetgreep, of de dodelijke steek van Morsa.


  Maar ze voelde niets.


  Langzaam deed ze haar ogen open. Orfeo en Morsa waren allebei verdwenen.


  ‘Ze waren er helemaal niet,’ zei ze bij zichzelf. ‘Je hallucineert.’


  Ling wist dat ze naar boven moest. Nu meteen. Kon ze nu maar een wezen vinden dat geen roofdier was, een wezen dat haar kon vertellen welke kant ze uit moest. Ze had hulp nodig maar ze durfde er niet om te roepen. Stel dat haar smeekbedes een andere tandvis zouden oproepen… of iets ergers?


  Ik zal hierbeneden sterven, dacht ze. Helemaal alleen.


  Ling dacht aan Serafina en de anderen, die op haar wachtten… van haar afhankelijk waren. Ze dacht aan haar vader in het gevangenkamp. Zijn hoop was eveneens op haar gevestigd. Ze dacht aan haar broers. Zou hun dorp als volgende worden overvallen? Zouden zij naar een werkkamp worden vervoerd?


  En toen dacht ze aan haar moeder. Geen afscheid van haar te kunnen nemen deed haar het meest verdriet.


  Ling was met boze woorden van huis gegaan, nijdig om haar moeders zwijgen. Maar nu besefte ze dat zoals zij zich hier in de Kloof had gevoeld – bang, alleen en wanhopig – was hoe haar moeder zich iedere dag van haar leven had gevoeld.


  Ling hechtte veel waarde aan flinkheid en kracht, bij zichzelf en bij anderen, maar ze begreep nu dat zelfs de sterken niet voortdurend sterk konden zijn. Iedereen was wel eens bang of eenzaam of kapot van verdriet, en als ze dat waren, moesten anderen sterk voor hen zijn.


  Voor het eerst begreep Ling het.


  Ze haalde diep adem en riep toen zo luid mogelijk: ‘Is daar iemand? Is daar alsjeblieft iemand die me kan helpen? Ik was op zoek naar een puzzelbal, maar nu ben ik helemaal verdwaald en ik ben misselijk en ik ben bang en ik moet hier weg!’


  Er kwam geen antwoord.


  Eerst niet.


  Maar toen hoorde Ling iets. Een paar seconden later zag ze iets, ver beneden zich.


  Uit de diepten steeg een vreemd wezen op, met een slank, ronddraaiend lichaam en duizenden lichtgevende tentakels. En daarna kwamen nog veel meer van zulke wezens.


  Ling had ooit zoiets aan de nachtelijke hemel gezien, dingen die de goggs ‘vuurwerk’ noemden. Deze wezens zagen er net zo uit, als lichtgevende spatten in de duisternis.


  Ze spraken toen ze opstegen, en hun taal klonk als muziek, geheimzinnig en mooi. ‘Kijk!’ zeiden de wezens. ‘Kijk! Kijk! Kijk!’


  Ling dacht dat ze weer hallucineerde.


  Er kwamen steeds meer wezens. Hun schijnsel verlichtte het donkere water. Ling zag dat ze vlak bij de muur was.


  ‘Zijn jullie echt?’ vroeg Ling.


  ‘Kijk!’ zeiden de wezens. ‘Kijk! Kijk!’


  Dat deed Ling. Hoewel haar hoofd bonsde en ze duizelig en misselijk was, zwom ze toch heen en weer om in de kieren en spleten te zoeken. Hoewel haar lichaam om zuurstof schreeuwde, groef ze in met slib gevulde holtes, wuifde een school kleine gepen opzij, plukte een bosje snoerwormen uit elkaar. En toen, eindelijk, zag ze hem. Hij lag op nauwelijks een meter afstand van haar, op een richel.


  Een kleine witte bal.


  Ling probeerde erheen te zwemmen, maar ze werd overmand door een akelige, pijnlijke hoestbui. Ze spuwde een mondvol bloed uit. Toen ze het nog eens probeerde lukte het en ze pakte glimlachend de talisman op. Hij was van bewerkt koraal en bevatte bollen binnen bollen. De buitenste bol was met een feniks versierd.


  Ling sloot haar hand rond het kostbare voorwerp en probeerde omhoog te zwemmen, maar dat lukte niet. Haar krachten waren op. Ze kreeg weer een vreselijke hoestbui. Toen deze over was, kon ze nauwelijks ademhalen.


  De vreemde, met licht gevulde wezens begonnen langzaam weer te dalen.


  ‘Nee!’ zei ze hijgend. ‘Blijf! Alsjeblieft! Ik heb jullie nodig. Ik kan hier niet sterven. Help me alsjeblieft.’


  Toen de woorden over haar lippen waren, verrees er weer een tandvis uit de duisternis. Hij was twee keer zo groot als de vis die haar had aangevallen. Zijn tanden waren vijftien centimeter lang.


  Ling deed haar ogen dicht en wachtte op de dood.


  Maar die kwam niet. De tandvis dook achter haar en greep haar met zijn gevreesde tanden bij haar tuniek beet. Ling voelde hoe ze van de richel werd opgetild en omhoog werd gedragen.


  Er verscheen ook een hengelaarsvis. Hij had op zijn voorhoofd een dunne spriet met aan het eind een blauw licht. Hij begon naar de oppervlakte te gaan, waarbij hij de weg bijlichtte, en de tandvis volgde. Toen ze opstegen werd het benauwde gevoel in Lings borst minder. Haar duizeligheid verdween. Ze hield de talisman stevig vast.


  Een halfuur later was ze terug aan de rand van de Kloof. In de verte schenen lichten. Ling wist dat ze van het werkkamp waren. Ze moest hier snel vandaan zien te komen.


  ‘Dank jullie wel,’ zei ze tegen de tandvis en de hengelaarsvis. Ze werd zo overmand door emotie – dankbaarheid, opluchting, ontzag – dat ze voor deze ene keer niets uit kon brengen. ‘Jullie… jullie hebben mijn leven gered.’


  ‘We weten waarom ze naar de witte bal zoeken. We hebben hen horen praten,’ zei de tandvis, en hij knikte naar het kamp. ‘Zij mogen niet winnen. Ga, meermin. Ga veel levens redden.’


  Ling knikte. Ze zag hoe de twee vissen naar de diepte teruggingen, en begon toen aan haar lange reis. Ze zou naar Miromara gaan, om Sera te vinden. Om op de komende oorlog voorbereid te zijn.


  Maar eerst moest ze nog een stop maken. Om kracht te schenken aan iemand die het nodig had.


  Ling draaide zich om en ging op weg naar huis.
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  ‘Marco, weet je zeker dat je geen meerman bent, die zich als mens heeft vermomd?’ plaagde Becca.


  Ze zwommen in de oceaan. Marco dreef op zijn rug en wiebelde met zijn tenen. Becca zag er zwemvliezen tussen.


  ‘Wauw!’ zei ze lachend.


  ‘Het is een erfelijke afwijking,’ zei hij. ‘Alle mannen van het geslacht Contorini hebben dit.’


  Hij dook onder water, kwam vlak voor Becca weer boven en spetterde haar toe.


  ‘Echt waar?’ zei Becca met een ondeugende blik. Ze hief haar staartvinnen en sloeg die met een klap neer, zodat hij kopje onder ging..


  Hij schudde het water van zijn gezicht en ze zwommen samen verder. Hij drong erop aan dat ze iedere dag om twaalf uur stilhielden, zodat hij een lunch kon maken, Elisabetta een dutje kon doen, en Becca kon zwemmen.


  ‘Je moet in beweging blijven,’ had hij tegen haar gezegd. ‘Je moet alle pijnlijke plekken bewegen, anders worden ze stijf.’


  Becca verliet de boot door een kleine sluis vlak onder de zoutwatertank. Vandaag had Marco zijn T-shirt uitgetrokken en was met haar in het water gesprongen, bruinverbrand en met blote borst. Becca verbaasde zich over hoe sterk en sierlijk hij zich in de zee gedroeg. Ze had geen idee gehad dat mensenwezens zulke dingen konden.


  De wind was nu aangewakkerd en de golven kregen witte kuiven, maar Becca vond het toch heerlijk om in de oceaan te kunnen bewegen, in plaats van in de kleine tank van de Marlin. Het werd zelfs nog beter nu Marco ook meeging.


  Ze praatten tijdens het zwemmen. Becca kende Marco nu vier dagen, maar het was alsof ze hem haar hele leven had gekend. Ze hadden voortdurend dingen om over te praten.


  ‘Nog bericht over Ava?’ vroeg ze.


  ‘Helemaal niets,’ zei hij. ‘De Amerikaanse Wave Warriors hebben de Mississippi bereikt, maar ze hebben haar nog niet gevonden. Die moerassen zijn enorm, en ze zou overal kunnen zitten. Ik ken hun leider, Allie Edmons. Zij geeft nooit op.’


  ‘En Ling?’


  Marco schudde zijn hoofd.


  Becca’s hart werd zwaar. Ze vreesde het ergste. Iedere keer dat ze weer in de oceaan was, probeerde ze al haar vriendinnen met een convoca op te roepen. Maar ze had nooit succes. De formule was zeldzaam moeilijk en werkte vaak het best als meerdere meerminnen het tegelijk probeerden.


  ‘Maar we hebben wel gehoord dat met Astrid alles goed is,’ zei Marco. ‘En dat ze met Desiderio, Sera’s broer, op weg is naar de Karg.’


  ‘Dat is goed nieuws! Eindelijk!’ zei Becca opgemonterd.


  ‘We zullen jou ook naar de Karg brengen,’ zei Marco. ‘Maak je geen zorgen.’


  ‘Ik ben jullie heel dankbaar voor alles wat jullie al voor mij hebben gedaan,’ zei Becca.


  Marco haalde zijn schouders op. ‘Je hoeft ons echt niet te bedanken. Dit is gewoon wat we altijd doen.’


  ‘Toch moet ik jullie bedanken,’ hield Becca vol. ‘Zonder jullie was ik er niet meer geweest.’


  Marco draaide zich om en keek haar aan. ‘Daar wil ik niet aan denken.’ Hij schudde zijn hoofd, niet in staat zijn zin af te maken. Toen hij zijn emoties weer onder controle had, zei hij: ‘Elisabetta studeert volgend jaar af in rechten. Dan kan zij het werk van onze vader voortzetten: lieden die de zee vervuilen voor de rechter slepen. Ik studeer over drie jaar af – als ik tenminste weer aan de studie kan – en dan zal ik mijn bijdrage leveren door alle schade te documenteren en onder de aandacht van mensen te brengen. Misschien kan mijn generatie bereiken wat die van mijn vader niet is gelukt. Ik hoop het vurig. Het is de enige kans die de oceaan heeft.’


  Becca was geroerd door het hartstochtelijke betoog van Marco… en ze was erdoor verbaasd. Ze had geen idee gehad dat er terragoggs waren die zich zo om de zeeën en de levende wezens erin bekommerden. En ze had evenmin enig idee gehad dat ze een terragogg zo aardig kon vinden.


  Als vriend, zei ze haastig bij zichzelf. En waarom ook niet? Hij heeft mijn leven gered, en Elisabetta en hij zijn erg lief voor me geweest.


  De golven hadden hen teruggevoerd naar de boot. Becca hoorde voetstappen op het dek en keek omhoog. Elisabetta stond in de boeg, met een verrekijker voor haar ogen.


  ‘Iets te zien, El?’ riep Marco naar haar.


  ‘Een mantarog en een school zeebaars,’ riep ze terug.


  Marco ontwaarde de rog op ongeveer twintig meter afstand.


  ‘Kom op, wedstrijdje. Wie het laatst bij de rog is, is een verrot inktvisei!’ zei Marco.


  Ze doken. Becca ging als een speer naar de manta, ervan overtuigd dat zij er als eerste zou zijn, maar Marco zat pal achter haar. De rog zag hen komen. Hij had geen zin in grapjes, zwiepte met zijn staart naar hen en ging ervandoor.


  Becca lachte. Toen bedacht ze dat Marco een mens was en ze keek hem aan, bezorgd dat hij misschien naar de oppervlakte moest. Hij begreep de blik in haar ogen, schudde zijn hoofd en stak zijn duim op.


  Een beweging rechts van hen trok Becca’s aandacht. Uit de diepte kwam iets groots naar hen toe. Het leek of er een berg van de zeebodem af was gebroken en nu voorbij dreef.


  Becca greep Marco’s hand. Ze wees met haar andere hand. Marco zette grote ogen op toen hij haar blik volgde en grijnsde breed.


  De blauwe vinvis was zo schitterend en haar lied was zo mooi dat Becca’s hart zwol. Ze voelde hoe Marco haar hand steviger vastkneep, en ze begreep dat hij zich net zo voelde. Ze draaide zich naar hem om, maar Marco keek niet langer naar de vinvis, hij keek naar haar. Hij hield haar hand nog steeds vast en dreef nu vlak bij haar.


  Becca had opeens het gevoel dat ze geen lucht kon krijgen, maar dan op een goede manier. Toen zag ze dat Marco er ook uitzag alsof hij geen lucht kon krijgen… maar op een verkeerde manier. Ze snelde naar de oppervlakte en trok hem met zich mee. Boven water hapte Marco naar lucht.


  Zodra hij weer op adem was gekomen, nam hij haar beide handen in zijn handen en zei: ‘Becca, ik moet je iets vertellen…’


  Zijn ogen vertoonden dezelfde intense blik als eerst. En Becca kreeg opnieuw het gevoel dat zijn blik iets bevatte wat meer dan vriendschap was. Haar hart sloeg op hol. Omdat zij ook iets voelde wat meer dan vriendschap was, maar dat wilde ze niet. Ze wist dat iets wat meer dan vriendschap was tussen mensen en meervolk een slecht idee was. Een heel slecht idee.


  ‘Wat is er, Marco?’ vroeg ze, bijna angstig.


  ‘Ik denk…’


  Maar de rest van zijn antwoord werd afgebroken door een dringend en angstig geschreeuw. ‘Marco! Becca! Terug in de boot! Nu meteen!’


  Elisabetta rende naar de stuurstoel.


  ‘Twee speedboten aan stuurboord. Van Mfeme!’ riep ze.


  ‘Snel, Becca! Vooruit!’ zei Marco, en hij duwde haar naar de boot.


  Becca dook, zwom onder de boot en snelde naar het smalle platform dat aan de romp hing. Ze ging erop zitten zoals Marco haar had geleerd en drukte op de groene knop. Het platform werd de boot in getrokken en sloot de romp af. Becca schoof een ander luik boven haar open, hees zich in de zoutwatertank en schoof het luik weer dicht.


  ‘Ze is binnen!’ schreeuwde Marco. ‘Wegwezen, El!’


  Elisabetta raasde weg. De zee was woelig en de boot klapte tegen de golven.


  ‘Marco, het is ze om mij te doen,’ zei Becca. ‘Doe het luik open. Dan zwem ik naar buiten en verdwijn.’


  ‘Niets daarvan. Dat is precies waar ze op hopen,’ zei Marco. ‘Ik wed dat ze aan boord ruiters des doods hebben klaarstaan om achter jou aan te zwemmen.’


  Terwijl ze spraken, hoorden ze Elisabetta de gashendel wijd open zetten.


  ‘Ze probeert ze te snel af te zijn,’ zei Marco.


  Becca dook in de tank ineen. De heldere zijkanten stelden haar in staat door een raam naar de oceaan te kijken. De wind was aangewakkerd en de golven werden hoger.


  Marco stak zijn hoofd uit het luik en vloekte. ‘Het ziet er niet goed uit,’ zei hij ongerust tegen Becca, toen hij terugkwam bij de tank. ‘Ze blokkeren ons. Ze proberen ons de weg af te snijden.’


  ‘Hou je vast, allemaal!’ hoorde Becca Elisabetta roepen. ‘Dit gaat ruig worden!’


  De motoren brulden nu. De Marlin voer nu veel sneller dan verstandig was in een woeste zee.


  ‘Marco, wat gaat er gebeuren?’ vroeg Becca angstig, terwijl ze beide zijden van de tank beetgreep. Het water klotste over hen heen. ‘Waar zijn de boten van Mfeme nu?’


  Hij stak zijn hoofd weer uit het luik. ‘Pal voor ons en langszij!’ schreeuwde hij.


  ‘Pal voor ons en langszij? Maar dan moeten we tachtig knopen lopen!’ riep Becca uit.


  ‘El gaat proberen over ze heen te springen. De golven duwen ons omhoog. Als we de sprong op volle snelheid maken, kunnen we ontkomen,’ schreeuwde Marco.


  ‘En als we die sprong niet maken?’ schreeuwde Becca terug.


  Marco gaf niet meteen antwoord. Toen draaide hij zich naar haar om en zei: ‘Dan zijn we voer voor de vissen.’
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  ‘Marco, Becca, zet je schrap!’ riep Elisabetta.


  Marco ging dwars in zijn stoel zitten en sloeg een arm om de rugleuning. Becca greep met beide handen een zijkant van de tank vast. Ze hoorde de motoren loeien toen Elisabetta de gashendel helemaal openzette.


  De Marlin rees op de rug van een reusachtige roller omhoog. De krachtige golf kreeg de boot te pakken, voerde hem op zijn top mee en lanceerde hem… recht over de boten van Mfeme heen. Toen hij weer in het water plofte, vonden de schroeven houvast en schoot de Marlin weg.


  Marco rende het dek op. Een paar seconden later hoorde Becca hem joelen en lachen.


  ‘Goed gedaan, El!’ juichte hij.


  ‘Wat gebeurt er?’ schreeuwde Becca.


  Marco sprong weer benedendeks. Zijn wangen waren rood, zijn ogen schitterden.


  ‘De twee kapiteins van Mfeme probeerden te volgen,’ legde hij uit, ‘maar voordat ze konden wenden, werden ze langszij door een breker gegrepen. De ene kapseisde en de andere liep vol. Ze zinken!’


  Becca werd slap van opluchting. Het terugracen naar de boot en de gedachte dat ze in een brandend wrak zou sterven, hadden al het andere uit haar hoofd gevaagd. Nu ze weer helder kon denken, schoot haar te binnen wat Marco tegen haar had gezegd voordat Elisabetta de Marlin in een vliegende vis had veranderd.


  ‘Marco?’


  ‘Hmmm?’ zei hij. Hij was naar het raam gelopen en keek nu naar buiten.


  ‘Je wilde eerder iets tegen me zeggen. Voordat Elisabetta riep dat we terug in de boot moesten. Wat was het?’


  Becca was nerveus over wat hij misschien ging zeggen, maar ze wilde het weten. Ze móést het weten. Als hij voor haar voelde wat zij voor hem voelde zouden ze allebei problemen krijgen. Er was wel eens een poging tot zulke relaties gedaan. Ze waren nooit goed afgelopen. Vis en vlees, noemde het meervolk die. Becca kon de misprijzende grapjes al horen.


  Marco draaide zich naar haar om. Hoewel hij bruinverbrand was, kon Becca een blos op zijn wangen zien verschijnen. Hij haalde een hand door zijn haar. ‘Eerder? Eh… dat weet ik niet meer,’ zei hij. ‘Misschien… eh… waarschijnlijk dat ik denk dat we nu wel snel bij de Karg zullen zijn. Ja, dat was het. Over drie of vier dagen, op z’n hoogst. Goed nieuws, hè?’ zei hij, met een stralende glimlach.


  Becca knikte. ‘Heel goed,’ antwoordde ze, met een al even stralende glimlach.


  Ze had het mis. Marco had geen gevoelens voor haar. Gelukkig maar.


  ‘Nou, eh… ik denk dat ik even bij El moet gaan kijken. Om te zien of aan dek alles in orde is.’


  ‘Ja, dat is misschien wel goed,’ stemde Becca in.


  Hij klom het trapje op en verdween.


  Becca keek hem na, met een gevoel van opluchting.


  En krankzinnig genoeg, ook met iets van teleurstelling.
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  Lucia haalde diep adem en drukte toen op de uitgesneden dolfijn op de schoorsteenmantel van haar moeders zitkamer. Toen ze dat deed, gleed een geheime deur links van de lavahaard open.


  In stilte bedankte ze de weerzinwekkende Baco Goga voor het onthullen van die deur, en van het netwerk aan tunnels dat erheen liep. Ze had er tijdens de afwezigheid van haar moeder veel gebruik van gemaakt.


  Met een lavalantaarn boven zich zwom ze de gang in, deed de deur dicht en begon de tunnel door te gaan. Ze had opgevouwen kleren over haar arm, kleren van Mahdi. Die had ze vandaag uit zijn kamer gestolen, toen hij weg was. Een paar trocii in de hand van een kamermeisje geduwd had haar toegang verschaft.


  Ze wenste dat ze gezelschap had voor haar tocht door de tunnels, maar nu Bianca er niet meer was, had ze niemand met wie ze haar geheimen kon delen. Bij de gedachte aan haar vriendin werd ze af en toe bevangen door kille, misselijkmakende schuldgevoelens. Lucia had haar bijna achteloos aan Kharis overgegeven. Soms, in haar nachtmerries, hoorde ze nog steeds het gegil van Bianca.


  Lucia schudde het schuldgevoel van zich af. De regina was veel belangrijker dan al haar onderdanen. Het geluk van de heerseres was van het grootste belang voor het rijk. In haar laatste momenten zou Bianca ongetwijfeld blij zijn geweest in het besef dat ze haar plicht had vervuld.


  ‘Een kleine vis weg, dat is alles. Een erg kleine vis. En er zijn er zo veel meer in de zee,’ zei Lucia hardop, terwijl ze alle gedachten aan Bianca van zich af zette. Ze had nu belangrijkere dingen aan haar hoofd.


  De tunnelwanden waren dicht begroeid met bleke zeewieren, witte anemonen en andere dingen die in het donker gedijden. Ze reikten naar Lucia toen ze voorbij zwom. In één tunnel was de bodem bezaaid met beenderen. Lucia keek omlaag naar een schedel en probeerde zich niet voor te stellen dat haar eigen beenderen hier zouden liggen te rotten… en dat kon wel gebeuren wanneer ze hier verdwaalde. Er waren hierbeneden geen andere levende wezens om naar om hulp te roepen.


  Ongeveer een uur later bereikte ze haar bestemming: het doolhof van grotachtige ruimten onder het Kolisseo, een groot openwater-amfitheater buiten de paleismuren. Toen Lucia door het labyrint naar de meest centrale ruimte bewoog, vluchtten allerlei wezens glibberend en kruipend weg voor het licht van haar lantaarn. Ze hoorde een laag, zwaar gekreun, alsof een complete schroothoop opeens tot leven was gekomen, en daarna iets wat klonk als sloophamers die op steen sloegen.


  ‘Wie isssss hier om Alítheia te ssstoren?’ siste een stem. ‘Zij wil je sssappige vleesss eten, indringer. Je bloed sssal ssse drinken.’


  Lucia hield stil, als verlamd door de stem van de anarachna. Ze haatte en vreesde het schepsel, maar ze had haar ook nodig. Het hol van Alítheia was in heel Cerulea de enige plek waar niemand naartoe durfde te gaan – niemand, behalve Lucia.


  Alítheia was een gigantische bronzen spin. Ze was dodelijk gewelddadig en vermoordde alle lieden die bij haar in de buurt kwamen, behalve de Merrovingische regina’s. Alítheia was geschapen door Merrow, en door de goden, om er zeker van te zijn dat er nooit indringers op de troon van Miromara zouden komen te zitten. Lucia bedwong haar angst en zwom verder. ‘Alítheia, ik ben het, Lucia, je regina! Ik hoop dat je mijn eigendom goed hebt bewaakt!’


  Lucia hoorde een oorverdovende brul en toen gebons, en ze begreep dat de anarachna woedend was. ‘Geen sssappig vleess voor Alítheia!’ loeide het wezen.


  ‘Je krijgt je botten en vlees nog wel, spin,’ zei Lucia toen ze het hol binnen kwam. ‘De kerkers van mijn vader zitten vol verraders.’


  Alítheia scharrelde haastig naar Lucia toe. Ze was enorm, met spits toelopende poten die in vlijmscherpe punten eindigden, acht zwarte ogen, en lange, gebogen slagtanden. Lucia hield haar lavabol voor alle zekerheid hoog. Het enige ding ter wereld waar Alítheia bang voor was, was lava.


  ‘Waar is mijn maligno?’ wilde Lucia weten.


  De anarachna wees naar achter in het hol. ‘Geen vleesss, geen bloed erin. Geen hart, nietsss van een sssiel,’ zei ze minachtend.


  Lucia zwom naar de maligno, langs cocons van dunne bronzen draden die aan het plafond hingen. De meeste bungelden roerloos, maar sommige bewogen nog.


  Kharis had haar creatie voor Lucia drie avonden geleden ingeleverd. Het hol van Alítheia was de ideale plaats om hem verborgen te houden.


  ‘Wat ben je toch volmaakt,’ teemde Lucia nu, terwijl ze met een vinger met roodgelakte nagel over zijn wang streek. ‘Niemand zou ooit het verschil tussen jou en de echte Mahdi kunnen zien.’


  De maligno staarde haar uitdrukkingsloos aan.


  ‘Trek deze dingen aan,’ beval Lucia, en ze gaf hem de kleren die ze had meegebracht.


  De maligno knikte, deed de tuniek waar Kharis hem in had gekleed uit, en trok Mahdi’s witte shirt en zwarte jasje aan.


  Lucia knoopte het jasje dicht en glimlachte toen tevreden. ‘Binnenkort,’ fluisterde ze tegen de maligno. Toen wendde ze zich tot de spin. ‘Tot ziens, Alítheia,’ zei ze. ‘Blijf goed op mijn bezit passen, dan zal ik je belonen.’


  ‘Wanneer vleesss? Wanneer bloed?’ vroeg Alítheia nors.


  ‘Binnenkort,’ antwoordde Lucia, terwijl ze de grot uit zwom. ‘Nu heel gauw.’
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  Het was stil in het dorpje Qīngshuī. Het maanlicht scheen op de verlaten waterwegen en verlichtte smalle stroompjes en nederige woningen.


  Ling kon haar huis zien, hoog op een steile rotswand, net als alle andere, en ze was er het liefst snel naartoe gezwommen. Maar ze was inmiddels bekend met de tactieken van de ruiters des doods, dus bleef ze een uur lang waar ze was, verscholen aan de voet van de rotswand, terwijl ze toekeek.


  Toen ze zeker wist dat er geen soldaten op de loer lagen, zwom ze omhoog, langs de huizen van de buren, naar haar eigen huis. Nergens brandden lichten achter de ramen. Het was na middernacht. Iedereen sliep.


  Stilletjes ging ze door de achterdeur haar huis binnen. Het bouwsel was lang en smal, en het was als een zeepok tegen de rotswand bevestigd. Niet alleen het gezin woonde er, maar ook haar twee grootmoeders en veel ooms, tantes, nichten en neven.


  Ling bleef even in de keuken staan om de vertrouwde geur van thuis op te snuiven: haar moeders parfum, het verrukkelijke aroma van parelcakejes die haar oma Wen altijd bakte, en van Lātà en Zàng, de luie hondshaaien van haar broers. Ze lagen nu in een hoek van de keuken te snurken. Ze deden allebei een oog open, bekeken haar even en vielen toen weer in slaap.


  Ling had een risico genomen met hierheen te gaan, maar ze had geen keus. Ze moest haar gevangenistuniek inruilen voor echte kleren, voedsel en zeepecunia inslaan, en medicijnen bemachtigen. Ze was twee dagen geleden uit de Kloof vertrokken en had haar magische krachten nog niet terug. De effecten van de diepteziekte kwelden haar nog steeds, waardoor ze langzaam moest zwemmen. Ze moest het gif van de zeewesp uit haar lichaam zien te krijgen om weer zangformules uit te kunnen voeren.


  En er was nog een ding dat ze moest doen, het belangrijkste ding: met haar bedroefde, zwijgende moeder spreken.


  Ling baande zich een weg naar haar kamer, schoof de bamboe deur open en deed hem weer achter zich dicht. Haar bed zag er zo zacht en uitnodigend uit dat ze de grootste moeite had om er niet op neer te ploffen en een week te slapen. Maar dat ging niet, ze moest Sera helpen.


  Ling deed snel de deur van haar kleerkast open en trok een rugzak van de plank. Ze stopte er wat kleren en een warm jack in. De rest van de ruimte in haar rugzak was voor voedsel. Ze was van plan via achterafwatertjes te reizen, hoe eenzamer, hoe beter. Ze kon het zich niet veroorloven te worden gesignaleerd.


  Als Orfeo er eenmaal achter was dat ze uit het werkkamp was ontsnapt, zou hij iedere ruiter des doods in de zee achter haar aan sturen. Hij zou ten koste van alles willen voorkomen dat ze Sera zou bereiken om haar te vertellen wie Rafe Mfeme werkelijk was.


  Ze trok schone kleren aan, waarbij ze eerst de puzzelbol uit de zak van haar afschuwelijke gevangenistuniek haalde en op de bodem van haar rugzak legde. Daarna knipte ze haar vaders trouwring uit de zoom van de tuniek. Ze had het uniform bijna in de vuilnisbak gestopt, maar bedacht zich en stopte hem in plaats daarvan in de buitenzak van haar rugzak. Zodra ze bij een lava–ader kwam, zou ze hem daarin gooien.


  Ze glipte terug naar de keuken, koos wat etenswaren die lang houdbaar waren, en stopte ze in haar rugzak. Daarna deed ze het medicijnkastje van haar ouders open om iets voor haar genezing te zoeken. Ze vond crèmes voor sneden en schaafwonden, tonicums voor vermoeidheid, siropen voor de hoest en voor zere kelen, maar niets om slangengif te neutraliseren. Toen ze wat flessen opzijschoof, ontdekte ze het speciale elixer van haar grootmoeder Wen. Ling had geen idee wat erin zat – Wen bewaarde het recept zorgvuldig – maar het maakte altijd dat ze zich een stuk beter voelde wanneer ze ziek was. Ze haalde de dop van de fles, nam een slok, deed de dop er weer op en stopte hem in haar rugzak. Ze liet haar bagage op het aanrecht staan en zwom naar haar moeders slaapkamer, terwijl ze naar haar vaders ring in haar zak tastte.


  Zhu lag te slapen maar bewoog toen Ling haar deur opendeed.


  ‘Mam? Mam, wakker worden, ik ben het,’ fluisterde ze.


  Zhu’s ogen gingen open, en werden toen groot. Ze ging rechtop in bed zitten, trok Ling tegen zich aan en hield haar stevig vast. Ling kon haar voelen huilen. Lings woede tegenover haar moeder was in de Kloof uit haar hart verdwenen. Daar had ze ondervonden hoe het was om bang en zwak te zijn, om van anderen afhankelijk te zijn. Zelfs de sterksten hadden soms hulp nodig.


  Ling was blij dat de woede was verdwenen. Dan kwam er ruimte voor andere dingen. Betere dingen.


  ‘Stil maar, mam,’ zei ze. ‘Ik ben er. Alles is goed met me. Ik wilde je zeggen dat ik spijt heb. Spijt van het schreeuwen. Spijt dat ik zo boos was. Ik begreep het niet, maar nu begrijp ik het wel. Ik denk dat je ophield met praten omdat niemand wilde luisteren. Ik heb iets voor je, mam.’


  Haar moeder liet haar los en Ling haalde haar vaders trouwring uit haar zak. Ze legde hem in haar moeders hand.


  ‘Hij is nog in leven, mam.’


  Zhu keek Ling niet-begrijpend aan.


  ‘Pap. Hij is nog in leven. Hij is in een gevangenkamp aan de rand van de Grote Kloof.’


  Zhu’s ogen werden groot van angst.


  ‘Weet je van de ruiters des doods?’ vroeg Ling. ‘Heb je ze gezien?’


  Zhu schudde haar hoofd.


  ‘Het zijn soldaten, mam, en ze werken voor een vreselijke man. Ze stelen dorpsbewoners en dwingen hen naar een heel belangrijk voorwerp te zoeken.’ Ling liet haar stem instinctief dalen. ‘Pap heeft dat voorwerp gevonden en weigerde het af te geven. Toen ze probeerden het af te pakken, gooide hij het terug in de Kloof.’


  Ling wist het niet zeker, maar het klonk alsof haar moeder misschien even had gelachen.


  ‘Ik ben ook met ze in aanvaring gekomen. En niet zo’n beetje. En ik ben in hetzelfde kamp beland. Pap heeft me eruit weten te krijgen. Hij heeft me dit gegeven en hij zei dat ik het naar jou moest brengen.’


  Zhu’s handen beefden toen ze de ring voorzichtig oppakte.


  ‘Hij zegt dat hij wil dat je hem veilig bewaart tot hij thuiskomt. Dan kun jij hem weer aan zijn vinger schuiven, net als op de dag van jullie verlovingsbelofte.’


  Er verschenen opnieuw tranen in de ogen van haar moeder. Ze schudde haar hoofd, overmand door emoties.


  ‘Dit is allemaal begonnen met de dromen die ik had. Over de rivierheksen. Weet je nog dat ik je over hen heb verteld? Jij dacht dat het alleen maar nachtmerries waren.’


  Zhu knikte langzaam.


  ‘Oma Wen zei dat de Iele me riepen en dat ik moest gaan. Ik ben erachter gekomen dat er heel erge dingen aan de hand zijn, mam. Deze gevangenkampen, dat zijn afschuwelijke plaatsen, maar ze zijn nog maar het begin. Er is een groot kwaad dat ons bedreigt. De rivierheksen hebben mij en vijf anderen opgeroepen om het te bestrijden.’


  Zhu trok aan Lings arm, alsof ze haar tegen wilde houden.


  ‘Er is een reden waarom ik ben geroepen, mam. Meer kan ik je niet vertellen, want ik wil jou en de familie beschermen. De ruiters des doods zullen naar mij komen zoeken. Als dat zo is, mag niemand weten dat ik hier was. Ze kunnen het ook niet van pap te weten komen. Verstop zijn trouwring, voor het geval dat de soldaten het huis doorzoeken. Ik moet nu gaan.’


  Zhu schudde heftig haar hoofd en begon uit bed te komen.


  Ling hield haar tegen en omhelsde haar opnieuw. ‘Hoe langer ik blijf, hoe gevaarlijk het is… voor mij, voor jou, voor iedereen.’


  Zhu veegde haar ogen af en hoestte.


  Tenminste, Ling dacht dat ze hoestte. Maar nee, het was een woord, gesproken met een stem die hees was doordat hij lange tijd niet was gebruikt.


  ‘Ling,’ zei haar moeder.


  Ling was ondersteboven door dit geluid. Ze was zo graag gebleven om eindeloos met haar te praten.


  ‘Het… het spijt me.’


  ‘O, mam. Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik begrijp het nu,’ zei Ling. ‘Maar geef ons alsjeblieft niet op, wil je?’


  ‘Ik hou van je,’ piepte haar moeder. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig.’


  ‘Ik hou ook van jou, mam. Ik zal terugkomen. En pap ook. Eens zullen we allemaal weer bij elkaar zijn.’


  Ling kuste haar moeders wang. Daarna, voordat ze van gedachten kon veranderen, ging ze naar de keuken, greep haar rugzak en zwom het huis uit, terwijl ze wenste dat ze haar eigen woorden kon geloven.
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  ‘Weet je zeker dat je genoeg eten bij je hebt?’ vroeg Elisabetta aan Becca.


  Becca keek haar over de rand van haar bril aan. ‘Meen je dat? Je hebt zoveel voor me ingepakt dat ik het nauwelijks kan dragen. En als ik zonder kom te zitten, wat niet het geval zal zijn, heb ik nog zeepecunia.’


  De Marlin dobberde in de grijze wateren van de Noordzee. Het was nu drie dagen geleden dat Becca, Marco en Elisabetta aan de boten van Mfeme waren ontkomen.


  ‘We zitten zo’n vijfentwintig mijl ten westen van het kamp,’ zei Elisabetta. ‘We durven je niet dichterbij af te zetten. De Meerteufel hanteren het principe eerst-schieten-en-dan-vragen,’ voegde ze er zuur aan toe. ‘Nader het kamp vanaf de zeebodem, dan maak je ze niet aan het schrikken. Je hebt transperzeeparels voor het geval van ruiters des doods, en…’


  Becca sloeg haar armen om Elisabetta en viel haar in de rede. ‘Hou op met tobben, El. Ik red me wel. Ik ben er bijna,’ zei ze, en ze omhelsde haar stevig.


  Elisabetta omhelsde haar ook en pakte haar toen bij de schouders. ‘Wees voorzichtig,’ zei ze.


  ‘Zal ik doen. Dank je wel, El. Ik zou visaas zijn geweest als Marco en jij me niet hadden gered. Ik heb alles aan jullie te danken.’


  ‘Nee, Becca, wij hebben alles aan jou te danken,’ zei Elisabetta. ‘Aan jou en je vriendinnen. Hou die lui tegen: Vallerio, Traho, Mfeme. Hou ze tegen voordat het te laat is.’


  Marco kwam benedendeks. Hij gaf Elisabetta een verrekijker. ‘Een olietanker en twee vrachtschepen. Dat is alles. Geen enkel teken van de trawanten van Mfeme.’


  ‘Mooi zo. Hoe eerder we hier weg zijn, hoe beter,’ zei Elisabetta.


  Ze keek haar broer even aan toen ze de verrekijker van hem overnam. Ze kon zien, net als Becca, dat zijn glimlach zijn ogen niet bereikte.


  ‘Ik… eh… neem nu definitief afscheid, Becca. Want ik… eh… ik moet naar de motor kijken,’ zei Elisabetta stuntelig. Ze zwaaide een laatste keer naar Becca en klom toen het trapje op.


  ‘Dat was vreemd,’ zei Becca terwijl ze haar nakeek.


  Marco keek naar de vloer. ‘Nee, niet echt,’ zei hij. ‘Ze weet het.’


  ‘Wat weet ze?’ vroeg Becca.


  Hij keek naar haar op. ‘Dat ik iets voor jou voel.’


  Becca hield haar adem in. Ze had gedacht dat ze zich Marco’s belangstelling voor haar had verbeeld. Ze had haar gevoelens voor hem van zich afgezet. Dat was wel zo veilig. Verliefd worden op een terragogg had nooit deel uitgemaakt van haar plannen.


  ‘Ik heb laatst een beetje gejokt,’ ging Marco haastig verder. ‘Toen je vroeg wat ik had willen zeggen voordat de mannen van Mfeme achter ons aan kwamen. Ik durfde opeens niet meer. Maar wat ik eigenlijk wilde zeggen, was dat ik… dat ik denk dat ik verliefd op je ben geworden, Becca.’


  ‘Marco, je weet toch dat ik een meermin ben?’


  Hij glimlachte. ‘Dat was me nog niet opgevallen.’


  ‘En jij bent een mens. En wat we ook voor elkaar mogen voelen…’


  ‘Dus jij hebt dezelfde gevoelens?’ vroeg hij hoopvol.


  Becca beantwoordde de vraag niet. Ze maakte haar zin af. ‘Het is onmogelijk.’


  ‘Alles is onmogelijk, Becca,’ zei Marco, en hij pakte haar hand. ‘De talismans te pakken krijgen is onmogelijk. Abbadon verslaan is onmogelijk. Lieden die haaien van hun vinnen ontdoen en supertrawlers en vervuilers tegenhouden is onmogelijk. Onze gevoelens zijn onmogelijk…’


  ‘Marco, ik…’


  ‘Wat? Voel jij niets voor mij? Zeg het eerlijk, dan houd ik mijn mond verder.’


  Becca wendde haar ogen af en zei niets.


  ‘Veel dingen op deze wereld zijn onmogelijk totdat iemand ze wél mogelijk maakt,’ besloot Marco zacht.


  Becca kon niets uitbrengen. Haar praktische hoofd streed met haar opstandige hart.


  ‘We zijn erg dom bezig, Marco,’ zei ze ten slotte.


  Hij trok een zuur gezicht. ‘Liefde is nooit dom, Becca.’


  ‘Dan ben ik zeker dom.’


  ‘Het spijt me dat je er zo over denkt,’ zei Marco, kennelijk gekwetst door haar woorden.


  ‘Ik wilde niet scherp zijn. Maar dit doen pijn,’ zei Becca. ‘Hoe geweldig de afgelopen dagen ook zijn geweest, ik zou bijna wensen dat ze nooit waren gebeurd, want het is zo moeilijk ze nu achter me te laten. Jou achter me te laten.’


  ‘Doe het dan niet.’


  ‘Hoe zou ik het niet kunnen doen? Ik ga weg, Marco. Ik ga het samen met mijn vriendinnen opnemen tegen ruiters des doods, dictators, en een moordzuchtig monster. Het ziet er allemaal niet zo rooskleurig voor me uit, hè? De kans bestaat dat ik niet terugkom.’


  De betekenis van haar woorden drukte zwaar op hen.


  Marco zweeg. Net als Becca. Ze wist niet wat ze verder nog moest zeggen.


  Becca was heel bedreven in het beheersen van situaties. Als wees had ze dat moeten doen. Ze had akelige pleeggezinnen doorstaan. Karige maaltijden. Afgedankte kleren. Maar hoe vaak ze ook haar gevoelens voor Marco aan alle kanten had bekeken, ze kon er echt geen oplossing voor vinden.


  ‘Marco, ik… ik moet nu gaan,’ zei ze, en ze pakte haar reistas op.


  Marco knikte. ‘Ik weet zeker dat ik je eens terug zal zien,’ zei hij. ‘Op een andere plek. Een betere plek… Ik… ik hou van je, Becca.’


  Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Zeg dat alsjeblieft niet. Niet nu. Het is niet eerlijk!’


  ‘Nee, het is niet eerlijk,’ beaamde Marco. ‘Maar het is wel waar.’


  Becca drukte op de knop om de watersluis in te gaan. Het luik ging open. Ze keek nog een laatste keer achterom. ‘Tot ziens, Marco.’


  En toen was ze weg. Ze knoopte haar jasje tot haar hals toe dicht toen ze afdaalde, niet meer aan de kou gewend na een week in de zoutwatertank te hebben doorgebracht.


  Marco’s woorden klonken na in haar oren… Ik hou van je, Becca.


  Ze had geen antwoord gegeven, omdat het geen zin had gehad. Het was voorbij voordat het zelfs maar was begonnen. Het werd tijd om praktisch te zijn, zoals ze dat altijd was geweest. Het werd tijd om naar haar hoofd te luisteren.


  Maar toen ze wegzwom, dieper en dieper de zee in, hield ze even stil om achterom te kijken. Ze kon nog net de spits toelopende romp van de Marlin ontwaren aan de oppervlakte. Ze dacht dat ze ook iets anders zag: in de boeg aan stuurboord. Een schaduw. De schaduw van Marco.


  Becca’s hart kromp ineen, en ze bekende de zee dat wat ze hem niet kon zeggen.


  ‘Ik hou ook van jou, Marco. Maar ik wens bij de goden dat het niet zo was.’
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  Sera hief haar kruisboog en richtte.


  De kongeraal was schitterend. Ze schatte dat hij ruim twee meter lang was en bijna honderd kilo woog. Ze wilde hem niet doodschieten, maar ze had geen keus. De dwergen keken toe.


  Ze hoopte op een goed schot en liet haar pijl vliegen. De paling had geen idee wat er gebeurde. Hij was op slag dood en zonk langzaam in de modder.


  Sera kon er wel om huilen. Maar ze draaide zich om naar de dwergen en glimlachte triomfantelijk. ‘Vanavond hebben mijn dappere krijgers een feestmaal!’ schreeuwde ze in de taal van de dwergen.


  Er klonk een luid en laag gejuich. De Meerteufel waren blij met de buit en Sera was opgelucht. Ze had Antonio, de kok, verteld dat ze iets aan het voedseltekort zou doen, en dat was gelukt. De jachtpartijen brachten niet alleen het hoognodige voedsel naar het kamp, ze kanaliseerden de energie van de dwergen op een positieve manier.


  Dat was één probleem opgelost, maar er waren er altijd meer. Ze hadden nog steeds te weinig wapens en kazerneruimte.. Niet alle krijgers die Guldemar haar had beloofd waren al gearriveerd, maar zelfs als ze er waren, was haar leger nog steeds veel kleiner dan dat van haar oom.


  Waar ze echter het meest over piekerde was hoe het met haar vrienden en vriendinnen was. Was Mahdi veilig? Werkte zijn bedrog nog steeds? Waren Astrid en Desiderio bij de Qanikkaaq op ruiters des doods gestoten? Wat was er met Becca en Ava gebeurd? Sera had niets meer van hen vernomen sinds ze hen had gewaarschuwd dat Vallerio’s troepen op weg waren naar Kaap Hoorn en naar de Mississippi. De dwergen die ze naar hen had gestuurd om hen te beschermen konden geen convoca’s uitvoeren, dus had Sera geen idee of ze hun taak hadden uitgevoerd.


  En dan was Ling er nog. Sera’s hart deed pijn wanneer ze aan haar dacht. Ze was nog steeds optimistisch dat de anderen veilig waren en onderweg waren naar de Karg, maar haar hoop voor Ling begon te verflauwen.


  Ling was een omnivoxa, geweldig in het onderhouden van contacten. Als ze nog in leven was, had ze ongetwijfeld een manier gevonden om Sera dit te laten weten. Sera dacht honderd keer per dag dat het tijd werd om het feit onder ogen te zien dat Ling gestorven was. Maar diep in haar hart kon ze dit niet. We zijn toch zeker verbonden door een bloedband? Als Ling was gestorven, zou een deel van mij ook sterven. Dat zou ik toch moeten voelen?


  Sera lag ’s nachts veel te piekeren, waarbij ze haar problemen steeds weer omdraaide om te proberen er een oplossing voor te vinden. Ze wist zich tegenwoordig met weinig eten en met nog minder slaap tevreden te stellen. Ze deed haar best, maar ze vroeg zich af of het tij ooit nog ten gunste van de Zwarte Vinnen zou keren.


  Gezang haalde haar uit haar overpeinzingen.


  Ze had aan het begin van de avond, wanneer wezens uit de zee naar de oppervlakte kwamen om voedsel te zoeken, een jachtpartij van zo’n honderd Meerteufel geleid. De groep was ten noorden van het kamp naar de Skuldsheuvel getrokken en had zich daar in groepjes van drie verdeeld om zich over de hellingen en dalen te verspreiden. Ze hadden afgesproken elkaar twee uur later weer bij de heuvel te treffen. Een dwerg die Dreck heette, leidde de groep waarin Sera mee op jacht was. De dwergen Totschläger en Garstig leidden de andere groepen. Totschlägers groep kwam nu zingend teruggemarcheerd. Sommigen, hadden kelpstengels over hun schouders gelegd. Aan de stengels bungelde hun vangst.


  ‘Goed gedaan,’ zei Sera waarderend.


  Totschläger grijnsde bij haar lof, zodat zijn brokkelige tanden te zien waren, en daarna bewonderden dwergen van beide groepen elkaars buit en bespraken hoe ze die het best klaar konden maken. Sera vroeg zich ondertussen af waar de derde groep bleef. Het begon donker te worden. Het werd tijd om terug te gaan naar het kamp. Ze wilde niet graag na donker in open water zijn.


  ‘Totschläger, Dreck, waar is Garstig?’ vroeg ze.


  De drie leiders keken elkaar aan. Hun glimlach veranderde in een frons.


  ‘Hij had nu al terug moeten zijn,’ zei Dreck.


  ‘Misschien is hij in een hinderlaag gelopen,’ zei Totschläger. ‘Hij is er stom genoeg voor.’


  Sera’s vinnen begonnen te prikken. Ze riep iedereen bijeen om naar Garstig te gaan zoeken. ‘Hou je wapen in de aanslag,’ beval ze.


  Na slechts een paar minuten vond Totschläger het spoor. ‘Ze zijn hierlangs geweest,’ zei hij, en hij wees naar de voetafdrukken in het slib.


  Ze volgden de sporen tot de rand van het kelpwoud en wilden er juist in gaan toen ze stemmen hoorden. Sera beval de dwergen snel dekking te zoeken. Ze verborgen zich achter grote stenen of drukten zich plat in greppels, met hun wapen in de aanslag.


  De geluiden werden sterker. Er klonk gekraak van kelpbladeren en stengels terwijl er iets door het woud trok. Sera stak haar hand op en de soldaten hieven hun wapen. Sera hoorde stemmen van dwergen, en ook van meervolk. Hadden de ruiters des doods Garstig gevangengenomen?


  De stengels aan het eind van het woud beefden, en toen kwam Garstig tevoorschijn, gevolgd door zijn soldaten.


  Op Sera’s teken lieten Totschläger en de anderen hun wapen zakken.


  ‘Garstig, waar blééf je?’ schreeuwde ze, boos en opgelucht tegelijk. Ze zwom naar hem toe. ‘We dachten dat je in een hinderlaag was gevallen!’


  ‘Garstig in een hinderlaag?’ gromde de dwerg beledigd. ‘Echt niet. Garstig lag in hinderlaag en ving meer dan alleen paling. Wij vingen spionnen, drie stuks. Breng dat zeeschuim hierheen!’ brulde hij.


  Er werden drie gevangenen, met hun handen op hun rug geboeid, ruw naar voren geduwd.


  ‘Wauw, wat een welkom, Sera,’ zei een van de spionnen. Ze was lang en blond, droeg een parka van zeehondenbont en had een woedende blik op haar gezicht.


  ‘Hé, Sera,’ zei de tweede, een meermin met rood haar en een bril.


  ‘Sera? Ben jij dat?’ zei de derde spion, een meerman met groene ogen en koperkleurig haar.


  Sera schudde haar hoofd, zo blij dat ze niets uit kon brengen. Ze snelde naar haar broer toe en sloeg lachend en huilend haar armen om zijn nek.


  ‘Ik herkende je haast niet. Waar zijn je jurk en je sieraden, zusje? Waar zijn de tritonshoorns die je altijd meesjouwde? Waar is je háár?’ vroeg Desiderio.


  ‘Weg, Des. Weg. Alles is verloren. Cerulea. Het paleis. Mam en pap…’ Haar stem brak.


  ‘Stil maar, Sera. Ik weet het, ik weet het,’ zei Des. ‘Astrid heeft me alles verteld.’


  Sera hield haar broer nog even vast, met gesloten ogen. Hun verdriet was te diep voor woorden. Toen liet ze hem los.


  ‘Astrid… Becca…’ zei Sera. ‘Wat ben ik blij dat alles goed met jullie is. Wat ben ik blij dat jullie híér zijn.’ Ze trok beide meerminnen in een stevige omhelzing.


  ‘Ik ook, Sera,’ zei Becca geëmotioneerd.


  ‘Oké, zo kan-ie wel weer. Alles prima,’ zei Astrid, die kennelijk geen openlijk vertoon van genegenheid gewend was.


  Sera kuste haar op de wang. Astrid trok een scheef gezicht. Toen Sera Becca kuste, besefte ze dat hun handen geboeid waren. Net als die van Desiderio.


  ‘Garstig, snijd hen los!’ beval ze.


  Garstig keek verbijsterd. ‘Zijn het géén spionnen?’ vroeg hij.


  ‘Nee, dit is mijn broer, Desiderio. En dit zijn mijn vriendinnen, Astrid Kolfinnsdottir en Becca Quickfin. Des, Astrid, Becca… mag ik even voorstellen: Garstig, Totschläger, Dreck en hun mede-Meerteufel.’


  Er ging een zucht van teleurstelling door de gelederen van de dwergen toen Garstig de banden rond de polsen van de gevangenen doorsneed.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Sera niet-begrijpend.


  ‘Spionnen zijn erg lekker als je ze vult met strandpruimen en braadt boven een open lavavuur,’ legde Garstig uit.


  ‘Het spijt me dat ik je teleur moet stellen,’ zei Astrid.


  ‘Totschläger en Dreck hebben samen meer dan dertig kongeralen gevangen,’ zei Sera. ‘De Meerteufel zullen vanavond een feestmaal hebben.’


  Garstigs ogen lichtten op. ‘Zeepalingen zijn ook erg lekker als je ze met strandpruimen vult,’ zei hij.


  Totschläger snoof smalend. ‘Ze zijn veel lekkerder als je ze in snoerwormen wikkelt en met inktvisinkt insmeert.’


  Terwijl de dwergen kibbelden, richtte Sera zich tot de anderen. ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb een lift van vrienden gekregen,’ zei Becca, en ze keek even om zich heen. ‘Dat is een heel verhaal. Ik zal het later allemaal uitleggen.’ Sera knikte en Becca ging verder. ‘Die hebben me een aantal mijlen ten westen van hier afgezet. Ik moest van de oppervlakte omlaagzwemmen, en toen ik dat deed, zag ik twee anderen naar het kamp zwemmen. Ik herkende Astrid en haalde hen in.’


  Sera moest het hun vragen. Ze moest het weten.


  ‘Becca, heb je…’


  Ze maakte de zin niet af, maar dat was ook niet nodig.


  ‘Hij zit in mijn zak,’ zei Becca glimlachend.


  Sera slaakte bijna een juichkreet van vreugde. ‘Bec, je bent geweldig! Dat is dan drie van de zes!’ fluisterde ze.


  Ze keek daarna naar Astrid, hoopte tegen beter weten in, maar Astrid schudde haar hoofd.


  ‘We zijn naar de maalstroom geweest, Des en ik, ongeveer acht eeuwen te laat,’ zei ze. ‘Hij is er niet meer.’


  Sera’s blijdschap zakte. Kennelijk waren haar gevoelens op haar gezicht te lezen, want Astrid zei bruusk: ‘Sorry dat ik je teleur moet stellen.’


  ‘Je hebt me echt niet teleurgesteld,’ zei Sera heftig, en ze greep haar bij de schouders. ‘Je bent hier bij ons, Astrid. We zijn nu de Zes, precies zoals het bedoeld is. En dat betekent alles voor me.’


  Astrid keek Sera sceptisch aan. ‘Maar ik heb de talisman niet te pakken gekregen. We hebben hem niet,’ zei ze.


  ‘Nóg niet,’ zei Sera. ‘Misschien is er nog steeds een manier. Als jullie eenmaal zijn uitgerust, kunnen jullie me vertellen wat er is gebeurd, en dan bedenken we samen onze volgende zet. Heeft iemand nog iets van Ava of Ling vernomen?’


  ‘Nee,’ zei Becca, en ze fronste haar voorhoofd. ‘We hoopten dat jij iets had gehoord.’


  Hun gesprek werd onderbroken door Garstig, die tegen Totschläger stond te schreeuwen. De ruzie over de beste manier om kongeraal te bereiden, was geëscaleerd.


  ‘Hier moet ik even iets aan doen,’ zei Sera.


  Desiderio zette grote ogen op van schrik. ‘Niet doen, Sera. Dwergen kunnen heel vervelend worden als ze ruzie hebben. Dat wordt misschien gevaarlijk.’


  Sera lachte. ‘Ja, misschien wel,’ zei ze. Daarna zwom ze tussen het tweetal in en legde een hand op ieders borst. ‘Stop,’ zei ze. ‘Dat moeten jullie met Antonio uitzoeken, in de mess. We moeten hier nu weg. Het is niet veilig. Laten we allemaal teruggaan naar het kamp.’


  De twee dwergen mopperden, maar volgden haar bevel op.


  Desiderio keek haar aan, kennelijk onder de indruk. ‘Misschien moet ik je zo langzamerhand niet meer mijn kleine zusje noemen,’ zei hij. ‘Ik ken volwassen meermannen die zich niet tussen twee kwade dwergen zullen wagen. Ik popel om dat kamp te zien.’


  ‘Ik popel om in een zacht bed te liggen,’ zei Becca.


  ‘Ik zou wel een warme maaltijd lusten,’ voegde Astrid eraan toe.


  ‘Jullie zullen het grootste deel van het kamp op de terugweg zien, als we door de noordelijke heuvels komen. En wat de rest betreft… wat dachten jullie van een lekker hárd bed en wat paling die boven een lava-vuur is gebraden?’ vroeg Sera sardonisch.


  In het kamp viel weinig comfort te verwachten, maar dat leek opeens niet meer van belang. Haar broer was er. Haar twee vriendinnen waren er ook. Vrăja had gezegd dat ze sterker waren als ze samen waren. Sera had dat toen in de grotten van de Iele gemerkt. Ze merkte het nu weer. Ze voelde zich nu sterker en hoopvoller dan in vele maanden het geval was geweest.


  Misschien begon het tij eindelijk te keren.
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  Sera was vergeten hoe goed Becca was in het oproepen van een watervuur.


  Ze had wat knetterende vlammen in het midden van de commandogrot opgeroepen, en daar zaten ze nu allemaal omheen: Sera, Astrid, Becca, Yazeed, Des, Sophia en Neela.


  Sera glimlachte terwijl ze een schaaltje met rifolijven liet rondgaan. Ze moest weer denken aan Neela’s reactie toen Des, Astrid en Becca de grot binnen waren gezwommen. Ze had luid gegild en het drietal omhelsd tot ze nauwelijks lucht konden krijgen, en ze was prachtig helderblauw gekleurd. Ze lichtte nu nog steeds op, een uur later.


  Terwijl Becca het watervuur had opgeroepen, hadden alle anderen een maaltijd bijeen weten te schrapen. De dwergen kibbelden nog steeds over de beste manier om zeepaling te bereiden en Sera voorspelde dat het nog wel even zou duren eer dit punt was geregeld. Het enige wat Sera, Neela en Yaz bij te dragen hadden waren rifolijven en walruskaas, maar Becca had waterappels, een kweldermeloen en wulkeitjes, en Astrid en Des hadden gezouten kokerwormen en slibkersen.


  Voor Sera was het een feestmaal. Tijdens het eten vertelden Astrid, Des en Becca hun verhaal, en Sera en Neela vertelden wat zij hadden meegemaakt.


  Becca beschreef haar tocht naar Kaap Hoorn, en hoe ze haar talisman had gevonden en had geprobeerd de Williwaw te ontvluchten… om ten slotte op de rotsen te worden gesmeten. Ze zei dat ze haar redding aan de nieuwe duca di Venezia en zijn zuster te danken had.


  Sera vroeg hoe Marco was. Ze voelde nog steeds verdriet wanneer ze dacht aan hoe Armando, Marco’s vader, door Rafe Mfeme was gedood.


  ‘Elisabetta en hij waren erg vriendelijk. En heel moedig,’ zei Becca, met dankbaarheid in haar stem. En ook iets anders. Iets wat Sera eerst niet kon benoemen, maar toen als liefde herkende.


  Het was een wonderlijke emotie om voor een terragogg te voelen, maar Sera begreep het. Ze had zelf van de oude duca gehouden, om zijn goedheid en zijn moed. Becca, vermoedde ze, had waarschijnlijk soortgelijke gevoelens voor de nieuwe duca en zijn zuster.


  Toen gaf Becca haar de gouden munt van Pyrrha. Sera hiel hem in haar hand, voelde de kracht erin, en gaf hem daarna rond. Toen ze hem weer terug had, stond ze op en deed hem in een geldkistje, samen met de blauwe diamant van Merrow en de maansteen van Navi. Ze zette het kistje in een nis in de wand van de commandogrot, waarna ze een camouflagebezwering zong om het eruit te laten zien alsof er helemaal geen nis was, alleen maar gladde rotswand.


  Toen Sera weer ging zitten vertelde Astrid hun over de dood van haar vader en het bedrog van commodora Rylka. Desiderio beschreef zijn gevangenistijd en hoe Ludo Astrid en hem had geholpen te ontsnappen op een orka die Elskan heette.


  Astrid klonk een beetje bedroefd toen ze vertelde dat ze Elskan, toen ze de Atlantische Oceaan hadden bereikt, hadden moeten bevelen naar huis terug te gaan. De wateren daar waren te warm voor de orka, maar Elskan had niet willen gaan. Ze had haar neus tegen Astrid geduwd en in haar potvistaal gehuild.


  Des zei: ‘Elskan was niet de enige die huilde.’


  Astrid keek nijdig. ‘Je hebt het helemaal mis, ik had alleen maar iets in mijn oog.’


  Toen vertelden Astrid en Des over hun tocht naar de maalstroom, en hoe een Viking-hoofdman, ene Feimor Fa Eaemor, de parel in bezit had gekregen. Sera boog zich tijdens hun verhaal naar voren, begerig om elk woord te horen.


  Toen ze was uitgesproken, vroeg ze: ‘Wat is er na de dood van Feimor met de zwarte parel gebeurd?’


  ‘Dat heeft de maalstroom niet gezegd,’ zei Astrid. ‘Hij had het te druk met proberen ons te doden.’


  Sera knikte bedachtzaam. Ze herinnerde zich hoe Vallerio en Portia het over die duistere ‘hij’ hadden gehad, die, naar ze beweerden, de parel bezat. ‘Als we dat nou maar eens te weten konden komen. Misschien weet iemand wie hoofdman is geworden na Feimor, en of hij de parel heeft geërfd,’ zei ze.


  ‘Eh, Sera,’ begon Astrid, ‘ik weet dat jij een kleine optimist bent, maar dit hele gedoe is van vrij onmogelijk naar volstrekt onmogelijk gegaan. Feimor was een Viking. Hij zou met die parel zijn begraven. En zelfs als dat niet zo is, zelfs als die parel aan een familielid is gegeven, was dat familielid een méns. Mensen leven op het land. En wij hebben geen voeten.’


  Er viel een stilte in de grot, die Becca uiteindelijk verbrak. ‘Veel dingen zijn onmogelijk,’ zei ze zacht. ‘Tot ze niet meer onmogelijk zijn.’


  ‘Dat is waar,’ zei Neela. ‘Wij zijn niet menselijk, maar Marco en Elisabetta zijn het wel. Misschien kunnen zij uitzoeken of de parel is doorgegeven en of een levend mens hem nu heeft.’


  ‘Maar hoe dan, Neela?’ vroeg Astrid. ‘Marco en Elisabetta… zij kunnen maar een beperkt terrein doorzoeken. Die parel kan óveral op het land zijn. Bij élk mens. En daar zijn er honderden miljoenen van.’


  ‘Vergeet het maar,’ zei een stem achter hen.


  De meermin die op Garstigs arm leunde, in de opening van de grot, was angstaanjagend mager. Ze had donkere kringen onder vermoeide ogen en een bleek, uitgemergeld gezicht.


  ‘Ik weet wie de parel heeft,’ zei ze. ‘En het is beslist géén mens.’
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  ‘Ling!’ riep Serafina.


  Ze zwom naar haar vriendin toe en omhelsde haar. Het was alsof ze een bundeltje riet omhelsde. Ling begon te hoesten toen Sera haar losliet, en ze kon niet ophouden. Haar gezicht begon blauw aan te lopen. Juist toen Sera in paniek begon te raken, hield het hoesten op.


  ‘Diepteziekte,’ zei ze. ‘En zeewespengif.’


  Neela, Becca en Astrid waren ook naar haar toe gezwommen.


  ‘Een paar krijgers van me hebben haar aan de zuidkant van het kamp gevonden. Ze was daar in elkaar gezakt. Ze hebben haar toen naar mij toe gebracht. Is ze een spion?’ vroeg Garstig hoopvol.


  ‘Nee, Garstig, dat is ze niet. Dank je wel dat je haar hierheen hebt gebracht,’ zei Sera.


  Teleurgesteld stapte de dwerg weg. Astrid en Becca hielpen Ling naar het watervuur en zetten haar daar voorzichtig neer. Neela bracht haar een kop warme sargassothee. Ling pakte het dankbaar aan.


  ‘Ik zal snel wat eten voor je zoeken,’ zei Neela.


  Ling stak een hand op om haar tegen te houden. ‘Dank je, Neela, maar ik moet eerst met jullie praten. Voordat ik misschien weer begin te hoesten en niet op kan houden.’


  Lings ogen gleden achterdochtig langs de onbekende gezichten in de grot. Sera zag haar twijfel. ‘Ze weten alles, Ling,’ zei ze. ‘Ik vertrouw hen volledig.’


  Ling knikte. Ze liet haar rugzak afglijden, zocht erin, en haalde de puzzelbol tevoorschijn. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, en ze gaf hem aan Sera. ‘De talisman van Sycorax.’


  Sera slaakte een kreet van verbazing. Ze kon gewoon niet geloven dat ze weer een van de kostbare voorwerpen in haar hand hield. Net als met de munt van Pyrrha, gaf ze hem door aan de anderen en stopte hem toen veilig in haar geldkistje.


  ‘Hoe heb je hem te pakken gekregen?’ vroeg ze toen ze weer ging zitten.


  ‘Dat zal ik je vertellen, maar eerst is er iets wat jullie moeten weten.’ Haar uitgemergelde lichaam werd opnieuw door een hoestbui geteisterd. Toen deze over was, moest ze even rustig blijven zitten om krachten te verzamelen voordat ze verder kon gaan.


  ‘Ling, wil je soms even gaan liggen?’ vroeg Sera bezorgd.


  ‘Nee, Sera, ik moet spreken,’ hield Ling vol. ‘Wat ik jullie moet vertellen is belangrijk. Rafe Mfeme heeft de zwarte parel.’


  In een flits zag Sera de wrede terragogg weer voor zich. Ze zag hem aan boord van zijn schip, de Bedrieër, proberen Ling in een net binnen te halen. ‘Grote Neria, heeft hij de parel van Morsa?’ zei ze.


  ‘Wacht even, Ling,’ onderbrak Astrid hen. ‘Ik dacht dat je zei dat degene die de zwarte parel heeft géén mens is.’


  Ling lacht vermoeid. ‘Dat heb ik inderdaad gezegd.’


  ‘Maar hoe kan dat dan?’ vroeg Astrid. ‘Rafe Mfeme is toch zeker een terragogg.’


  Ling schudde haar hoofd. ‘We hadden geen idee met wie we te maken hadden. Duca Armando wist het niet. Zelfs Vrăja wist het niet.’


  Sera’s vinnen begonnen te prikken. ‘Ling, wat wil je precies zeggen?’


  Ling keek hen beurtelings aan. ‘Rafe Mfeme is geen mens. Hij is zelfs niet Rafe Mfeme. Hij is de machtigste magiër die ooit heeft geleefd. Orfeo.’
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  Er viel een geschokte stilte.


  Het duizelde Sera. Aan de blik op het gezicht van haar metgezellen te zien, verging het hun al net zo.


  ‘Orfeo bestaat. En hij is zeer wel in leven,’ zei Ling. ‘Hij is de man die Sera en ik in Atlantis in de spiegel hebben gezien.’


  Sera herinnerde zich dat afschuwelijke gezicht. ‘Ik heb hem ook in mijn kamer in het paleis gezien,’ zei ze zacht.


  ‘Hij is degene die Abbadon wil bevrijden,’ ging Ling verder. ‘Hij probeert de talismans te vinden vóór wij dat doen.’


  Astrid schoof naar voren. ‘Hoe weet je dit?’ vroeg ze, met in haar stem een intensiteit die Sera niet eerder had gehoord.


  Ling lachte bitter. ‘Omdat ik het niet bijster grote genoegen heb gehad als gast op zijn trawler te vertoeven.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Neela.


  Ling vertelde hun alles, te beginnen met de ondervraging aan boord van de Bedrieër. Ze verhaalde hoe Mfeme zijn volledige naam met de letterstenen had gespeld: RAFE IAORO MFEME, om ze vervolgens met behulp van magie als I AM ORFEO FEAR ME. Ik ben Orfeo, vrees mij. neer te leggen. Ze beschreef het gevangenkamp, en ze vertelde hun over het wapenverhoor. Ze waren diep onder de indruk over de hereniging met haar vader, haar zoektocht naar de talisman, en haar reis naar de Kargjord.


  ‘Ik was van plan naar de Miromara te gaan,’ zei ze. ‘Maar ik wist dat ik niet de energie bezat om dat hele eind te zwemmen. Dus besloot ik via het spiegelrijk te gaan.’


  ‘Dat was heel erg riskant,’ vond Sera.


  ‘Ik had ook veel geluk,’ zei Ling. ‘Legeips had het druk met een terragogg, dus kon ik ongezien door de Zaal der Zuchten glippen zonder dat hij me zag. Ik vond een spiegel die naar een kamer in het paleis van Cerulea leidde. Er woonde een vitrina in. Ik wist dat jij niet in het paleis zou zijn, Sera, maar ik dacht dat de vitrina misschien iets had gehoord over waar jij was gebleven.’


  ‘Goed bedacht,’ zei Becca.


  ‘Ik heb haar geweldig moeten vleien,’ ging Ling verder, ‘maar ze heeft me ten slotte wat roddels over Lucia Volnero verteld. Ik vermoed dat ze denkt dat zij de nieuwe regina is?’


  ‘Dénkt is het juiste woord,’ zei Sera, met opgestoken vinnen.


  Ling knikte. ‘De vitrina hoorde een heel onaangename man die Baco Goga heette aan Lucia en haar moeder over jullie activiteiten vertellen. Hij zegt dat hij een spion in jullie midden heeft.’


  Sera keek Yazeed aan. ‘Je had gelijk,’ zei ze.


  ‘Zodra ik hoorde dat jij in de Karg was, begon ik te zoeken naar een spiegel die me er dichtbij zou brengen. De vitrina…’


  Hier begon Ling weer te hoesten. Sera zei dat ze even moest stoppen en gewoon naar de anderen moest luisteren. Ling was blij om te horen dat Neela inderdaad Navi’s maansteen had bemachtigd en dat de gouden munt van Pyrrha was gevonden, maar ze keek verbaasd op toen Sera haar vertelde dat ze Merrows diamant ook hadden.


  ‘Orfeo beweerde dat hij hem heeft,’ fluisterde Ling hees.


  ‘Dat denkt hij maar,’ zei Sera. ‘De infanta droeg een imitatie, voor het geval dat hij haar ooit zou worden ontstolen. En Orfeo heeft die.’


  Ling leunde achterover en glimlachte breed.


  ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat hij in leven is. Hoe kan dat dan?’ vroeg Neela. ‘Orfeo is vierduizend jaar geleden gestorven! Hoe kon hij dan zomaar weer opduiken?’


  Ling schudde haar hoofd. Ze nam nog een slok thee voordat ze verderging. ‘Ik geloof niet dat hij zomaar is opgedoken. Nu ik jullie verhalen heb gehoord, denk ik dat hij er al heel lang is geweest.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Sera.


  ‘Weet je nog dat ik vertelde dat de volledig naam van Mfeme, – Rafe Iaoro Mfeme, – een anagram is voor I AM ORFEO FEAR ME?’ vroeg Ling.


  Ze knikten allemaal.


  ‘Dat geldt ook voor Feimor Fa Eaemor,’ zei Ling.


  Sera schok. ‘Grote goden,’ zei ze met gedempte stem. ‘Amarrefe Mei Fao…’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Becca.


  ‘Hij is de piraat die probeerde Merrows blauwe diamant af te pakken van Maria Theresa, de infanta van Spanje. Zijn naam is ook een anagram.’


  ‘Holy slik,’ zei Becca. ‘Net als Maffeio Aermore. De kapitein die probeerde de grot van de Williwaw binnen te varen.’


  ‘Waarschijnlijk waren er nog meer. Ver voor Feimor,’ zei Astrid. ‘Namen die in de loop der tijd verloren zijn gegaan.’


  ‘Orfeo is nooit gestorven. Hij is er al sinds de val van Atlantis, op zoek naar de talismans,’ zei Sera, die zich vanbinnen ijskoud begon te voelen.


  ‘Maar alle verhalen, alle verslagen, ze vertellen allemaal dat hij wél is gestorven. Merrow en de andere magiërs hebben hem zien sterven. Ze hebben hem zelf gedood! Hoe kan dat dan?’ wilde Neela weten.


  ‘Hij heeft de zwarte parel op de een of andere manier gebruikt, samen met de geheimen over onsterfelijkheid die Morsa met haar necromantie te weten is gekomen,’ opperde Ling.


  ‘Maar dat is nog steeds geen antwoord op Neela’s vraag,’ zei Desiderio. ‘We weten nog steeds niet hoe.’


  ‘De zwarte parel was het omhulsel. Dat moet wel,’ zei Astrid.


  ‘Omhulsel? Hoe bedoel je?’ vroeg Desiderio.


  ‘Wat blijft er over als het lichaam sterft?’ vroeg Astrid.


  ‘De ziel,’ zei Yazeed. ‘Horok brengt die naar de onderwereld.’


  Astrid knikte. ‘In wat?’


  Desiderio knipte met zijn vingers. ‘In een parel!’


  ‘Precies,’ zei Astrid. ‘Morsa wist ook hoe ze een ziel moest vangen, in haar zwarte parel. Heeft Thalia dat niet gezegd?’


  ‘Dat klopt,’ zei Sera.


  ‘Orfeo heeft de parel van de godin ook gebruikt om een ziel te bevatten… die van hemzelf,’ zei Astrid.


  ‘Ik geloof dat ik weet waar je naartoe wilt,’ zei Sera opgewonden, onder de indruk dat Astrid dit zo had beredeneerd.


  ‘Merrow en de andere magiërs hebben Orfeo gedood,’ peinsde Astrid. ‘Of dat dachten ze. Maar toen het leven uit zijn lichaam wegstroomde, ging zijn ziel de zwarte parel binnen. Hij heeft hem toen waarschijnlijk om zijn hals gedragen, net als nu.’


  ‘En Merrow had geen flauw idee,’ zei Sera.


  ‘Geen enkel,’ zei Astrid. ‘Ze pakte de parel van zijn lichaam, zonder te weten dat zijn ziel erin zat, en wierp hem in de Qanikkaaq. Toen zwom de tonijn de maalstroom in en at de parel op. De visser ving hem, vond de parel en verkocht die aan de Viking-krijger die hem op zijn lichaam droeg. Toen hij dit deed stroomde Orfeo’s ziel in hem en nam hem in bezit. Daarom veranderde hij zijn naam. En daardoor werd hij snel zo machtig.’


  ‘Doordat hij geen gewone krijger meer was. Hij was de machtigste magiër die ooit heeft bestaan,’ zei Becca.


  ‘En toen zijn lichaam op was, stroomde Orfeo’s ziel weer in de parel terug, om door een andere gastheer te worden gedragen, enzovoort,’ zei Ling.


  ‘Hij moet dan hebben geweten wanneer het gastlichaam stervende was, en ervoor hebben gezorgd dat hij iets anders had…’ zei Neela.


  ‘En dat is niet onmogelijk,’ ging Ling verder. ‘Ik heb Orfeo’s tactieken gezien. Hij zou het geen enkel punt vinden om de parel door zijn handlangers om de nek van een volgend slachtoffer te laten knopen.’


  Het bleef volmaakt stil in de grot toen iedereen dit tot zich door liet dringen.


  Sera was de eerste die iets zei. ‘Als dit klopt, verklaart het alles,’ zei ze. ‘Het verklaart hoe Traho ons altijd één slag voor bleef. Hoe hij kon weten waar de talismans waren terwijl zelfs de Iele dit niet wisten. Want Orfeo had het hem verteld. Het verklaart wie de geheimzinnige “hij” is, over wie Vallerio en Portia het na de Dokimi van Lucia hadden, de “hij” die hielp het leger van Vallerio te financieren, die de talismans wilde hebben.’


  ‘Het klopt echt, Sera,’ zei Astrid. ‘Orfeo heeft toch gezegd dat hij het zou doen?’


  Sera knikte. ‘Inderdaad. Thalia zei dat hij had gezworen Alma terug te halen uit de onderwereld, ook al zou hij daar duizend levens voor nodig hebben.’


  Sophia, die al die tijd stilletjes had zitten luisteren, nam nu het woord. ‘We moeten die zwarte parel hebben.’


  Becca trok een wenkbrauw op. ‘En hoe gaan we dat doen? Gewoon beleefd aan Orfeo vragen? Astrid heeft gelijk. Dit is onmogelijk. Er is echt geen manier om hem te pakken te krijgen.’


  Astrid staarde in het watervuur alsof daar iets was wat alleen zij kon zien. ‘Nee, ik had het mis. Er is een manier,’ zei ze plechtig.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Deze keer moeten we Orfeo echt doden.’


  ‘Maar hoe dan, Astrid?’ vroeg Ling.


  Ze gaf geen antwoord.


  Ling wendde zich af met een zucht van frustratie. Neela maakte een bord eten klaar voor de laatst binnengekomene, en terwijl zij at werd het gesprek van de anderen nog levendiger.


  Maar Astrid, zag Sera, deed niet mee. Ze bleef maar in het watervuur staren, met een grimmige en vastberaden blik.
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  ‘Regina Serafina!’ schreeuwde een schelle stem. ‘Wakker worden! Er zijn problemen!’


  Astrids ogen waren meteen open. Ze kwam binnen één tel van de vloer van de grot omhoog en greep naar haar zwaard. Sera was haar één slag voor en snelde naar de ingang.


  Daar stonden drie dwergen, verlicht door lavalantaarns. Toen Astrids ogen gewend waren, besefte ze dat ze er twee van kende: Dreck en Totschläger. Ze ondersteunden een dwerg tussen hen in, een jonge vrouw. Ze had een rafelig verband om haar ene been en haar hoofd zat ook in het verband. Haar uniform was met bloed besmeurd.


  ‘Dit is Mulmig,’ zei Totschläger tegen Sera. ‘Ze maakte deel uit van de strijdmacht die u naar de Mississippi had gestuurd om naar de meermin Ava te zoeken.’


  Astrid voegde zich bij Sera om de dwergen beter te verstaan. Neela, Ling en Becca deden hetzelfde. De vijf meerminnen waren pas een uur geleden gaan slapen. Ze hadden tot zo laat zitten praten dat ze hadden besloten dat ze beter gewoon in de grot konden blijven, om daar op zeewier te slapen. De andere Zwarte Vinnen waren naar hun kazerne vertrokken, waarbij Des bij Yaz logeerde.


  ‘We hadden de moerassen bereikt,’ zei Mulmig vermoeid. ‘We vonden het spoor van Ava.’


  ‘Hebben jullie haar gevonden? Is alles goed met haar?’ vroeg Sera gespannen.


  Mulmig schudde haar hoofd. ‘We hebben haar niet gevonden. De ruiters des doods vonden ons. Het…’ Haar stem brak. Ze probeerde het nog eens. ‘Het was een bloedbad. We hebben hard gevochten, maar zij waren met vier keer zoveel als wij. Ik kreeg een speer in mijn been. En ik raakte bewusteloos. Toen ik bijkwam, was het alsof ik op een kerkhof lag. Iedereen in mijn eenheid was dood. En de ruiters des doods waren weg.’


  Sera keek verbijsterd. ‘Hoe ben je hier teruggekomen?’ vroeg ze.


  ‘Een stierhaai, een dolfijn en een reuzenhaai,’ antwoordde Mulmig. ‘Ze hebben me allemaal een stuk vervoerd. Ik heb mijn leven aan hen te danken.’


  ‘Heel veel dank voor alles wat je hebt gedaan,’ zei Sera, en ze nam de handen van de dwerg in haar handen. ‘Ik prijs me gelukkig dat jij strijd voor ons hebt gevoerd.’ Ze wendde zich tot Dreck en Totschläger. ‘Breng haar naar de ziekenboeg.’


  Toen de dwergen de grot verlieten, riep Becca een nieuw watervuur op. Sera wendde zich tot de anderen, met haar handen tegen haar voorhoofd gedrukt. ‘Een volledige eenheid weggevaagd, ruiters des doods in de moerassen, en geen Ava,’ zei ze. Ze haalde diep adem en liet haar handen zakken. ‘We moeten haar nú oproepen. Ling, ben jij ook in staat tot een convoca?’


  Ling knikte. Becca en Neela grepen elkaars hand.


  En Astrid verloor alle moed.


  Dit was het moment dat ze had gevreesd. Ze had geweten dat het zou komen, maar ze had niet gedacht dat het zo snel zou zijn. Ze was er niet klaar voor.


  ‘Misschien is het beter als ik bij Mulmig ga helpen,’ zei ze paniekerig. ‘Ik ben heel goed met verband. Jullie hebben mij niet nodig voor een convoca.’


  Astrid voelde Becca’s ogen op zich gericht. Ze keek haar aan. Vertel het haar, gebaarde Becca, het is goed. Maar Astrid schudde haar hoofd.


  ‘We hebben je echt nodig,’ zei Ling. ‘Vrăja heeft ons verteld dat onze magie op zijn sterkst is wanneer we die combineren. We zullen een betere kans hebben om Ava te bereiken als we het samen doen.’ Ze reikte naar Astrids hand.


  ‘Ik… eh, ben erg moe,’ zei Astrid wanhopig. ‘Ik denk dat ik moet slapen.’


  Becca kon zich niet langer bedwingen. ‘Je moet het hun vertellen,’ zei ze. ‘Zo kan het niet langer.’


  ‘Wat moet ze ons vertellen?’ vroeg Ling.


  Astrid keek Becca woest aan. ‘Nou, bedankt hoor!’ zei ze.


  ‘Is er iets aan de hand? Kunnen we je helpen?’ zei Sera.


  Astrid slaakte een diepe zucht. Ze waren nu lief en bezorgd, maar zouden ze dat nog zijn als zij hun de waarheid vertelde?


  Becca zwom naar Astrid toe en legde een hand op haar rug. ‘Wanneer je een geheim hebt, heeft het geheim jou,’ zei ze. ‘Heb je dat nog niet ontdekt?’


  Astrid móést het nu wel vertellen. Ze kon er niet langer omheen. ‘Ik kan geen zangspreuken uitvoeren,’ gooide ze eruit. ‘Ik ben als kind mijn zangstem kwijtgeraakt.’


  ‘Bezit je geen magie?’ vroeg Sera. ‘Helemaal niets?’


  Astrid luisterde of ze iets smalends of minachtends in haar stem hoorde, maar ze hoorde niets. Alleen maar mededogen.


  ‘Ik bezit nog wel íéts,’ zei ze. ‘Restjes, denk ik. Dat wist ik niet eens tot Becca een fluit van walvisbot voor me maakte. Ik heb er een paar eenvoudige zangformules op leren spelen.’


  ‘Is dit nou zo’n probleem?’ vroeg Ling ongeduldig. ‘We hebben niet de hele nacht de tijd, meiden. En Ava ook niet.’ Ze stak haar hand weer naar Astrid uit.


  Maar Astrid schudde haar hoofd. ‘Ik. Kan. Geen. Zangformules. Brengen. Jullie zullen me er niet bij willen hebben. Echt niet. Wanneer jullie in Abbadons gevangenis zijn, moet iedereen in topconditie zijn. Ik ben niet in topconditie en ik zal het nooit zijn ook.’


  ‘Wij,’ zei Ling slechts. ‘Wanneer wij in Abbadons gevangenis zijn. Moet ik je er even aan helpen herinneren, Astrid, wie in de grotten van de Iele de redding bracht? Ik zou jou er maar al te graag bij willen hebben in de Carceron, of je nou in topconditie bent of niet.’


  Becca sloeg haar armen over elkaar. ‘Dat is precies wat ik ook heb gezegd,’ zei ze. ‘Maar ze luistert niet.’


  ‘Misschien wil ze nu wel luisteren,’ zei Sera, en ze trok haar dolk uit het foedraal.


  ‘Hela! Wat ben jij van plan?’ vroeg Astrid, met grote ogen van schrik.


  ‘Jou mee laten doen in de bloedband,’ antwoordde Sera, en ze haalde het lemmet over haar eigen handpalm. ‘Na jouw vertrek hebben we in de grotten van de Iele een eed gezworen en die met bloed bezegeld.’


  ‘Een bloedband is duistere zang,’ zei Astrid, toen ze zich herinnerde wat Becca haar had verteld over het pact dat ze bij de Iele hadden gesloten. ‘Als je een bloedeed verbreekt, zul je sterven.’


  ‘Precies. Misschien geloof je nu dat we het menen. We willen dat je erbij bent, Astrid. Vrăja heeft ons alle zes opgeroepen. Niet alle vijf. We kunnen dit niet zonder jou.’


  Sera gaf de dolk aan Ling, die ook een sneetje in haar hand maakte. Becca volgde hun voorbeeld, en daarna Neela. Toen Neela klaar was, gaf ze de dolk aan Astrid.


  Astrid pakte hem aan en staarde ernaar. Ze beefde. De EisGeist, de Qanikkaaq, zelfs Rylka… geen van hen had haar zo bang gemaakt als dat ze nu was. Wat deze vier meerminnen vroegen was heel moeilijk. Ze vroegen haar zich bij hen te voegen, hen te vertrouwen, vriendinnen met ze te worden.


  Er klonken weer stemmen in haar hoofd. Ook al had ze geprobeerd die te vergeten.


  De stem van haar vader: wie wil een meermin zonder magie?


  Tauno: ze is een gestoorde gek!


  En de man in de spiegel: waar ga je naartoe, Astrid? Naar je vriendinnen? Denk je echt dat het bij hen anders zal zijn?


  Op dat moment besefte Astrid dat er altijd stemmen zouden zijn die haar vertelden dat ze niet goed genoeg was. Oude stemmen. Nieuwe stemmen. En ze begreep dat ze die nooit tot zwijgen zou kunnen brengen.


  Maar hier, omringd door vriendinnen die haar erbij wilden hebben, zag ze voor het eerst in dat er slechts één stem was die er waarlijk toe deed. Slechts één waarnaar ze moest luisteren. Haar eigen stem.


  Ze haalde diep adem en sneed in haar hand.


  Terwijl het bloed met het bloed van haar vriendinnen door het water wervelde, zong Sera de woorden van de bloedband. De anderen vielen in. Net als Astrid, die tot haar verbazing merkte dat ze op de een of andere manier de woorden kende.


  


  Allen zes zijn wij nu bij elkander


  In een bloedband, zoals geen ander


  Eén hoofd, een ziel te vormen


  Voor eeuwig, in de zeeën vol stormen


  Mijn hart, mijn zuster, vriendin vereend,


  Onze banden, oprecht en eerlijk gemeend.


  De cirkel is nu compleet en gedaan


  Zo zullen wij Abbadon zeker verslaan.


  


  Het bloed van de vijf meerminnen vermengde zich en kronkelde toen weer terug in de wonden in hun handen. De sneden in hun handen sloten zich en genazen, waarbij ze een klein, fel litteken achterlieten. Astrid begreep dat ze nu het bloed van de vijf vriendinnen in zich had. Ook dat van Ava, want haar bloed had zich bij de eerste bloedband met dat van de anderen vermengd. Astrid voelde zich sterker dan ooit tevoren. ‘Oké,’ zei ze, en ze keek haar bloedzusters beurtelings aan. ‘Genoeg sentimenteel gedoe voor één avond. Kunnen we nu verdergaan met die convoca? Ava heeft ons nodig.’


  De vier andere meerminnen keken elkaar aan en probeerden niet te glimlachen. Toen gaven ze elkaar de hand.
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  ‘Olá, gatinhas!’ riep Ava. ‘Como vai?’


  ‘Ava, ben je gek geworden? Doe zachtjes!’ siste Sera. ‘De ruiters des doods zitten nu in de moerassen. Ze zijn misschien heel dichtbij!’


  Ava knikte, en hield een vinger tegen haar lippen. Baby zwom beschermend rondjes om haar heen. De formule had gewerkt: Ava had bijna onmiddellijk antwoord gegeven.


  ‘Wat fijn om met jullie te praten!’ zei ze nu zachter. ‘Astrid, ben jij dat?’


  ‘Hoi, Ava,’ zei Astrid. ‘Wauw. Griezelig moeras is dat daar bij jou.’ Haar geestesoog zag het zwarte water, de lange, kronkelige boomwortels en de alligator die boven haar dreef.


  ‘Weet ik,’ zei Ava. ‘En het stinkt hier ook! Jullie zijn allemaal bij elkaar… betekent dit dat jullie talismans er ook zijn?’


  ‘Allemaal, behalve de zwarte parel,’ zei Becca.


  Ava juichte heel zachtjes en wilde hen feliciteren, maar Sera onderbrak haar.


  ‘Ava, luister goed. We hebben geen convoca uitgevoerd om een beetje te babbelen. Dit is dringend,’ zei ze. ‘Toen ik ontdekte dat mijn ooms soldaten op weg waren naar de moerassen, heb ik er een eenheid dwergkrijgers naartoe gestuurd om jou te beschermen. De ruiters des doods hebben ze op één na allemaal gedood. Zij heeft hier terug weten te komen en ons verteld dat ze je heel dicht zijn genaderd. Je moet daar echt weg. Vergeet die talisman en kom snel naar de Kargjord!’


  Ava schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Nee?’ herhaalde Sera verbijsterd. ‘Heb je niet gehoord wat ik zei?’


  ‘Jawel, maar ik ga hier niet weg. Niet zonder de ring. Ik kan hem te pakken krijgen, dat weet ik zeker. Ik heb onlangs met wat meervolk uit het moeras gepraat. Ze zeggen dat de Okwa Naholo zo angstaanjagend zijn dat alleen al het zien ervan op slag je dood kan betekenen.’


  ‘Wát? Ava, blijf er uit de buurt!’ gilde Neela.


  Ava lachte. ‘Volgens mij vergeet je iets. Ik ben blind! Het maakt niet uit hoe griezelig die geesten zijn… ik kan ze niet zien!’


  ‘Maar je kunt de ruiters des doods ook niet zien aankomen!’ zei Sera wanhopig.


  ‘Ik ga niet weg. Niet zonder mijn talisman,’ hield Ava vol. ‘Begrijpen jullie het dan niet? De goden hadden mij uitgekozen om naar de moerassen te gaan om af te rekenen met de Okwa Naholo. Mij en niemand anders. Ik zal erin slagen omdat ik de geesten niet kan zien. Dat wisten de goden. Ze gaan het antwoord op mijn vraag geven.’


  Sera schudde haar hoofd, sprakeloos van frustratie.


  ‘Welke vraag? Wat bedoel je, Ava?’ vroeg Ling.


  ‘Ik heb niemand van jullie ooit verteld hoe ik mijn gezichtsvermogen ben kwijtgeraakt.’


  ‘Ava?’ zei Sera, die de grootste moeite had om haar stem rustig te houden. ‘Ik weet niet zeker of we op dit moment tijd voor verhalen hebben. De ruiters des doods kunnen heel dichtbij zijn, en zij kunnen jou wel kwaad doen. Je moet daar weg!’


  ‘Vrăja zei dat verhalen ons vertellen wie we zijn. Mijn verhaal vertelt wie ík ben. Dat moeten jullie weten. Jullie moeten weten waarom ik niet weg wil.’


  ‘Ava…’ begon Sera met opeengeklemde kaken.


  Maar Ling legde een hand op haar arm. ‘Laat haar praten.’


  ‘Ik woonde in een favela, een arme wijk van de stad,’ begon Ava. ‘Toen ik zes was, werd ik ziek. Er was geen geld voor een dokter. Mijn ouders probeerden de koorts met huismiddeltjes te bestrijden, maar niets hielp. Door de koorts verloor ik mijn gezichtsvermogen. Mijn papi huilde heel hard toen ik herstelde. Hij was blij dat ik nog leefde, maar heel verdrietig dat ik niet meer kon zien. Hij pakte mijn hand en vertelde dat de goden een reden hadden om het licht in mijn ogen te doven. Zijn woorden waren alles waar ik me aan vast kon klampen. Opgroeien in een favela is moeilijk. Er blind opgroeien… tja. Als ik Baby niet had gehad, wie weet of ik dan was opgegroeid?’ Ze grinnikte en ging verder: ‘Er is thuis meer dan één bandido die een hap uit zijn bumbum mist.’


  ‘Ava, ik begrijp het, maar dit… dit is een zelfmoordactie,’ zei Sera.


  ‘Dat is het niet, Sera. Je zult me moeten vertrouwen. Ik ben hier omdat ik nog steeds geloof wat mijn vader heeft gezegd: dat de goden mij met een reden blind hebben gemaakt. Ik moet te weten zien te komen wat die reden is, en niets zal me daarvan kunnen weerhouden: geen alligators of ruiters des doods of slijmerige moerasgeesten. Ik zal die ring te pakken krijgen, en dan kom ik naar de Karg. Dus zorg ervoor dat je die zwarte parel hebt tegen de tijd dat ik er ben!’


  De convoca begon te verzwakken. De zes meerminnen namen afscheid.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Ava. ‘Ik red me wel. En dan kom ik gauw naar jullie toe…’


  En toen was ze weg.


  Becca doofde het watervuur zodat ze weer konden gaan slapen. Ling en Neela keerden terug naar hun bed van zeewier. Sera bleef waar ze was, vol ongerustheid. Astrid bleef bij haar.


  ‘Ze komt daar nooit levend vandaan,’ zei Sera. ‘Eén tengere meermin tegenover de goden mogen weten hoeveel ruiters des doods. Heb je gezien hoe mager ze is? Ik had eerlijk tegenover haar moeten zijn. Misschien was ze dan wel uit het moeras vertrokken.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Astrid.


  ‘Ik had het hart niet om haar te vertellen dat Orfeo de zwarte parel heeft,’ antwoordde Sera.


  ‘Het is goed dat je ’t haar niet hebt verteld, Sera. Ze heeft hoop nodig,’ zei Astrid, terwijl ze weer naar bed ging.


  Sera lachte verbitterd. ‘Met hoop krijgen we die parel niet in handen,’ zei ze.


  Nee, dat is waar, dacht Astrid terwijl ze zich opkrulde in het zeewier.


  Maar wel met mij.
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  Lucia draaide rond de maligno, waarbij de rokken van haar jurk om haar heen zwierden.


  Het was middernacht. Ze had bij het licht van een zwakke illuminata het schepsel uit het hol van Alítheia naar de ruïne van Merrows reggia gebracht.


  ‘Je bent erg mooi,’ fluisterde ze, terwijl ze met haar hand over de rug van de maligno gleed. Ze bewonderde opnieuw de jukbeenderen, de sterke kaak, de brede schouders, de krachtige blauwe staart… alles precies zoals bij Mahdi. Het enige verschil vormden de ogen van het schepsel. Er lag geen licht in. Maar dat gaf niets. Tegen de tijd dat Sera erin zou kijken, zou het te laat zijn.


  Lucia bleef voor de maligno staan. Ze hield een kleine tritonshoorn omhoog. ‘Zeg de woorden precies zoals ik je heb verteld,’ zei ze.


  De maligno deed zijn mond open en zei met Mahdi’s stem: ‘Sera, dit is Mahdi. Ik ben vlak bij de Karg, in de Ondiepten van het Donkere Getij. Ik kon dit bericht niet met Allegra meegeven. We hebben veel problemen. Portia is op weg naar de Karg. Ragnar en zij hebben zojuist een pact gesloten, en ze heeft tienduizend Ondalinaanse soldaten bij zich. Ze gaat aanvallen. Er is nog meer wat ik je moet vertellen, maar ik kan het kamp niet in. Er is een spion in jullie midden, en ik wil niet worden gezien. Kom naar de Ondiepten. Snel, Sera. Alsjeblieft!’


  De maligno sprak op dringende en angstige toon, maar zijn ogen bleven leeg en koud.


  ‘Heel goed,’ zei Lucia toen hij klaar was.


  Ze stopte de tritonshoorn in de borstzak van zijn jasje en hield hem toen iets anders voor: het jasje van Sera.


  De maligno pakte het jasje met beide handen aan en drukte het tegen zijn gezicht, snoof de geur van de drager ervan op, zoals een haai in het water naar bloed speurt.


  Lucia knoopte het jasje van de maligno open, stopte dat van Sera erin en maakte zijn jasje toen weer dicht.


  Ze knipte met haar vingers, en er kwam een lelijke zwarte zeeschorpioen onder een omgevallen pilaar vandaan gekropen. Een steek van het beest kon acute verlamming veroorzaken, maar hij stak de maligno niet. Hij klom over de staart, klauterde over het jasje en ging op de schouder zitten.


  ‘Ga naar de Ondiepten van het Donkere Getij. Stuur de tritonshoorn naar de meermin Serafina en wacht dan op haar. Wanneer je haar hebt gevangen, moet je haar bij me brengen,’ zei Lucia, met donker fonkelende ogen, en ze voegde eraan toe: ‘Levend.’
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  Het eerste ochtendlicht viel over de Kargjord, sloop de commandogrot binnen en wekte Serafina. Ze was uitgeput. Doordat ze zich zorgen maakte over Ava, had ze nauwelijks geslapen.


  Toen ze haar ogen opendeed, besefte ze dat ze niet de enige was die op was. Iemand anders maakte kleine, gedempte geluiden, als in een poging de anderen niet wakker te maken.


  Sera tilde haar hoofd op en zag dat het Astrid was. Ze zat rechtop in haar bed en was stilletjes bezig haar rugzak te pakken.


  Terwijl Sera toekeek, trok Astrid haar jas aan, raapte haar rugzak op en verliet de grot. De dageraad was amper aangebroken.


  Sera vroeg zich af waar Astrid op dit uur naartoe kon gaan.


  Ze volgde haar geruisloos, om Becca, Neela en Ling niet wakker te maken, en ze trof Astrid zittend op een steen. Op haar fluit van walvisbot speelde ze zachtjes de noten van een illuminata. Naast haar ontstond een licht, getrokken uit de eerste stralen van de zon. Sera zwom naar haar toe en ging naast haar zitten.


  ‘Gave truc,’ zei ze.


  ‘Dank je.’


  ‘Ga je ons weer verlaten?’ vroeg Sera.


  Astrid snoof. ‘Ik heb steeds geprobeerd jullie te verlaten, vanaf dat ik jullie heb ontmoet. Ik schijn nooit erg ver te komen.’


  Sera moest glimlachen.


  Nu Astrid een goede illuminata had gemaakt, legde ze haar fluit neer. ‘Je bent veranderd. Je bent een geweldige leider geworden,’ zei ze.


  Sera was verbaasd, en blij, door Astrids lof. Astrid Kolfinnsdottir was niet scheutig met complimenten.


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ zei Sera.


  ‘Ik wel.’


  ‘Dank je. Ik doe mijn best. Ik hoor steeds de woorden van Vrăja in mijn hoofd. Toen jij uit de grotten van de Iele was vertrokken, heb ik een gesprek met haar gehad.’


  ‘Laat me eens raden… om je beklag te doen over mij.’


  ‘Min of meer,’ gaf Sera toe. ‘Vrăja vertelde me toen dat ik om te kunnen leiden de hulp van anderen nodig had. Ik moest het beste in hen naar voren halen. Ze zei dat ik Ling moest helpen door stiltes heen te breken, en Neela helpen te geloven dat haar grootste kracht van binnenuit komt, niet van buitenaf. Ik moest Becca helpen geloven dat het warmste vuur datgene is wat wordt gedeeld, en Ava helpen geloven dat de goden wisten wat ze deden toen ze haar van haar gezichtsvermogen beroofden.’


  ‘Dat doe je allemaal, Sera. De anderen… zij zijn ook veranderd. Dat kan ik zien.’


  ‘Ik hoop het,’ zei Sera. ‘Neela is zeker veranderd. Haar kracht komt nu echt van binnenuit. Sinds we hier zijn heeft ze niet meer om zee-zees gevraagd of over haar haar gepiekerd.’


  Astrid lachte.


  ‘Maar Becca en Ling? Ik heb geen idee. Zij zijn pas net gearriveerd. En Ava?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik hoop alleen dat ik de kans krijg dat te ontdekken.’


  ‘En Astrid?’ vroeg Astrid. ‘Wat vind je van haar?’


  ‘Ik weet het niet zeker,’ zei Sera, en ze keek haar recht aan. ‘Ik heb tegen Vrăja gezegd dat je bang was.’


  ‘Wat zei ze?’


  ‘Ze zei dat ík bang was,’ bekende Sera.


  ‘Jullie hadden allebei gelijk,’ zei Astrid. ‘Ik ben inderdaad bang, Sera.’


  Sera wist vrij zeker waarom. ‘Je hebt hem gezien, hè? Orfeo. Je hebt het niet gezegd, maar ik zag gisteravond de blik op je gezicht toen we het over hem hadden,’ zei ze. ‘Heb je hem in een spiegel ontmoet?’


  Astrid knikte. ‘Ik heb jullie niet alles verteld. Ik heb hem inderdaad gezien. Hij wil dat ik naar hem toe kom. Hij weet dat ik niet kan zingen en hij wil me helpen. Ik stam van hem af. Wat betekent dat ik zijn bloed in mijn aderen heb, het bloed van de machtigste magiër die ooit heeft geleefd. Hij wil mij ook machtig maken.’


  ‘Zodat je hem kunt helpen om Abbadon los te laten,’ zei Sera. Haar hart raakte vervuld van angst. Ze begreep wat Astrid wilde gaan zeggen.


  ‘Ik ga naar hem toe, Sera. Ik ga hem laten denken dat hij me heeft ingepalmd, en dan zal ik op de een of andere manier de zwarte parel te pakken zien te krijgen.’


  ‘Nee, Astrid, dat moet je níét doen,’ zei Sera heftig. ‘Dat is veel te gevaarlijk.’


  ‘Het is de enige manier. Niemand anders kan dicht bij hem komen. Hij zal ieder ander die het probeert doden. Ik kan het doen. Ik kan hem misleiden.’


  ‘Misschien kun je hem misleiden,’ zei Sera. ‘Maar kun je hem ook weerstaan?’


  Astrid hield haar hoofd scheef. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij is machtig, Astrid. Zo machtig dat hij de dood voor de gek heeft gehouden. Hij zal die krachten op jou richten. Hij zal proberen je in te palmen. Stel dat hij daarin slaagt?’


  ‘Daar zal hij niet in slagen.’


  ‘Astrid…’ zei Sera.


  ‘Ik ga nu.’


  Sera stond woedend op en sloeg met haar staart tegen de rots waarop ze had gezeten.


  ‘Nou zeg, dát is volwassen,’ zei Astrid.


  ‘Ik heb jullie net bij elkaar,’ zei Sera kwaad. ‘Allemaal, behalve Ava. Ik heb je nodig, Astrid.’


  ‘Ja, je hebt me inderdaad nodig. Je hebt me nodig om de zwarte parel te bemachtigen. Ik ben de enige kans die we hebben, en dat weet je.’


  Sera slaakte een zucht. Hoe moeilijk het ook was om toe te geven, Astrid had gelijk.


  ‘Ga Ava zoeken. Zorg dat je die talisman in handen krijgt,’ zei Astrid. ‘Ga er dan mee naar de Zuidelijke Oceaan. Daar tref ik jullie dan.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik zal je bericht sturen. Misschien moet je op me wachten, maar ik zal er zijn, Sera. Met de zwarte parel. Dat beloof ik.’


  ‘Waar je ook naartoe gaat, je gaat niet alleen,’ zei Sera. ‘Je hebt ons nu bij je. Neela, Ling, Ava, Becca en mij… je vriendinnen, je zusters.’


  Astrid knikte en Sera dacht dat ze wat tranen in haar blauwe ogen zag blinken.


  ‘Zeg de anderen gedag van me,’ zei Astrid. ‘En zeg tegen Desiderio… zeg tegen hem dat ik… zeg maar dat ik hem dankbaar ben.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Sera.


  Astrid draaide zich om en zwom weg. Sera keek haar na toen ze door het kamp trok terwijl de eerste stralen van de zon probeerden door de schemering van de Noordzee heen te dringen. Langs grotten en tenten zwom ze, om steeds kleiner te worden, tot ze de poort aan de noordzijde bereikte en weg was.


  Sera wachtte nog even omdat ze geen zin had nu al terug te gaan naar de grot. Als de anderen op waren, zouden ze vragen waar Astrid was. Misschien wilden ze proberen haar te volgen, om haar tegen te houden. Sera wist dat Astrid dat niet zou willen.


  Vanaf haar uitkijkpost op de steen zag Sera het kamp tot leven komen. Ze zag de wisseling van de wacht en ze zag Antonio naar de mess lopen. Ze vroeg zich af waar ze voldoende eten vandaan moesten halen om iedereen de komende dagen te voeden. Ze vroeg zich af waar ze medicijnen kon vinden om Ling en Mulmig beter te maken. Ze vroeg zich af of Ava die dag zou overleven. Ze vroeg zich af waar ze de kracht vandaan moest halen om van de steen overeind te komen en het verzet te leiden.


  Toen keek ze naar het verse litteken op haar hand, en glimlachte. Ze had haar antwoord.


  Toen het lichter werd in de wateren, stond Sera op.


  ‘Veel succes, Astrid Kolfinnsdottir,’ fluisterde ze.


  Daarna zwom ze naar de grot terug om zich weer bij de anderen te voegen.
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  Hoog boven het kamp van de Zwarte Vinnen, op een eenzame, door woeste stromingen omspoelde klif, stond de maligno. Onvermoeid, met dode ogen, onverzoenlijk, overzag hij kil het rommelige groepje in de verte.


  De zeeschorpioen tjirpte vanaf zijn hoge plek op de schouder van de maligno, zwiepend met zijn giftige staart, een boosaardige en felle blik in zijn zwarte ogen.


  De maligno tastte in zijn zak om de tritonshoorn die zijn meesteres hem had gegeven tevoorschijn te halen, en gaf hem zonder iets te zeggen aan de schorpioen.


  Het beest nam de tritonshoorn in zijn scharen en kroop over de rug van de maligno naar beneden. Hij scharrelde langs de helling weg en ging in de richting van het kamp.


  De maligno keek hem na.


  Toen glimlachte hij en vertrok naar de Ondiepten van het Donkere Getij.


  Dankwoord


  


  


  


  


  


  Kan een jurk je leven veranderen?


  Als hij is gemaakt door wijlen Alexander McQueen, is dat zeer wel mogelijk.


  Ik zal het uitleggen.


  Een tijdje geleden was ik op zoek naar een nieuw idee voor een roman. Geesten uit het verleden hadden inspiratie gevormd voor al mijn verhalen, maar ik wilde me ervan losmaken. Geesten zijn bedrieglijke wezens. Ze geven je hun verhaal, maar ze nemen op hun beurt een stuk van je hart.


  Op zoek naar inspiratie ging ik naar het Metropolitan Museum in New York. Het museum bracht een retrospectief van het werk van Alexander McQueen. Zoals je misschien weet was McQueen een kledingontwerper, een briljante en controversiële man.


  Zijn collecties werden getoond in schemerige zaaltjes vol tierelantijnen; wanneer je erdoorheen liep, was het alsof je door een duister sprookje liep. De jurken waren heel heftig. Ze waren van stof en draad gemaakt, maar ook van andere dingen. Van geweien en schedels. Doorns, bloemen, veren.


  En emotie. In iedere steek waren liefde, verlangen, begeerte, berouw verwerkt. Ik kon het voelen. Ik kon hém voelen. McQueen was daar, hij bewoog zich door die kamers.


  Ik kwam bij de laatste kamers, bij collecties die waren geïnspireerd door de zee, en ik was helemaal ondersteboven. De ene jurk zag eruit alsof hij uit witte golven was geknipt, de andere alsof hij uit zeewier was gemaakt. En boven dit alles, op een groot scherm, was een beeld van een jonge vrouw die langzaam door het water daalde, waarbij haar jurk om haar heen wolkte.


  Wie was zij? Ik wist het niet. Ik wist alleen dat ik betoverd was door McQueens idee van de zee… een zee die mooi was, maar ook verraderlijk en duister. Toen besefte ik dat ik er een verhaal over moest schrijven.


  Ik dacht dat ik klaar was met geesten, maar kennelijk waren zij nog niet klaar met mij. Want tot op de dag van vandaag geloof ik dat Alexander McQueen me een cadeau heeft gestuurd. Donker Getij is voor hem, waar hij ook mag zijn, met dank voor alle rijke en vreemde dingen.


  Verklarende woordenlijst


  


  


  


  


  


  ABBADON _ enorm monster, geschapen door Orfeo, vervolgens verslagen en in een kooi gezet in de wateren van Antarctica


  ACHILLES _ brigantijn, met als kapitein Maffeio Aermore, die in 1793 bij Kaap Hoorn is vergaan; nu een scheepswrak vol geesten die het nest van de Williwaw bewaken


  ALÍTHEIA _ boosaardige zeespin van bijna vier meter groot, gemaakt van brons vermengd met druppels bloed van Merrow. Bellogrim, de smid onder de goden, had haar gesmeed, en de zeegodin Neria blies haar leven in teneinde de troon van Miromara te beschermen


  ALMA _ de vrouw van wie Orfeo veel hield; toen zij stierf werd hij krankzinnig van verdriet


  AMARREFE MEI FOO _ piraat die de Demeter overviel en probeerde de blauwe diamant van de infanta te stelen


  ARMANDO CONTORINI _ wijlen de duca di Venezia, leider van de Praedatori (bijgenaamd Karkharias, de Haai)


  ARTEMISIA _ Sera’s grootmoeder, regina van Miromara die de familie Volnero onbetrouwbaar achtte en bepaalde dat er geen banden met bloedverwanten ervan mochten zijn


  ASTRID KOLFINNSDOTTIR _ tienerdochter van Kolfinn, heerser over Ondalina


  ATLANTICA _ domein van het meervolk in de Atlantische Oceaan; thuis van Becca


  ATLANTIS _ oud eilandparadijs in de Middellandse Zee, bewoond door de voorouders van het meervolk; het eiland werd wijs en goed geregeerd door zes magiërs: Orfeo, Merrow, Sycorax, Navi, Pyrrha en Nyx; toen het eiland werd verwoest, redde Merrow de bewoners van Atlantis door Neria te smeken hun vinnen en een staart te geven


  AVA _ tienermeermin uit de Amazone; ze is blind maar in staat dingen te voorvoelen


  BABA VRĂJA _ de bejaarde leidster – of obârsie – van de Iele, rivierheksen


  BABY _ Ava’s geleidepiranha


  BACO GOGA _ palingachtige meerman; spion van Vallerio en Portia


  BECCA _ tienermeermin uit Atlantica


  BIANCA DI REMORA _ hofdame van Lucia


  BINNENWATEREN _ het meerdomein dat rivieren, meren en plassen omvat


  BLOEDBAND _ bezwering waarbij bloed van verschillende magiërs wordt gecombineerd om een onverbrekelijke band te vormen en hen in staat te stellen eigenschappen te delen


  BLOEDLIED _ bloed afkomstig uit iemands hart; bevat herinneringen en stelt anderen in staat die te zien


  BRITANNIA _ luxe oceaanstomer die tijdens een storm in de Adriatische Zee is vergaan; nu een spookschip


  CAMO _ zangbezwering, gebruikt om van uiterlijk te veranderen


  CANTA MALUS _ duister lied, een giftig geschenk van Morsa aan het meervolk, om de spot te drijven met de gaven van Neria


  CANTA PRAX _ bezwering met eenvoudig lied


  CANTA SANGUA _ bloedmagie, een nog gruwelijker overtreding dan canta malus


  CARCERON _ gevangenis op Atlantis; het slot kon slechts door alle zes talismans tegelijk worden geopend; huidige locatie ergens in de Zuidelijke Zee


  CASSIO _ god van de lucht


  CERULEA _ koningsstad van Miromara, woonplaats van Serafina


  CIRRIAANS _ taal van zeepokken


  CITADEL _ stad, uitgehouwen in ijsberg, waarin de admiraals van Ondalina met hun gezin en regering wonen


  COMMODORA _ onderbevelhebber van Ondalina; hoofd spionagedienst en leger


  COMMOVEO _ zangformule, gebruikt om voorwerpen te verplaatsen


  CONVOCA _ zangformule, gebruikt om anderen op te roepen en met hen te communiceren


  DAÍMONAS TIS MORSA _ demon van Morsa


  DEMETER _ schip waarop Maria Theresa, infanta van Spanje, voer toen het in 1582 op weg naar Frankrijk verloren ging


  DESIDERIO _ oudere broer van Serafina


  DIEPTEZIEKTE _ gevaarlijke en soms dodelijke ziekte ten gevolge van te diep duiken; symptomen zijn hoofdpijn, misselijkheid, desoriëntatie, hallucinaties, verstikking en hersenbloeding


  DOKIMI _ test (Grieks); ceremonie waarbij de erfgename van de troon van Miromara moet bewijzen dat ze een ware afstammeling van Merrow is, door bloed te vergieten voor Alíthea, de zeespin; daarna moet ze een toverformule zingen, haar verlovingsbelofte afleggen en zweren dat ze het rijk eens een dochter zal schenken


  DUCHI DI VENEZIA _ geschapen door Merrow om de zeeën met alles erin tegen de terragoggs te beschermen


  DUISTERE ZANG _ sterke canta malus-bezwering die kwaad berokkent; in oorlogstijd toegestaan om tegen vijanden te gebruiken


  EISGEISTS _ moordzuchtige wezens die in koud water leven; geschapen door Morsa, ze zijn levend noch dood; ze slepen hun slachtoffers achter zich aan tot het vlees wegrot, en eten dan de beenderen


  EKELSMUTZ _ een van de vier dwergstammen


  ELISABETTA CONTORINI _ zuster van Marco Contorini, de huidige duca di Venezia


  ELSKAN _ orka die Kolfinn voor zijn vrouw Eyvör kocht om te berijden


  ELYSIA _ hoofdstad van Atlantis


  EVEKSION _ god van genezing


  EYVÖR _ vrouw van admiraal Kolfinn en moeder van Ragnar en Astrid


  FEIMOR FA EAEMOR _ Viking-hoofdman die Orfeo’s zwarte parel van een visser heeft gekocht


  FEUERKUMPEL _ mijnwerkerdwergen, stam van de Kobolds, die magma in de diepe lagen onder de Noordzee winnen om lava voor verlichting en verwarming te krijgen


  FRAGOR LUX _ zangspreuk om een lichtbron op te roepen (FRAG, afkorting)


  FRYST _ clan van reusachtige ijstrollen die de Citadel van Ondalina beschermt


  GÂNDAC _ voorwerp dat bij een persoon of ding is geplaatst om te spioneren; kan ochi-bezwering opvangen en bewaren


  GOUDEN MUNT _ Pyrrha’s talisman met afbeelding van Neria


  GROTE KLOOF _ diepe trog in Qin, waar naar verluidt talisman van Sycorax ligt, en waarin Lings vader tijdens een verkenningstocht is verdwenen


  GULDEMAR _ hoofdman van Meerteufelstam


  HAFGUFA _ kraken, Noors zeemonster; volgens de legende kunnen Meerteufel-hoofdmannen in tijden van problemen het schepsel oproepen


  HAGARLA _ koningin van de scheermesdraken


  HIPPOKAMPS _ wezens die half paard, half slang zijn, met slangachtige ogen


  HÖLLEBLÄSER _ glasblazers, stam van de Kobolds


  HOROK _ hoeder van de zielen in Atlantis, brengt de doden naar de onderwereld, waarbij hij iedere ziel in een witte parel verpakt


  IELE _ rivierheksen


  IJZER _ weert magie af


  ILLUMINATA _ zangbezwering om licht te toveren


  ILLUSIO _ bezwering voor vermomming


  INCANTORIUM _ kamer waar de incanta (rivierheksen) – Abbadon in bedwang houden met zang en watervuur


  ISABELLA, LA SERENISSIMA _ vroegere heerseres over Miromara; Serafina’s


  REGINA _ moeder


  KARGJORD _ heuvelachtige, verlaten vlakte in het noordelijkste deel van het rijk van de Meerteufel; exercitieterrein van de Zwarte Vinnen


  KHARIS _ priesteres van Morsa, godin van de dood


  KOBOLDS _ dwergstammen uit de Noordzee


  KOLFINN _ admiraal van de Arctische streek Ondalina


  KOLISSEO _ enorm openwatertheater in Miromara, dateert uit de tijd van Merrow


  LAGUNE _ wateren voor de mensenstad Venetië, verboden voor het meervolk


  LAVABOL _ lichtbron, verlicht door magma dat door de Feuerkumpel is gedolven en tot witte lava verwerkt


  LING _ tienermeermin uit het rijk Qin; ze is een omnivoxa


  LUCIA VOLNERO _ ooit hofdame van Serafina, nu pretendent van de Miromaraanse troon; lid van de Volnero, een adellijke familie, even oud (en bijna even machtig) als de Merrovingia


  LUDOVICO DI _ jongere broer van Vallerio en Isabella; uitgewisseld


  MERROVINGIA, _met zuster van Kolfinn, als deel van de


  PRINCIPE _ permutavi; fokt hippokamps en traint orka’s die door het leger van Ondalina worden gebruikt


  MAANSTEEN _ Navi’s talisman; zilverblauw en ter grootte van een albatros-ei, met een inwendige gloed


  MAALSTROOM _ reusachtige draaikolk in de zee


  MACAPÁ _ dorp van Ava, in het rijk van de Binnenwateren


  MAFFEIO AERMORE _ kapitein van de Achilles, een brigantijn die in 1793 bij Kaap Hoorn is vergaan


  MAHDI _ kroonprins van Matali; Serafina’s toekomstige echtgenoot; neef van Neela en Yazeed


  MALIGNO _ schepsel gemaakt van klei en bezield door bloedmagie


  MÅNENHONNØR _ maanfeest van Ondalina


  MÅNENKAGER _ taart, gebakken tijdens Månenhonnør, gemaakt van geperst krill met een glazuur van gemalen parelmoer, zodat hij blinkt als de maan; gebakken met een zilveren drupe erin om geluk te brengen


  MARCO CONTORINI _ huidige duca di Venezia; broer van Elisabetta


  MARIA THERESA _ infanta van Spanje, die in 1582 aan boord van de Demeter naar Spanje voer toen het schip werd overvallen door de piraat Amarrefe Mei Foo


  MARKUS TRAHO _ kapitein, leider van de ruiters des doods


  MARLIN _ boot van de Wave Warriors, met zoutwatertank om zieke en gewonde schepselen uit de zee te vervoeren


  MATALI _ rijk van het meervolk in de Indische Oceaan, thuis van Neela


  MATALISCH _ uit Matali


  MEDICA MAGUS _ arts van het meervolk


  MEERIAANS _ taal van het zeevolk


  MEERTEUFEL _ een van de vier dwergstammen


  MERROVINGIËRS _ afstammelingen van Merrow


  MERROW _ groot magiër, een van de zes heersers over Atlantis, voorouder van Serafina; eerste heerser van het meervolk; heeft zangspreuken ingesteld en Dokimi verplicht gemaakt


  MIROMARA _ het rijk waaruit Serafina afkomstig is; het omspant de Middellandse Zee, de Adriatische, Egeïsche, Ionische, Ligurische, Tyr­reense en Zwarte Zee, de Oostzee, de Zee van Azov en van Marmara, de Straat van Gibraltar, de Dardanellen en de Bosporus


  MORSA _ een oude aasetende godin wier taak het was de lichamen van de doden mee te nemen; ze wekte Neria’s toorn door zwarte magie te bedrijven; Neria strafte haar door haar het gezicht van de dood en het lichaam van een slang te geven en haar te verbannen


  MOZES-TOVERDRANK _ een vloeistof uit de Mozes-tong in de Rode Zee, die iedereen in slaap brengt


  NAM LEGEIPS _ heer van Vadus, het spiegelrijk


  NAVI _ een van de zes magiërs die Atlantis regeerden; voorouder van Neela


  NEELA _ Matalische prinses; Serafina’s hartsvriendin; Yazeeds zuster; Mahdi’s nicht. Ze is lichtgevend


  NEFÉLI _ nimf uit de wolken


  NERIA _ godin van de zee


  NYX _ een van de zes magiërs die Atlantis regeerden; voorouder van Ava


  OCHI _ krachtige spionbezwering waarbij een gândac wordt geplaatst in de buurt van het voorwerp of de persoon die wordt begluurd


  OKWA NAHALO _ watergeesten in de moerassen van de Mississippi die Nyx’ talisman bewaken


  OLT-RIVIER _ binnenwatergebied waar de grot van de Iele ligt


  OMNIVOXA (OMNI) _ meermin of meerman die het aangeboren vermogen bezit alle dialecten van het Meeriaans te spreken en met de wezens in de zee te communiceren


  ONDALINA _ rijk in de Arctische wateren, thuis van Astrid


  OORKWAL _ lichtgevende kwal


  ORFEO _ een van de zes magiërs die Atlantis regeerden; voorouder van Astrid


  OSTROKON _ bibliotheek van het meervolk


  PALAZZO _ paleis (Italiaans)


  PERMUTAVI _ pact tussen Miromara en Ondalina, gesloten na de Oorlog van Reykjanesberg, waarin de uitwisseling van de kinderen van de heersers werd bepaald


  POORT VAN DE VERRADERS _ ingang van de kerkers onder het koninklijk paleis van Miromara


  PORTIA VOLNERO _ moeder van Lucia en machtige duchessa van Miromara; wilde trouwen met Vallerio, oom van Serafina


  PRAEDATORI _ soldaten die de zee en alle schepselen erin verdedigen tegen terragoggs; op het land bekend als Wave Warriors


  PRAESIDIO _ huis van duca Contorini in Venetië


  PRAX _ praktische magie die het meervolk helpt te overleven, zoals camouflageformules, echolocatieformules, formules om de snelheid te verhogen of een inktwolk donkerder te maken; zelfs degenen met weinig magische vaardigheid kunnen ze gebruiken


  PRINCIPESSA _ prinses (Italiaans)


  PUZZELBAL _ talisman van Sycorax; een kleine fraai bewerkte witte bal met bollen in bollen, met aan de buitenkant de afbeelding van een feniks


  PYRRHA _ een van de zes heersers over Atlantis, voorouder van Becca


  QANIKKAAQ _ reusachtige draaikolk in de Groenlandzee; vermoedelijke locatie van Orfeo’s talisman


  QIN _ rijk in de Stille Oceaan; Lings thuis


  RAFE IAORO MFEME _ ergste van de terragoggs; beheert een vloot van baggerschepen en supertrawlers waarmee hij de zee volledig leeg dreigt te vissen


  RAGNAR _ oudere broer van Astrid


  RAYSAY _ taal van mantaroggen


  REGGIA _ oude paleis van Merrow


  REGINA _ koningin (Italiaans)


  REIZEN VAN MERROW _ tien jaar na de verwoesting van Atlantis maakte Merrow een reis naar alle wateren van de wereld, op zoek naar veilige plaatsen voor haar volk om zich te vestigen


  RING MET ROBIJN _ talisman van Nyx; een grote steen met veel facetten, in een gouden zetting


  RYLKA _ Kolfinns commodora, op een na machtigste figuur in Ondalina


  SCAGHAUFEN _ hoofdstad van Meerteufel-stam


  SCHEEPSWRAKGEESTEN _ begerig naar het leven, hun aanraking (indien langdurig) kan dodelijk zijn


  SCHEERMESDRAAK _ een van de soorten draken die in Matali broeden en de belangrijkste bron van inkomsten voor het land vormen; ze zijn woest en moordzuchtig en verhinderen indringers voorbij het Madagaskar-bekken te komen


  SEJANUS ADARO _ echtgenoot van Portia Volnero, stierf een jaar na Lucia’s geboorte


  SELECTIE _ dagelijkse procedure van de ruiters des doods waarbij gevangenen in de Grote Kloof moeten duiken om naar de talisman van Sycorax te zoeken


  SERAFINA _ regina di Miromara en leider van het verzet van de Zwarte Vinnen


  SHAN LU CHI _ Lings vader, archeoloog


  SHAYÚ _ piratenschip van Amarrefe Mei Foo


  SOMNA DRANK _ slaapdrank


  SOPHIA _ Zwarte Vin; ze redt Serafina’s leven bij de overval op de schatkamer van Miromara


  SPOOKSCHIP _ scheepswrak verbonden met de levenskracht van een mensenwezen dat aan boord is gestorven; het roest en rot niet


  STEEN VAN NERIA _ een blauwe, traanvormige diamant die Neria aan Merrow had gegeven voor het redden van Kyn, haar jongste zoon, bij de aanval van een haai


  STICKSTOFF _ hoofd van het leger van Meerteufel


  SVIKARI _ een van de trawlers van Rafe Mfeme


  SYCORAX _ een van de zes heersers over Atlantis; voorouder van Ling


  TALISMAN _ voorwerp met magische eigenschappen


  TAUNO _ zoon van Rylka; majoor in het Ondalinaanse leger


  TERRAGOGGS (GOGGS) _ mensen


  THALIA (LADY) _ vitrina die weet waar de zes talismans zijn


  TRAAN VAN DE MEERMIN _ andere naam voor de Steen van Neria, de blauwe diamant die Neria aan Merrow heeft gegeven


  TRANSPERZEEPAREL _ parel die een zangbezwering voor onzichtbaarheid bevat; transperzeekiezels zijn minder sterk dan transperzeeparels


  TRITONSHOORN _ schelp waarin informatie wordt opgeslagen


  TRYKEL EN SPUME _ tweelinggoden van de getijden


  VADUS _ het spiegelrijk


  VALLERIO, PRINCIPE DEL _ broer van regina Isabella; opperbevelhebber


  SANGUE _ van Miromara; oom van Sera


  VERLOVINGSBELOFTE _ uitwisseling van trouwbeloften die slechts door de dood kan worden verbroken


  VITRINA _ zielen van mooie, ijdele mensenwezens die zo veel tijd hebben doorgebracht met zichzelf in spiegels te bewonderen dat ze er nu in gevangenzitten


  VORTEX _ zangformule gebruikt om werveling op te roepen


  WALVISVAL _ gewijde grond waarop de resten van dode walvissen rusten; na de dood resteert enige magie in hun beenderen


  WATERVUUR _ magisch vuur, gebruikt om in te sluiten of ingesloten te houden


  WAVE WARRIORS _ mensen die strijden voor de zee en alle levende wezens erin


  WILLIWAW _ windgeest bij Kaap Hoorn; bezit talisman van Pyrrha


  YAZEED _ broer van Neela; neef van Mahdi; onderbevelhebber van Sera


  ZAAL DER ZUCHTEN _ lange gang in Vadus, het spiegelrijk, waarvan de muren met spiegels zijn bedekt; elke spiegel heeft een corresponderende spiegel in de terragoggwereld


  ZEEPECUNIA _ geld van het meervolk; gouden trocii (enkelvoud: TROCUS), zilveren drupes, koperen kauri’s; gouden dubloenen zijn zeepecunia van de zwarte markt


  ZEEWESP _ de dodelijkste kwal ter wereld


  ZEE-ZEE _ Matalisch snoepje


  ZENO PISCOR _ verrader van Serafina en Neela, spant met Traho samen


  ZEPHYROS _ god van de wind; zoon van Cassio, de god van de lucht


  ZWARTE PAREL _ Orfeo’s talisman; hem gegeven door Morsa


  ZWARTE VINNEN _ leden van verzetsgroep in Cerulea, met hoofdkwartier in de Ostrokon


  ZWARTKLAUWDRAAK _ een van de vele types draken die in Matali broeden en de belangrijkste bron van welvaart van het rijk vormen; groot en sterk en bij het leger in gebruik
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